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FORWORT ZUR ERSCHTE AUFLAGE. 


JEDER ausländischer deutscher Mundart hot en Literatur ; warum 
net, a'h der Pennsylfanisch Deutsch? Der ehrwertig (jetzt fer- 
schtorwe) I. Daniel Rupp hot, mit grosser Müh un' Ausleeg, Drei- 
sig Dausend Naame fon unsere brafe Deutsche eig*wanderte Forföter 
gesammelt un' gepublischt.* All die sin a'kumme in Philadelphia 
zwische 1727 un 1776 un' sin a'h, (die meenschte dafu,) do, in unserm 
liebreiche, schöne Pennsylfani' wohnhaft un' bürgerhaft bekomme. 
Unner ihne wäre Weiser, Moritz, Schindel, Hartranft, Mühlenberg, 
Heckert, Wolf, Schwenkfeit, Rupp, Kaltschmidt, Keim, Zimmerman, 
Hiester, Schnitze, Schunk, Gross, Herrbach, Fischer, un' a'h etliche 
Schmidt. Un' do sin sie, un' ihre uzälige Abkömmlige, die Macht 
un' die Pracht fom Land bekomme ; so das mer wohl sage un' froge 

mächt, — 

Pennsylfanil ich lieb un' lob un' ehr 's; 

Pennsylfani ohne 's Deutsch, was wer 's ? 

Un' all die heftige, hertzaftige, bürgerliche Deutsche un' ihre Ab- 
kömmlige hen a'h, meh odder weniger, Pennsylfanisch Deutsch 
g'schwetzt; un' fiel Dausend dafu schwetze 's a'h heut noch. 

Mei ehrbar, hochgelobt un' ferwandter Herrbach, war der erseht 
das sich 's unnermumme hot en Pennsylfanisch Deutsche Literatur 
zu ergründe; un' gar schö un' wohl hot er sei schwere Aerwet fer- 
richt. Ich, armer, dummer Knittler, blos aus groser Lieb un' 
Eehr meiner fiel ferachte Mutterschproch, hab mer, schpott im 
Lewe, un' in fiel hinnerliche Umschtände, jetz noch forg'numme 
sei u' fertige, un', feieicht, hoffnungslose, awer doch, ehrbare, Aer- 
wet, fort zu führe. Mit gleicher Absicht hawich mei Erschtes Büch- 
li *"S Alt Marik Haus Mittes In Der Schtedt Un' Die Alte Zeite" 
g'schriwe un' gepublischt. Uewer sei hen, ohnefehl, schun fiel gute 
Leut g'lacht, un' lache, feieicht, a'h üwer des; un' wan so, dan isch 
doch e' gross Dhel fon meiner Absicht g'wunne. Annere hen, fe- 
ieicht, a'h driwer g'schpott; un' werre, ohne fehl, a'h schpotte üwer 
des; wan so, hawich 'ne juscht zu sage, lache un schpotte isch leicht- 
er as Bücher mache. Un' noch Eens : 

ItOBS den wu schpott un' die wu lache, 
Anschtats dafu, en besser 's mache. 

Awer, nixdeweniger, es erfreut mich immer zu wüsse, das en Buch 
das gute Worte grigt fon so Leut wie Longfellow, Steiner, Penny- 


*I. D. Rupp's 30,000 Names, &c.; 1856. 
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packer, Ennantrout, Zimmerman, De B. Keim, Hartranft, Halde- 
mann, Dr. Morris, Miller, Prof. Stahr, Dr. Atlee, Kreigs Secretar 
Ramsay, Hulbert, Kemp, un' noch Hunnert annere, net ganz Weert- 
loss sei kann. Un' deswege, a'h, hawich, allerdings, widder frische 
Ufmuntering g'hat, mei Flint zu picke, un 's nochemol prowiere. 

Etliche fon de folgende Schtücklin, (wie mer sehnt) hawich üwer- 
setzt, un' a'h ebbes ferennert, aus Pälzisch, Seh wä wisch, un' Alleman- 
isch. Un* eens, aus jedem fon dene Dialect, hawich grad u' ferennert, 
(ausgenumme die Buchschtawe) eigsetzt, so das jedermann sehne 
kann wie gleich sie sin unserm Pennsylfanisch Deutsch; abartig 's 
Pälzisch un 's Allemanisch. Un' nau geht des Büchli uf der Marik, 
grad wie 's forig a'h, un' wie em SchtoflFel sei Kram, — for was es 
weert isch : 

"Do ligt der Dreck, 
Was gild der Butter?" 

Awer 's isch a'h net der wert das mer fiel Worte drüwer macht. 
Mit grosse Reschpecht for all mei liewe Leeser un* gute Freund, 
un' Dankberkeit for all ihre gute Worte, unnerschreib ich mich, wie 
noch immer, — H. L. F. 





PREFACE TO THE SECOND EDITION. 


READERS are respectfully Veferred to the above **Forwort zur 
Erschte Auflage" as containing what is deemed at all necessary 
to be Said on the gener al subject. 

The author, however, be^s leave to reiterate all that he there said 
in praise of his Pennsylvania German countrymen, and especially 
of those named, (nearly all of German descent,) whose kind and en- 
couraging words in behalf of his humble work he there thankfully 
acknowledged. To that list scores of others might, if practicable, 
now be added. 

A Word on the vexed and unsettled question of how to properly 
spell the words of the dialect may not be deemed out of place here: 
and, im pritnis^ the author desires to admit an error made in the 
preface to his first work, ** 'S Alt Marik Haus,'* etc., in sanctioning 
the view of certain eminent linguists to the efFect that the proper 
mode or System was the phonetic, With all due respect for those of 
that opinion, it certainly needs no argument now to show its fallacy. 

The P. G. dialect, made up, as it is, of words from just as many 
different Foreign German ones as were spoken by the early German 
immigrants, or settlers, — the Swiss, the Suabians, the Pfalzers, the 
Bavarians, the Plattdeutsch, and so on, containing many synonymous 
words, all of which are spelled, and of course pronounced, difFerent- 
ly, in each; hence the impossibility of adopting any uniform Stand- 
ard or rule in writing "meine Mutter-sprache, " the Pennsylvania 
German. Generally, however, the words of it are Palatinate or, South 
German, the spelling of which, as a rule, should be observed as near- 
ly as possible. This the author has attempted to do, not without er- 
rors, of course, but how far wrong, he leaves to the judgment of oth- 
ers. But let US hear the conclusion of the whole matter: 

"of making many books there is no end: and much 
study is a weariness of the flesh." 

"denn fiel Büchennachens ist kein Ende: und viel 
predigen macht den I,eib müde." 

H. L. F. 
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DER EHRLICH SCHMIDT. 


DORT unner 'm alte Keschtebaam, 
Dort war der alt Schmidtschop ; 
Der Schmidt, der, war 'n schtarker Mann, 
Mit dicke Aerm un' rauhe Hand, 

Un' doch 'n kluger Kop ; 
Sei Herz war warm un 's Eiese hees. 
Sei Schtem war nass mit ehrlich Schwees- 

Kling klang, kling klang, 

Hammer, Schlegel, bufF! 

Kling klang, kling klang, 

Wan 's hees isch schlägt mer druf. 


En alt Hufeise üwer der Dhür, 

Un' Hammer un' Zang dabei ; 
Ke' Hex, ke' Deufel un' ke' Dieb 
Hot so en Schpanischer Reiter lieb, 

Un' könne net forbei ; 
So war der ehrlich Schmidt bewacht, 
Un' immer glücklich. Dag un' Nacht — 
Kling klang, kling klang, 
Hammer, Schlegel, Zang ! 
Kling klang, kling klang, 
War 'm alte Schmidt sei G'sang. 
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Die Fögel uf 'em Keschtebaam 
Hen g'sunge un' gepiflfe ; 
Un' uf der kühle Schatte-seit, 
Hen all die nächschte Bauersleut 

Gedengelt un' geschliflfe, 
Un' luschtig, noch, dazu gesunge, 
Bis alle Ecke hen geklunge — 

Kling klang, kling klang, 
Hammer, Schlegel, buff ! 
Kling klang, kling klang, 
Un' do niuss Wasser druf. 


Der Schmidt, der, schloft schun lang im Grab, 

Un' ruhig ligt sei Kop ; 
Es Feuer am Heerd isch schonlang aus, 
Un' fremnie wohne in seim Haus, 

Un' schaffe in seim Schop ; 
Der Keschtebaam schteht alsnoch dort. 
Ganz alt un' dick un* rauh un' hart : 

Kling klang, kling klang, 

Hammer, Schlegel, buff ! 

Kling klang, kling klang — 

Der Schmidt wacht nimme uf. 
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FRUHJOHRS LIED. 


DER Winter isch fort un' ich bin so froh — 
Wan er kumm't un' a'h wan er geht; 
Die Wolke sin weis un' der Himmel isch blo, 
Un* lieblig isch 's wu mer sich dreht ; 
Die Kinkel, die, gaxe, 
Die Zwiwle, die, wachse, 
Un' die Amschel, die, baut sich e' Nescht. 

Der Winter isch fort un 's Frühjohr isch do, 

TIn alles guckt frisch, grü, un' neu ; 
Un 's Läbli un 's Gräsli fergrüne sich so, 
In dem liebliche Sunneschei ; 
Die Sun schmelzt der Reife, 
Die Fögel, die, peife, 
Un' sei g' fallt mer, noch, 's allerbescht. 

Die Schul isch forbei, un' ich bin so froh — 

Die Lade am Schulhaus sin zu ; 
For wan mer a'h wert so alt as e' Kuh, 

Doch, lernt mer noch immer dazu ; 
Die Buwe, die, schpiele, 
Die Säulin, die, wiele, 
Un 's Hammacher's Kuh hot en Kalb. 

Die Hahne, die, Krähe so luschtig un' laut, 

Un' ener fliegt dort uf die Fens ; 
Die Mamme, die, plauzt Rothriewe un' Kraut, 
Un' die Mäd, die, roppe die Gans ; 
Die Hahne, die, krähe, 
'S isch bal' zeit for mähe, 
Un' dort fliegt, warhaftig, en Schwalb. 
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Was isch, doch, en Lärme dort drowe im Hof ! 

Mer meent, doch, mer müsst sich fergaflfe; 
Ich glaab, doch, warhaftig, sie scheere die Schof, 
Un' , horich ! was kreische die Krabbe ! 
Die Kinkel, die, scherre, 
Die Schäfflin, die, blärre, 
Un' der Däd hot der Schofhammel g*schnitte! 


Der Himmel isch blo, die Wolke sin weis, 

Un* die Sun scheint so lieblich un* schö ; 
Ke* Froscht meh im Bodde, uf 'm Bächli, ke* Eis, 
Un' wu isch der letschtjährig Schnee ? 
Die leme, die, brumme, 
Die Goldamschle kumme, 
Un' die Glucke, die, brühe im Schütte. 


Es Wässerli wimpelt, un* dort uf 'm Büschli, 

Schweebt en Schtar mit blutrothe Flügel; 
Geduldiges Büwli hökelt for 's Fischli, 

Un 's Bächli, des, glänzt wie en Schpiegel ; 
Grügeel sin die Weide — 
Die Buwe, die, schneide. 
Un' mache sich Peife im Mai. 


Die Buwe, die, bloose ihr Weidepeife, 
Die Mäd suche bittere Salad,* 
Un' die Mansleut, die, müsse bal Sense schleife, 
Sunscht gebt *s ke* schö, sau wer G'mad ; 
*Em Dchecki sei Bärdli, 
Des hot, nau, en Schtärtli — 
Wan 's regert, gebt 's fiel Gras un' Hai. 


*DandcUoii. 


KURZWEIL UN ZEITFERTREIB. 17 


Guck juscht e'mol, riau, dort drowe im Hof — 

Die Buwe, die, schmiere un' butze *; 
Dort schtehne un' blärre die g'schorne Schof, 

Un' die Lämlin, die, schpiele un' schtutze; 
Dort isch 'n weis Böckli, 
Des bot 'n schwarz Bläckli, 
Juscht grad uf 'm End fun der Nas. 


Der Butzemann schteht mit' im Welschkornfeld, 

Ganz müsig, un sagt ke' Wort ; 
Der Däd laad die Buchs, er schpannt un' er schtelt — 
Eeb 's kracht, sin die Krabbe schun fort! 
Der Sus ihre Gänsli, 
Des, hot 'n Schtumpschwänzli, 
Un' die alte sin schlimm uf 'm Gras. 


Du liewe, du fröliche Frühjohrs-zeit ! 
Wie leebhaft die ganze Natur ; 
O, wunterbaar isch die grosz Herlichkeit — 
Gleich fällig des g'ringscht Kreatur ! 
Der Adler fliegt hoch, 
Un 's Schpätzli fliegt noch — 
Der SCHCEPFER, der, hot sie all gleich. 


Die Schneeballe blühe, 

Die Gans wolle brühe, 
Un' die Weibsleut, die, butze un' plauze ; 

Sie weiszle un' feege, 

Die Kinkel, die, leege, 
Un' die Hahne, die, krähe un' ranze. 
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Der Jörg un' der Jock, 
Der Bull un' der Bock, 

Die, schaffe net meh as sie müsse ; 
Die Märr hot 'n Füll, 
Die Betz singt Trippstrill,* 

Un 'm Schtoffel sei Hern' isch ferisse. 


Die Kinkel, die, gaxe. 

Die Zwiwle, die, wachse, 

Die Bauere, die, säe. 

Die Hahne, die, krähe. 

Die Schäflin, die, blärre, 

Die Kinkel, die, scherre: 

En Kuh un' en Kalb, 

En Schtar un' en Schwalb: 
Gans roppe. Wasch kloppe, Säulecherschtoppe; 
Schof scheere, Hof keere, Schprau ausleere; 
lerne brumme, Amschle kumme, 
Buwe schneide grüne Weide, 
Mache Peife, Sense schleife — 
Kühler Mai macht Frucht un' Hai. 

Gäulsg'scher butze, Böcklin schtutze; 
Junge Gänslin, kurze Schwänzlin, 
Ente schneppere, Schpechthahne kleppere: 
Ayer f ärwe im e' Scherwe, 
Armer Serwe, nix ferderwe. 


*£ii Marik-schtädtli im Zabergaudhaal, im Schwowe- 
land. Des Schtädtli hot eener Tropho un sei Fraa, Tru- 
illa, g'schtärt im Johr, A. D., 278. Trophonis-Truilla; 
doheer kummt 's Wort Trippstrill. Unser Mäd hen als 
en Kindschtub-liedli g'sunge: 

"Tripps, Trippstrill, 

Der Bauer reit en Füll; 

Bs Füll, des, schprin^t eweck, 

Un der Bauer huckt im Treck." 
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Fliege un' ziege, blühe un' brühe, 
Feege un' lege, pluge un' ege, 
Planze un' ranze, singe un' danze. 


Der Jock un' der Bock 

Reite 's Füll in Trippstrill ; 

Der Lumpemann kummt, 

Un' er dudelt un' brummt; — 

Isch en ehrlicher Mann, 

Awer b'scheist wu er kan ; 

Er handelt horknapps, 

Un' er gleicht Schiedamschnapps ; 

Sei Naame isch Maier, 

Un' er gleicht Schpeck un' Ayer, 

Un' krigt er ke' Käs, 

So isch er schun bÖs. 

So könnt mer fortmache 

Mit so närrische Sache ; 

Doch, wan mer a'h könnt, 

War 's, juscht, Zeit ferschwendt — 

So macht mer 's beizeit zum en End, 
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FRUHJOHR. 


(Uewcrsetzt fon "Jim Grasshoppcr* of Big Mount.") 


ES Frühjohr isch do, un' der Himmel isch blo, 
Un* die Sunnefisch danze *enim, 
Un* die Bullfrogs die brille mit Gosh un' mit Wille 
Die ganz Nacht — '*bullenim ! bullenim ! " 

Un* die Amschle, die, singe, das Luft un' Wald klinge, 
Un' die Drusch 'le lache un' schpotte : 

Un' wu der Weg geht, un' wu er sich dreht, 
Do hupse die fleckiche Krotte. 

Un' die Mücke, die, kumme, sie fliege un' brumme — 

Millionewies sin sie schun hier — 
Ich ess mich foU Worscht, trink Wasser for Dorscht, 

Doch hat ich fiel liewer *'some Beer.** 

Un* der Bauer, der schwitzt im Feld in der Hitz, 
Wan er Welschkom blugt, in der Rund ; 

Un' die Krumberekeffer, trotz Gift un' trotz Peffer, 
Die krawle all üwer der Grund. 

Un' die liebliche Schnoke, die sumse un' soake 

Sich foU fon 'em fornehmschte Blut ; 
Un' die schlau alt Schlang, die wachert schun laug 

Im Busch— foll Gift un' foll Wuth. 

FoU Schtab un' foll Duft fliegt die schö Frühlingslufl, 

Doch gucke die Mäd frisch un' schö : 
Un' mei Herz, des will reise, wan die Sunnefisch beise— 

Im Mai muss ich Suufische geh. 
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Un' die Dunnerblitzschtürm, un' die Sunnefischwürxn 

Sin a*h do, nau, in füll force ; 
Un' die Katzefögel gro, (?) un' die pic-nics, O! 

Sin do, allerdings — of course. 

In dem Frühlings Freude, unner de grüne Weide, 

Geht mir des Liedli fon Herze, 
Un' zu alle die 's lese — alleens was sie 's heese — 

Mag 's Freede foU sei, ohne Schmerze. 

Un' ich sag good bye, sir, mit 'me awful e' Seufzer, 

Wie der einsame Wippoorwill ; 
Un' des isch mei G'sang — ich fercht 's wärt zu lang— 

Un' nau, by gosh ! bin ich seh tili. 


HESSE DHAL 


OWASRSCHT du nie im Hessedhal, 
5 Im dunkle Wald, dohaus ? 
Wan net, dan kumm zu mir, e'mol, 
Dan geh ich mit d'r naus. 

Es isch en wilter, rauher Blatz, 

Umringt mit Berg un' Bäm, 

Wu Nachts en alte wilte Katz 
Ihr Junge lockert Heem. 

Wie oft war ich dort bei der Nacht, 

In meine junge Dag ! 
Mit alt Comrade, uf d'r Jagt — 

Bassuf ! was ich d'r sag. 
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Die Hund hen g'jolt, die Katz bot g'heilt, 
Die Nachteil bot gebrillt, 

Un' mir hen uns damit ferweilt — 
Es war uns nix zu wilt. 

Dort war der Hessegalia, noch — 

En Schtang fon Baam zu Baam ; 

Wie halwer dunkel isch mer 's doch ! 
So halwer wie 'n Draam. 

Dort hen sie neun uf e'mol g' hängt 

For Mort un' Rawerey ; 
So laut des Rewolutzlegend, 

Un 's wert, a'h, wol so sei. 

Un' fiel sin an de Parple g'shtorwe, 
Un' annere Kranket, a'h, 

Un fiel sin a'h juscht so ferdorwe — 
Wie 's geht, so ohne Fra. 

Sie hen sie wie die Hund fergrawe, 

Dort newe an dem Berg ; 
Die Doctor wäre schlimm for rawe, 

Zum Nutze ihrem Werk. 

Sie hen fiel Hesse raus gegrawe 

Un' hen sie abgekocht, 
Es Fleesch, doch, wider schö fergrawe — 

Die Knoche heem gebrocht. 

Die Knoche kan m'r heut noch sehne — 


Du glabscht 's net ? geh un' guck ; 
Dort in de dunkle Ecke schtene 

Sie, ganz grimmig, wie 'n Schpuk. 
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Ich war e'mol im Hesse Dhal, 

Allee' uf Chrischdag nacht, 

Ich hab 'n Schtimm g'hört, "Oberst Rahl, 
Beseht halt dich uf der Wacht. ' ' 

Ich hab fiel Hesse-geischter g*seh', 
All grimmig weisz un* kalt, 

Mit Knoche weisz un' kalt wie Schnee, 
Dort in dem wilde Wald. 

Sie hen 'n Schmauserey dort g'hat, 

Fon g'schtohl'ne Gans un' Kraut, 

Un' Aepelwei, un' alt Muskat, 

Un 's G'sang war lang un' laut. 

Sie hen g' marschiert un z'rück g' marschiert 

Fon Zelt zu Haus zu Hut, 
" lyang lewe ! " — hen sie dan %'cheerd — 

**0 ! König, Jörg der Dritt. '^ 

So hen die Hesse fort gemacht 

Mit ihrem Saus un' Schmaus, 

Bis Morgets, in der frühe Wacht, 

Un' dan— ''Der Feund ! heraus ! " 

Do war der braf Held, Washington, 

Mit seiner braf Armee ! 
Eh' Dageshell, do war er schon, 

Dorch Fluss un' Eis un' Schnee. 

JDan noch e'mol — des Hesse-g' schrei — 
*'Der Feund ! heraus ! heraus !! " 

Do komme sie zu schpringe, bei, 

Fon Zelt un' Hütt un' Haus. 
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Kaum war ihr Saus un* Schmaus ferbei, 
In jener Chrischdag nacht — 

Der Hess, fon Kraut un' Gans un' Wei, 
Hot müsse in die Schlacht. 

*S war net der wert, 's war nau zu schpöot, 

'S hot alles nix gebat , 
Der Hesse Oberst Rahl war dood, 

Un' unser war die Schtadt. 

En daused Hesse wäre g' fange, 

Im Winter, — Schnee un' kalt, 

In Winter quartier sin sie gange, 
Dohaus im Schwarzewald. 

O, wan du gescht in 's Hesse-dhal, 
Allee, an Chrischdag- nacht, 

l)an hörscht 'n Schtimm "Ach Oberst Rahl ! 
Beseht halt dich uf der Wacht." 

Dan geh mit mir an Chrischdag-nacht, 

Do naus in 's Hesse-dhal, 
Dan Hörscht du a'h die einsam Jacht — 

•'Ach, Oberst, Oberst Rahl ! " 

'•Ach, Oberst Rahl ! Ach, Oberst Rahl! 

Dorch dei Fahrlässigkeit 
Sin mir do fescht im Hesse-dhal, 

Fon Heem un' Freund, so weit!" 
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DER WEGWEISER. 


Uewersetzt un' ferenert aus dem Alletnanische, von Hebel. 


WESCHT wu der Weg zum Mehlsack isch— 
Zum foUe Fass, im Morg^enroth? 
Un' hi un' heer dorch 's Weezefeld 
Fon Morgets früh bis Owets schpoot. 

Mer schafft ebmols bis Schternehell, 
Mer guckt net rum un bleibt net schteh ; 
Schtracks geht der Weg dorch 'e Scheuer-denn 
Der Küche zu — un' was noch meh ? 

Wescht wu der Weg zum Reichdhum isch ? 
Er geht de rothe Benze nooch ; 
Un' wer die Benze net ufheebt, 
Der häuft die Dhaler a'h net hooch. 

Wu isch der Weg zur Sundagsruh ? 
Wu dreht er ab, wie kummt mer hi ? 
Sechs Wertdags, schö, die Pflicht gedhu, 
Der Sundag kummt schon ohne Müh. 

Am Samschdag isch er nimme weit — 
Was deckt er in meim Körbli zu ? 
Denkmal ! en gut Seh tick Fleesch im G'müs, 
Un zwe Milwaukee Bier dazu ! 

Wescht wu der Weg zur Armuth geht ? 
Grad wu die schlechte Taffere* sin ; 
Geh net dort hi', sin schlechte Leut, 
Un' schlechter Schnapps un' Karte drin. 

♦Taverns. 
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Im letschte Wertshaus henkt en Sack, 
Un' wan du fort gehscht, henk en a', 
Du alter Lump, wie henkt der doch 
Der Bettlesack so schicklich a*? 

Es isch en hölzig G'scherli drin. 
Geh achtig druf, ferlier mer 's net, 
Un' wan du an en Wasser kummscht, 
Un' dorschtig bischt, dan schöp damit. 

Wu isch der Weg zur Freud un' Ehr — 
Der Weg zum gute Alter, echt ? 
Er geht, schtracks, dorch die Mäsigkeit 
Mit schtillem Sin un' Pflicht un' Recht. 

Un' wan du an en Kreuzweg kummscht, 
Un' wescht net wu er anne "goht," 
Halt seh tili, un' froog dei G' wisse erseht, — 
'S kan deutsch ferschteh, un' folg seim Roth. 

Wu mag der Weg zum Kerchhof sei ? 
Was frogscht, noch, lang ? geh wu du wit ; 
Zum schiille Grab, im kühle Grund, 
Führt jede Weg, un 's fehlt sich net. 

Doch Wandel du in Gottesfurcht, 
Magscht lewe lang, magscht schterwe Heut ; 
Der Weg führt dorch die enge Pfort, 
Un 's beseht ligt uf der anner Seit. 



KURZWEIL UM ZEITFERTREIB. 27 


DER SCHNEE. 


DER Schnee! der Schnee! der schneeweisz Schnee! 
Guck wie der Wind 'n bloost, 
Mer hen a'h drei sort Wetter, heut, 
Es regert, schneet un' schloost. 

Die lyuft isch dunkelfoU mit Schnee, 

Guck, wie die Flocke danze ; 
Der Wind, der, isch Drillmeschter, heut, 

Un' macht die Flocke ranze. 

Der Wetterhahne uf *m Dach, 

Der, dreht sich hi* un' heer, 
Gehorsam wie der alt Soldat 

Mit Schwert un' Buchs un' Schpeer. 

Der Wind bloost um die Ecke rum, 

'S isch rauh un' kalt' un' scharf, 
Un' in 'm alte Schomschte brummt 's 

Wie alt Eolus Harf. 

Eolus, der, reit Heut wie Blitz 

Uf seinem wilte Pferd — 
Was gewich drum ! ich un' mei Fritz, 

Mir hucke bei 'm Heerd. 

Eolus schpielt 'n Melodie 

Uf seiner seid'ne Sait 
In meinem kleene Fenschterli — 

Hörscht net wie schö es geht ? 
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Mer hucke uns in 's Schtüwli nei, 
Ich schpinn un 's Fritzli geigt, 

Ich mach em 's Hemdli funkel-neü — 
Werscht sehne wie er 's gleicht. 

Ich bin meim Fritz sei Schätzeli, 
Un 's Fritzli isch mei Schatz, 

Un' wie 'n glücklich Schpätzeli, 
So bleiw ich in meim Blatz. 

Er singt mer, a'h, en Liedli, schö, 
Un 's Liedli gebt mer Freed ; 

Wan 's fon de Alte Zeite singt, 
Dan dhut 's mer ebmols leed. 

Er schpielt un' singt un' singt un' schpielt. 

Die weil mei Rädli brummt, 
Doch guck ich zu meim Fenschter naus — 

Ob 's Drüpli Schüler kummt. 

Es Drüpli Schüler kummt noch net, 

Un' diefer wert der Schnee, 
Ich hab 's 'ne a'h demorge g'saad — 

Doch, hen sie wolle geh. 

Nau, Fritz, bassuf, was ich d'r sag — 
Schpan zwee Gaul in der Schlee, 

Un' hol des Drüpli Schüler heem 
Sunscht bleiwe sie im Schnee. 

Nem plenti Schtroh un' Deppig mit 

Un Wickel sie gut ei' , 
Was werre doch die Kinner net 

So luscht-un-frölich sei! 


KURZWEIL UJSr ZEITFERTREIB. 29 


Mei Fritz hot 's glei gedhu, wie g'saad, 
Un' jaagd mit Gaul un' Schlee, 

Glei kumme sie zu jauchze, do — 

"Der Schnee! der Schnee! der Schnee!" 


WINTER: Ein Klagelied. 


Nach Burns' "Winter, a Dirge." 


DER Wintrisch West, der, halt sei' Fest— 
Er rauscht un' reiszt un' bloszt 
Fon aus dem Nord — Boreas Ort — 

Un 's regend, schneed, un' schloszt: 
Der randfoll Bach isch schnell un' jach — 

Fliezt wo er will un' mag, 
Un' Fieh un' Fögel unter Dach 
Entschirmt, der ganze Dag. 

Trotz Schnee un' Schtorm isch 's Herz doch, warm- 

Der Dag mag dunkel sei', 
Ja, schwarz un' trüb, doch mir meh' lieb 

Als Fiühlings Sonnenschei'; 
Der Winterwind brüllt laut un' wild 

Dorch Thalge, Thal, un' Deich, 
Doch angenehm, die laablos Bäum — 

Ihr Schicksal, meinem gleich. 
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Du höchschte Macht! so wie Du 's machscht, 

Isch mei grosz Weh erfüllt; 
Hier ruh ich fescht, 's isch immer 's beseht, 

Warum, Du hoscht 's ferwillt; 
Nur eens, ich bit, ach leug mer 's net, 

Die enzig Bit isch mei' — 
Wan Du Geniese mir ferleugscht, 

Helf mir zufriede sei' . 


REICHDHUM. 


Nach Feiner. 


ICH bin fergnügt, so sagt mei Herz, 
Un' sagt 's a'h aller Welt; 
Ich gleich die Luscht, ich gleich die Scherz, 
Sie koschte wenig Geld; 
Drum neid ich, g'wiss, ken grosser Mann, 
Der Freed, juscht dheur, hawe kan. 

Un' wan ich könnt en König sei, 

Geb ich mei Haus net heer. 

In dem ich wie en König bin — 

Mi eegner Knecht un' Herr; 

Was gewich um 'n Haufe Geld ? 

Mir wachst mei Gold dort uf meim Feld. 

Fergnügt zu sei, des isch mei Sach! 

Was bat mich anner Dings ? 

Die Früchte, die ich sei wer mach, 

Die Wachsa mir so rings ; 

En Schtückli Brod un' Fleesch un' Wei, 

Was könnt em, dan, noch liewer sei? 


J 
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E* dhel Leut hen 's im Uewerflusz — 

Wer wees wie lang das, währt? 

Mer tragt mich doch erseht aus 'm Haus, 

Wan ich bin net drin g'ehrt ; ' 

Was bat mich, in der letschte Schtund, 

Fiel Gold un' Ehr ? net meh wie Grund! 

Recht dhu, un' ehrlich sei, un' gut, 

Isch meh as Gold un' Ehr ; 

Do hot mer immer freuer Muth, 

Un' Freude um sich heer ; 

Do isch mer braaf un' hold un' frei — 

'S mag wenig sei, doch, isch es mei. 


MEI BUWLI. 


WIE die weise Flocke falle 
Uf der hart-gefrohre Grund, 
Mache weis die grüne Bämlin 

In der schtille Morge-schtund, 
Schpielt mei froh un' liewes Büwli 

Uf dem weisze Wollefliesz; 
Ach, was sin sei G'schpiel un' Blander, 
Doch, zu mir, so sanft un' süsz! 

Ruf es, awer, fon seim Schpiel-werk, 

Loss es an des Fenschter schteh, 
Küsst es, dan, en warmer Willkom 

Zu dem weisz un' kalte Schnee; 
Ach wie bildisch un' wie frölich, 

Schteht es uf seim hoche Schtuhl, 
Jauchst un' läch'lt zu de Schüler — 

Buch un' Beutel, nooch der Schul. 
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Oefters schteht es an dem Fenschter, 

Wan der Schnee isch dief un' hooch, 
Un' die weisze Flocke fliege, 

Hartig, e'nenanner nooch; 
Doch, isch immer mei Fer lange 

For die Frölich Frühjohrs-zeit. 
Un' die lange Summer-dage 

Fol! Blessier un' Herlichkeit. 


Ach, was Haffnung un' Forsch tellung — 

Ach' wie leicht un* frei mei Herz! 
'Schtatts dafu kumrat Leid un' Kummer, 

Thräne, Trübsal, Wein' un' Schmerz: 
Heut isch 's hell un' warm un' lieblich, 

Doch, warum, mei Herz so füll? 
Ich schteh 'lenig an meim Fenschter — 

Newig mir en leerer Schtuhl! 


Schöne grüne Bäm un' Blume- 


Un' ich hör der Summer-wind, 
Doch, warum, mei Herz, so traurig? 
Wu isch nau mei liewes Kind! 


Horch, un' hör ken kleene Traplin, 

Guck, un' sehn ken Kinner-g'schpiel; 
Ruuf, un' hör ken süszes Schtimmli — 

Schtimm un' Füszlin, kalt un' seh tili! 
In dem schöne Kerich höfli, 

Wu ich man 'che Thrän fergies, 
In seim kühle, schtille Gräwli, 

Schlooft mei Büwli, sanft un' süsz. 


KURZWEIL UJSr ZEITFERTREIB, jj 


Grüne Bäm un' schöne Blume 

Schwewe wu die Myrtel blühd, 
Un' die schöne Fögel singe 

'S Morge un' des Owet-lied; 
Wan die Flocke wider fliege, 

Foor dem kalte Winter- wind, 
Wewe sie en weiser Deppig 

Uewer mei fergrawe Kind. 

Schloft mei Büwli in dem Gräwli? 

Wacht 's, dan, ewig nimme uf ? 
Ja, es nemmt sich Engel- flügel, 

Wan der liewe Heiland ruuft; 
Fliegt, dan, heemzus, uf die Hügel, 

Wu mer die Ferloorne findt; 
Ewig schenk mer 's, dort fereinigt — 

Ich un' mei glückseelig Kind. 


DER LUSCHTIG BAUER. 


Uewersetzt un' ferennert aus 'm Allemanische, fon Peiner. 


OICH bin juscht en Bauersmann, 
y Doch frölich frei un' froh, 
'S geht immer gut wan 's geht wie s kan- 
'S Fergnüge isch mei I/)h, 

Am Sundag, nooch der Kerich, schmäckt 

Mer a'h e' Gläsli Wei, 
Un' wan mich a'h en Rauch bedeckt, 

Wert 's a'h ke' Halsbrech sei. 
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Ich trink net wie en groszer Herr, 

Un* mancher reicher Mann, 
Un' schwank net trimmlig hi un* heer, 

Un' schtoosz a'h niemand an. 

Ich trink un' bleib bei meim Ferschtand, 

Ich fluch un' schwör a'h net, 
Do isch mei Pfand,* geb mir dei Hand, 

Mei liewe alte Kät! 

Am Mondag geh ich naus uf 's Feld 

Mit meiner Drei-gäuls Fuhr, 
Mei Loh isch dreifach, Lieb un' Geld, 

Un' fröliche Natur. 

Was gewich drum was annere dhun? 

Es geht mich gar nix a' , 
En frölich 's Lewe hawich schun 

An Kinner, G'schäft un' Fra'. 

Wan eener mich um Hilf a'ret, 

Un' ich ihm helfe kan. 
Ich helf 'm un' ferleug 'm 's net — 

Umsunscht frogt mich ke' Mann. 

Der Michel bin ich, un' ich sag 

Mei annere Naame net; 
Es isch mer eens, mei Fra', die, sagt, 

"Hees numme wie du wit. 

**Wan d' ehrlich bischt isch Glück im Haus, 

Du bischt mei liewer Mann; 
Wan d' glücklich bischt, so macht 's nix aus, 

Heescht Michel oder Hann." 

•Plcdge. 
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*'Un' ehrlich bischt, un' ich bin froh — 

Ke' Süfer un' ke' Dieb; 
Un' wäre alle Mensche so, 

Was war die Welt so lieb!" 


ICH UN' DIE NANCI. 


DIE Nänci, die, isch mei Schwitt-heart, 
Ich geb nix drum wer 's wees, 
Sie isch ihr G' wicht in Huzele werth, 
TJn' schmackt wie deutscher Käs; 
Runzlig un' Schmunzlig — 
Sie blickt ihr falsche Zäh; 
Glücklich, ausdrücklich, 
Was isch sie, doch, so schö! 


Sie hot en schöne Bauerey 

Un' schöne Häuser druf ; ^ 
Sie Schlacht a'h bal zwe fette Sau, 
Nort geh ich wider nuf ; 

Glücklich un' schicklich, 
Was isch sie nort so froh! 
Runzlig un' schmunzlig, 
Un' juscht e' bissei groh. 
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Sie hot en schöner brauner Gaul, 

Un' a*h en frische Kuh; 
Sie hot en grösz wüschtgaschtig Maul, 
Un *s bleibt'ere nimme zu; 
Riwle un' Zwiwle, 
Katzekraut un* Tee, 
Krümlig un* schimlig. 
Was hot sie dan noch meh? 

Sie hot fiel Geld uf Intresse, 
Un' all an sex per cent; 
Schab un' Roscht hen garkens g' fresse, 
Un' sie hot kens ferschwent; 
Mei Schätzli, mei Schpätzli, 
Was hawich sie so lieb! 
Doch, hölzig un' beizig 
As wie en alte Rieb. 

Sie hot zwee grosze schwarze Aage, 

So hell un' kloor wie Glas 
Un' wan ich muss die Wohret sage — 
En wusch te grosze Nas; 
Winslig un' blinslig. 
Was guckt sie, doch, so süsz, 
Lappig un' dappig, 
Was hot sie grosze Füsz! 

Doch heier ich die Nänci, bal, 
Magscht sage was du wit, 
Mei Geld isch, anyhow, bal, all, 
Un' so isch mei Credit; 
Frölich, glückseelig! 
Was fühl ich doch so gut! 
Batzig un' fratzig — 
Ich krig en neuer Hut, 
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Ich schpann der brau Gaul in die Kutsch, 

Nort fahre mir uf Besuch, 
Ich fühl so jung as wie en Rutsch, 
Un 's koscht mich a'h ken Fluch; 
O, Nänci, ich fancy, 
Du kumscht mer e* mol gut, 
O, Nänci! Finänci! 
Sei isch juscht was mich suit. 

Ich hol der brau Gaul öfters raus 

Un' reit en in die Schtadt; 
Ich huck mich hi' im Marik-haus 
Un' ess un trink mich satt; 
Herrlich un' seelig! 
Sei isch mer a' genehm, 
Luschtig un' frölich! 
Nort reit ich wider heem. 


Nort fahre mer mit Hutsch un' Kutsch — 

Du hoscht die Hosse a' ; 
Fahr numme fort, du bischt bal futsch, 
Nort fahr ich awer a'h; 

Nort planzich un' danzich 
Uf deiner Bauerey; 
Nort lendich un' schpendich, — 
Nau, wie war sei for high? 
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EM BETTELMANN SEI OWET LIED. 


Nach Feiner. 


WILLKOM, du liewe, liewe Nacht, 
Mit deinem süsze Schlummer, 
Feieicht treibscht du mit deiner Macht, 
Aus meiner Bruscht, der Kummer; 
Feieicht fersüszd der willkom Dood 

mei grosze Noth! 


O Dood! O Dood! bischt du noch fem? 

Musz ich noch länger lewe? 
O kumm! O kumm! ich schterb, jo, gern! 

O musz ich länger schtrewe? 
Fs treibt mich aus meim enge Haus, 

doch. Niemand raus. 


Doch will sich, a'h, dem arme Mann 
Ke* Mensch, fon Herz, erbarme; 

Sie gucke em juscht schelmich a*, 
Un* schpotte-aus, die arme; 

Kaum gebt mer een in meiner Noth 

e' Schtückli Brood. 


Wan euer mit 'me halwe Blick, 

Un* halb-gerührtem Herze, 
Mich a* guckt, meen ich, do isch Glück — 

Im Blick dreht 's all zu Schmerze; 
Ich brauch net fiel, ich bin so alt, 

der Dood kummt bald. 
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O, liewer Gott! erhör mich, doch, 

Ferzei mer all mei Sünde; 
Mich drückt mei schweeres Lewes-joch, 

O loss der Dood mich finde! 
Ach wan ich nur dort bei dir war— 

ke' Mangel mehr. 

O liewer Gott! der Elend-zah 

Fresst schtark an meinem Lewe! 

Der Dood mit seiner Sense, kan, 
Allee der Kummer hewe; 

O, liewer Gott! ich hoff uf dich — 

du rettescht mich! 


'S FRUHJOHRS BUWLI. 


Uewersetzt un' ferennert aus 'm Schwäwische, fon C. Weiszmann. 


ES kummt e' luschtig Büwli 
Un' singt dorch Wald un' Feld; 
So hitzig un' so lieblich 

Gebt 's kens meh in der Welt. 


Wie lacht *s, mit rothe Bäcklin, 
Em, doch, so freundlich aM 

Un 's henke goldne Löcklin 
Uf 's Blume-röckli na! 
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Sei G'sichtli, wie die Sunne, 

Sei Othem, Blumeduft, 
Sei Aage sin geschpunne 

Aus bioer Himmelsluft. 

D' Fergessmichnetlin winke 
Fom schtreefig'e Seideband 

Un' g'ferbte Perle blinke 

An Finger, Ohr, un' Hand. 

Geht 's Büwli dorch die Felder, 

Weicht Froscht un' Eis un' Schnee, 

Dan hupse Küh un' Kälwer 
Un 's Böckli, in die Höh. 

Muth willig blärrt des Schtierli, 

Un 's Füll schpringt üwer 's Land; 

Em Büwli folgt des Dhierli 

Un' fresst 'm aus der Hand. 

Die lemefölker trolle 

Processioneweis — 
Naus in die Wies un' holle 

Fom Büwli, Honigschpeis. 

Es Fögeli isch glücklich, 

Sei G'schpiel isch wieder do; 

Es lernt fon ihm en Schtückli 

Un' peift 's 'm luschtig nooch. 

Es Würmli kan ferwarme. 

Es leegt 's in 's Häusli na; 

So dhut es sich erbarma 

Un' küsst 's un' hauchelt 's a'. 
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Druf reegt sich des arm Tröpli 

Un' macht 's Kapsuli uf, 
Hängt Flügel um sei Köpli 

Un' fliegt zum Himmel nuf. 

Guckt 's Büwli in die Welle 

Im Bächli in em Deich, 
So ranze die Forelle 

Un' hupse üwer 's G'schträuch. 

Es Quelli, sonscht fiel schliller, 

Kan frei un' munter geh, 
Un 's gurgelt welsche Triller 

Un' schpringt dorch Schtock un' Schtee. 

Es Windli, net unfreundlich, 

Schleicht heer mit leichtem Tritt, 

Un' schtreichelt 's Büwli freundlich 
Un' küsst 's un' schpielt damit. 

Es Bämli möcht ihm danke. 

Wann 's deutlich seh wetze könnt; 

Es zieht sei freudigs Schwanke 
Un 's höflich Kompliment. 

Der Unschult lächelt 's Büwli 

In Aage kloor un' mild; 
So lächelt seh tili un' lieblich 

Im Dhau, es Himmels bild. 

Es lehrt die Hirte Lieder, 

Un 's Schäfli geht zur Ruh, 
Seim Schätzli klopt 's im Mieder — 

Sie guckt em redlich zu. 
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Es dhelt de Schäferleutlin 

Die liebschte Blume aus, 
Un' bringt dem junge Bräutli 

Der schÖnschte Hochzich-schtrauss, 

En jedem gebt des Schätzli, 
Isch *s Kindli odder grosz, 

En Grüsli un' en Schmätzli 

Un' huckt em uf der Schoos. 

Die Sun, die, laaft am Morge 

Schun zeitlich hinner 'm heer, 

Un 's Mutterherz hot Sorge, 
Wan 's a'h net nöthig war. 

Sei Fader, möcht ich kenne. 
So guckt mich 's Büwli an. 

Es wert mer *s sage könne — 
Er isch 'n brafer Mann! 

Bai', awer, geht de& Büwli 

Berg-nuf, in 's Gräwli nei; 

Es musz en lieblig Knäwli 
Im Faderländli sey. 

Doch kummt 's im Freude wieder. 
Im goldne Himmels-schei, 

Un' losst sich freundlich nieder — 
Es muss en Engel sei. 

So Kindli-fromm wie 's Büwli, 
Möcht ich zur Heemit mit; 

Un' führt 's mich an en Gräwli — 
Ich geh un' furcht mich net. 
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Wohl maag ich 's net ergründe, 

Doch, trau ich 's Büwli's Tritt- 
'S kan ebbes zeitlich schwinde, 
Un' schwind doch ewig net. 


DIE WERTSCHAFT. 


Uewersetzt un' ferennert aus H. D. fon— 


JETZ, schlägt die Uhr die zwelfte Schtunde, 
Un' ich schliesz all mei Dhüre zu, 
Mach dorch des Haus mei letschte Runde, 
Un' leeg mich, dan, zur schtille Ruh. 

Un' so geht 's fort fon Dag zu Dage, 
Am Owet schpoot un' Morgets früh, 
Un' du sagscht Wertschaft isch ken Plage! 
En härter 's Lewe gebt 's, doch, nie. 

Am Morge, mit de erschte Schtunde — 


(Fier Schtunde Ruh krigt mer, doch, kaum) 
Dan kloppe, schun, die erschte Kunde — 
Mer musz zum Dinscht, noch halb im Traum. 

Do mixt mer g'schwint die Hahneschwänze, 

Es isch, dan, noch zu früh for Bier; 

Die Naase blühe wie im Lenze,* 

So schlägt die Uhr, jetz, grad 'mol Fier. 

•Frühjohr. 
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Dan kummt die Zeit for Feuer mache, 
For putze, feege. un* so fort, 
So müsse alle Wertschaft-sache 
Juscht grad an den beschtimmte Ort. 

Un' neclischt geht 's, dan, an 's Glässerwasche, 
Bank, Disch, un' Schtuhl, muss sauwer sei: 
Zum letschte Rillt mer all die Flasche, 
Un' schenkt sich a'h en Bitters ei. 

Nooch Brekfäscht geht des Hundelewe 
Erseht recht in so 'ere Wertschaft a'; 
Em Hans sol mer uf *'Tick" eens gewe, 
Der Jörik, der, sagt * 'schreib mir des a;" 

Der Schtoffel trinkt un' sagt ke* Wort, 
Doch, wert 's bezahle, ohne Zweifel; 
Dreht mer sich um, so isch er fort, 
Un' der Profit geht hi' zum Deufel. 

Der Hen, der, will Milwaukee hawe, 
Frisch aus 'm Fasz, grad fon 'm Schlitz; 
Der Meik, der, könnt net mehner trage, 
Un' Cincinnati will der Fritz. 

Wan ich will Custom an mich ziege, 
Dan muss mei Bier sei, kloor un' frisch; 
So muss ich mich, all-zeit, bemühe 
Das guter Lunsch schteht uf 'm Disch. 


Do kumme sie mit lehre Mage — 
Der Hunger grösser as der Dorscht; 
Ke' Wunner hen sie Schmerz un' Klage- 


Juscht e' Glas Bier uf sex Zoll Worscht! 
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Un' so geht *s uf un' ab im Lewe, 
En jede Dag bringt neue Müh; 
Ganz wenig nei' un' fiel dernewe— 


Mer wees ebmol schier net wu hi'. 


Ich will der Sage wie mer 's mache, 
Alles Cäsh un' nix zu borge; 
Es schönscht Ding in de' Wertschaft-sache, 
Isch Bargeld heut, un' Credit, Morge. 


EI SO GEIG! 


Pfälzisch— nach Nadier. 


MEI Nochbar war en brafer Mann, 
Ach het er juscht ke' Geig! 
Ich wünsch em 's beseht ich wünsche kan- 
Er war im Himmelreich. 


So lang as er dohiwe wohnt 

Hot unser Katz Vacanz; 
Die Ratte un' die Maus im Haus, 

Sin fort, sammt Schtump un' Schwanz. 

Nau förcht ich, bleibt a'h unser Katz 

Net lang meh do im Haus; 
Guck! wan er juscht sei Böge holt, 

Schpringt sie schun hinne-naus. 
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Die Hinkel un* die Hahne, a*h, 

Die Ente un* die Gans — 
Ich wees es net — so sagt die Fra* — 

Die hänge schun die Schwänz. 

Es kummt mer foor, for, so e* Welt 
Wie die, schpielt er zu schö — 

O! wan er doch mit seiner *e Geig 
In d' Himmel nuf dhet geh. 

Halt, Ne' ! in d' Himmel derf er net — 
Ich hab *s net recht bedenkt, 

Do war *s, dan, mit 'm Schprichwort aus. 
Das der foll Geige hängt. 

Im Beizebub sein Königreich 

G'hört so e' Virtuos,* 
Un' grad wie do, wert 's heese, dort, 

•*Heut isch der Deufel loos!" 


*Virtuo8o,— musician . 
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DER GLUCKLICH BAUER. 


Uewersetzt un' ferenert aus 'm Allemanische, fon Peiner. 


ri ROSZE Herre, grosze Sorge, 
V Dan, fon Owet bis zum Morge, 
Hucke sie — so lang 's a*h isch, 
All die Weil am fülle Disch. 


Schäumt der Wei in der Pokal* — 
Gut! es schmackt mer aus 're Schall, 
Doch, mei Wasser juscht so gut, 
Macht mer a'h ke' Gift in 's Blut. 


Drinke numme, eure Zechef 
Kan euer Sorge doch net breche; 
Drinket, Gott gebt, jo, der Wei, 
Awer 's heest a'h — mäszig sei. 

Grosze Sache hawich kenne, 

Un' doch bin ich froh — so meen ich; 

Un' so luschtig un' so reich 

Isch, doch, kenner, g'wiss, bei eich. 

Ich bin Herr in meiner Hütt, 
Un' Gott schenkt mer was ich bitt; 
Ich mach glücklich wen ich kan. 
Bin ich net en groszer Mann? 


♦Goblet. fTippiing. 


i8 KURZWEIL ÜJSr ZEITFERTREIB, 


Hawich net en schöne Fra*? 
Un' fiel schöne Kinner, a'h? 
Drückt mei Fra' mich an ihr Herz, 
Ach! dan wees ich nix fon Schmerz! 

Reicher isch, an Feld un' Weed, 
Mancher Herr, doch net an Freed; 
Wahre Freed kummt inneraus, 
Un' wohnt net im Grosze Haus. 

Die wu 's Gold un' Sil wer fühle 
Wolle ebmols mit mer schpiele; 
Net der werth, ich b'halt mei Sach, 
Sie sin protzig un' ich lach. 

Dank sei Gott im Himmel, owe, 
Das ich net so hooch bin, drowe; 
Ich hab bei meim Baureschtand, 
Lnscht un' Freude, allerhand. 

Reichschte Herr sei beschte Zeite 
Sin fermixt mit Schmerz un' Leide; 
G'schäfft un' Druwel, grosz un' Schweer, 
Dan, wer hot 's so hart wie er? 

Un' mir arme Sünder g' niese 
Oftmols Ruh un' Luscht, die süschte; 
Wan der Herr sich ebmols freud, 
Isch sei Freed mit Wermeth g'schtreit. 

So söt jede Bauer lewe — 
Reedlich alles gutes gewe; 
Sol sich freue wu er kan — 
Glücklich isch so 'n Bauersmann. 
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DER EHRLICH FRITZ. 


DU liewer, du brafer, du ehrlicher Fritz, 
Was bischt du net bei uns gebliwe? 
Dorch Summer un' Winter, dorch Eis, Schnee un* Hits, 
Hoscht du unser Fuhr, lang, getriwe. 

Ich wees, a'h, recht gut noch, der werre erseht Dag 

Wie der Fritz hot anfange schaffe 
Bei uns; un* so gewiss as ich leeb un* der 's sag, 

Hawich g'meent ich müszt mich fergafife. 

Er war seile Zeit, noch, garnet fiel lahm, 

Awer sei Nas war e* bissili krumm, 
Un 's üwerig kummt mer juscht for wie 'n Traam, 

Un' ich geb a'h net, juscht, so fiel d'rum. 


Ich wees das der Fritz en getreuer Knecht war. 
So fleisig un' schtreng as die Uhr: 

Un' ehrlich, fertraulich, ja, bis uf 'n Hoor, 
Un' schtrack as 'm Mauere sei Schnur. 


Mei Fritz, der war Fuhrmann, die manche Johr, — 

Die Esel-fuhr hot er getriwe — 
'Hot g'fahre fon Warehaus, fon Mühl un' fon Schtoor, 

An 's Schmahle alt Eck, dohiwe. 
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Es war nie en Fuhrmann as wie unser Fritz, 

So lang for e* Meeschter gefahre; 
Seilewe war kenner, noch, bei der Miliz, 

Der so 'n Ferdiuscht hot erfahre. 

Die sex-Johr-un-ferzig-lang, ganz früh un' schpoot, 
Dorch alle sort Wind, Weg, un' Wetter, 

Isch der Fritz uf-an-ab mit Mehl un' mit Schroot, 
Un' ebmols fiel Dreck an de Rätter. 

Uf 'm Planke-weg hi, uf 'm Planke-weg heer. 

Mit Frucht odder fiel leere Fesser, 
Un' — wass wees ich, f leicht ebmols, war er leer — 

Der Fritz wees es alles fiel besser. 

Du luschtiger, herlicher, frölicher Fritz! 

Uf deim Newe-gaul bin ich als g' ritte — 
So grosz wie 'n König uf seim hooche Sitz, 

Un' du warscht 's, a'h, immer zufridde. 

Du warscht mer, doch, immer so freundlich un' gut- 

Gedultig un' schö zu uns Buwe; 
Wan alles war bös, warscht du gutesmuth — 

Ke' wunner musz alles dich lowe. 

O! wäre die grosze Kerls a'h so getreu 

Un' ehrlich as wie ich un' du, 
Dan war, a'h, net so fiel Lärm un' Geschrei — 
'Guck, was hen sie wider gedhu!" 


tii 


Un' so warscht du a'h, juscht, zu Esel un' Pferd, 
Drum hen sie dich all so gegliche; 

Wan du hoscht gekrische, hen's die Esel all g'hört, 
Un' Kenner isch hinnenooch g' schliche. 


KURZWEIL UN" ZEITFERTREIB, 51 


O! Fritz, wu isch, dan, dei schwarzer Reit-gaul? 

Der, wu als so schö hot gedanzt — 
Mit fiel, grosze, weisze Zäh in seim Maul, 

Un' garaet fiel Hoor an seim Schwanz. 

• 

Wan ich juscht so 'n Gaul hat, wie sei euer war — 

En Cärritch, en Buggy, un' Schlitte; 
Doch weer mer fiel liewer as eener — 'e Paar, 

Un' mei Fra war 's a'h besser zufridde. 

O, Fritz, isch es wohr, sag, das du hoscht resigned^ 

Un' wit nimme Esel-fuhr treiwe? 
O, Fritz isch es wohr, das die Esel hen g' weint. 

Weil du nimme bei *ne wit bleiwe? 

Ich gun der, doch, herzlich, die goldne Sackuhr, 
Un 's war a'h en schönes Schenkasche; 

Doch meen ich. 'hätscht reichlich ferdient an der Fuhr 
En ''A Number One'' Plantasche. 

Doch Ehr isch meh werth as Häuser un' Land, 
Als die Watch isch meh werth as die Kett; 

Ich winsch der gut Glück, jetz, geb mer dei Hand, 
Du General Fritz, by Brevet! 

Nau hoscht du en Amt, un' des macht der fiel Freund- 
Sie kumme wie Maus an der Schpeck; 

Un' so lang as du glücklich bischt, Fritz, nau meind, 
So gehne sie nimme eweck, 

Wan der Mensch isch in Ehr — bassuf, Fritz, un' hör — 

Dan schteht er in allerhand G'fohr; 
Die **Guexur,"* die kumme mit allerhand Lehr, 

Un' blose dir Mosch in dei Ohr. 


•Die Bettler; Schpitzbuwe. 
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Die **Guexur** sin schlipperich un' schlau wie en Ohl, 

Un' so gierig un' falsch as en Hess; 
Nem nix uf grodwohl, ich sag der 's e' mol — 

Gewacht was du grigscht by Express. 

Dei Schicksal isch fertig, nau nem die Welt leicht, 
Nau träwel un' schpend fon deim Geld; 

Geh hi wu du wit, un' dhu was du gleischt, 
Un' mach a'h en tour fon der Welt. 

Ruf a' bei' 'm Kaiser fon Preusse, ferschteh — 
Deim Namesake, der ehrwertig Fritz, 

Un' sag 'm er sei sich in acht ncmme, schö, 
For de **Guexur" ihr Dunner un' Blitz, 

Sunscht kan 's em, feieicht, eeb lang emol geh 
Wie em Kaiser fon .Russland, dojetz, 

Net blöd sei, doch awer, der Hut ab, ferschteh, 
Nort mach dich herzaftig un' schwätz. 

Es wunnert mich wer dei Successor sol sei — 
Liewer Fritz, nau sag mer juscht des; 

Dei Zeit hoscht du g'schtanne, un' du bischt nau frei, 
Wer treibt, nau, die **Flinchbach Express?'^ 

• 

Färrewell! alter Fritz, es dhut mer sehr leed — 
Färrewell, alter Rock, Bock, un' Schimmel — 

Dien deim Schöpfer so gut, sei fleisig un' beet, 
Nort sehne mer 'nanner im Himmel. 


Färrewell! alter Freund, mag 's wohl bei der geh, 
Doch, wot ich du wärscht noch gebliwe; 

Doch weil es nau nimme so sei kan, ferschteh, 
Haw ich der des Liedli geschriwe. 
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DIE VERLASZ'NE HEIMATH. 


Nach Wliittier'8 "Deserted Homestead. 


»I 


AM blaszen Berg steht's leere Haus — 
Ach, hab ich das, zuletzt, erlebt? 
Grinst's G'spenst auPs leere Feld hinaus, 
Wo, einst, die Emdte schwebt. 

• 

Unpflug't, unsät und ungemäh't 

Liegt der versäumt, verlasz'ne Grund- 

Binst fruchtbar und lebhaft mit Mäd' 
Und Knaben, frisch und g'sund. 

Der Garten, blum, und kräuterlos. 

Kein Hausweib ist mehr hier geneigt; 

Das Unkraut überwachst die Ros', 
Wo, jetzt, die Schlange schleicht. 

Der Lilac-busch, einst blühend hier, 

Ist laub und blühtenlos; 
Allein und traurig, an der Thür, 

Da blüh't^ noch, eine Ros'. 

Im Staub und Schimmel, alt und faul, 
Läszt's Wild sein' leise Spur, 

Und in dem groszen Schomstein-maul 
Webt's Spinnlein seine Schnur. 


54 KURZWEIL UN* ZEITFERTREIB. 


Die alte scheür ist im Verfall, 

Man hört kein Basters Lustigkeit; 

Auch nicht des Flegels Wiederhall, 
So wie in Alterzeit. 

So traurig und so einsam scheint's. 
So grimmig, gram, und graus, 

Bald überall, so das Man mein't 
Die Gespenster halten haus. 

Ach, Heimath, unbewohnt, verlorn, 
Ist jed' Andenken im Vergang? 

All fort, Verwandten, hier geborn 
D'rum leid ist mein Gesang. 

Ihr Wanderer vo'm Heimathsland, 

Verlaszet :^mter, Geschäft, Vertrauen, 

Und schliesz't mit mir ein treues Band — 
Die Heimath wiederbauen. 

Komm't wieder wo die Lohrbeer* blühen, 
I'm kühlen Schatten alter Bäum — 

Fichten und Tannen, dunkelgrün, 
Und wieder frölich sein. 

Obschon der Vortheii ist gering, 

Geld ist, doch, nicht der höchste Werth; 
Die Heimath mehr Vergnügen bringt 

Als Reichthum aller Erd. 

All was der Geiz verlangen kann — 
Ihr Handels- sclaven, ohne Gunst, 

Was wär's zum kunstlos ländlich' Marin? 
Werthlos, freudlos, umsonst! 
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Der glücklich' lyandbauer, der, ist frei — 

Es herschet keiner über ihn; 
Sein Königreich, die Bauerei — 

Er herschet wo er dien't. 

O, Väter, ihr, die Wälden-wänd' 

Mit riesend Stärk hernieder hauen! 

O, Mütter, ihr mit treuen Hand, 
Die Heimath hülften bauen! 

Die ländlich' Knaben kamen hier 

Ihr' liebste Schätzcher öfters sehen — 

Die Mädcher, lieb, voll Ounst und Zier — 
Am weben, spinnen, nähen. 

Hier spielten Kinder, nach der Schul' 
Wie herlich, frölich, froh, und frei; 

Die liebe Mutter sasz im Stuhl, 
Wieget und strickt' dabei. 

Durch murmurl'nd Bach und seufzend Luft 
Würd wenig G'heimnisz offenbart; 

Im Kirchhof, in der stillen Gruft, 
Schläft, aber, viel, und wart. 

Ach prahl' nicht mehr, mein Heimath, arm, 
Dein' reiche Söhne, ferne, draus, 

Vergeszlich das ein jeder Schwärm 
Läszt, nur, ein leeres Haus. 

Mit fleisziger, muthwillig'r Hand, 

Und allem das die Kunst euch bringt. 

Verbesseret das Heimathsland — 
Seid frölich hier, und singt. 
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DER MAI. 


U«weneUt an' ferennert aus dem AllemuiiKhe, fon Peiner. 


ACH, wie lieblich isch der Mai! 
Macht er uns net Frucht un' Hai? 
In der Wies un* uf 'm Feld 
Wachst en jede Halm zu Geld; 
Isch er, ebmols, wenig schpoot, 
Gebt 's doch Rose, weisz un' roth. 

Nooch de Bätnlin haucht er 's Blüh, 
Uewer alle Nasch tlin hi' ; 
Sehnscht en dorch die Wiese geh — 
Uf 'm Berg un' Hügel schteh? 
Haucht er Duft fom Himmel blo, 
Grad isch 's Laab un 's Blümli do. 


Nooch seim Odem, mild un' lau. 
Glitzert schon der Morge-thau; 
Alles grünt un' alles blüht, 
Wu mer numme anne sieht, 
Un' an jedem Schpitzli Gras 
Hengt en Tröpli g'färbtes Glas. 


Guck, wie dort en Lerchli schwingt. 
Horch, wie es so lieblich singt! 
Schöne Aussicht, süsze Schall, 
Luscht un' Freude üwerall; 
Alles leebt un' weebt wie neu, 
Ach, wie lieblich isch der Mai! 
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ICH KAN NIX DAFOORI 


Aus 'm Pfälzische fon Nadler, ferennert. 


EN Goldschmidt war im Schwoweland — 
Ich glaab *s war in Trippstrill, 
Bassuf, un* schpitz die Ohre, nau, 
Was ich der sage will: 

Fünf Kinner hot der Goldschmidt g*hat, 

Drei Serwe un' e* Mahd, 
Un' ener, der, war krumm un' dumm. 

Der anner krumm un' grad. 

Bei dem war 's Seh prich wort recht im Platz, 
**Grosz, ehrlich, schtark un' fromm, 

Ferschwiche, treu, un' fieisig, ach! 
Un' chrischtlich, awer dumm!*' 

Wu so fiel Leut beinanner sin, 

Un' ener so en Schtock, 
Der isch, for annere, üwerall, 

Der ewig Sündebock. 

So war 's a'h bei dem Goldschmidt g'west — 

SchteÜt ener ebbes a', 
Hot 's, ewe, niemand annerscht as 

Der Sündebock gedhu. 

Hot ener was ferloore g'hat — 

Schun eeb er 's recht hot g' sucht, 

Dan, hot er schun der Sündebock 
Gezankt un' üwer 'n g'flucht. 
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Perbrecht die Katz e' Häffeli, 

Der Wind e' Penschterscheib, 
Dan zanke sie den Siindebock, 

Doch, juscht zum Zeitfertreib. 

Bai hot der Mann, bal hot die Fra', 

Der Bock derzwische g'hat; 
Doch, weil er dumm war, hot 's em, a'h, 

Net juscht so arg fiel g'schadt. 

Emol, do geht er, owets, nuf, 

Un' leegt sich in sei Bett, 
Un* die, drei annere Buwe, hen, 

Noch allerhand geredt. 

Sagt euer; ''unser Meeschter Kratzt 

Sich artlig hinner *m Ohr; 
DerKinner-sege kummt, *m, scheint's. 

Doch bal, beschweerlich foor.** 

Doch, öffentlich, do sagt 'r nix, 

Ganz Maus-schtill muss er sei; 
**Un' wan die Fra in 's Kindbett kummt 

Dan fehlt *s uns net am Wei.'* 

*'Was?" sagt der dumm, "in 's Kindbett kummt? 

Do wert 's mer angscht un' bang; 
Do geht, dan 's, Zanke erseht recht a' 

Un' wehrt a'h schtundelang. " 


Der dumm, der, hot net schlofe könne — 
Er denkt, ''des isch mer schö! 

Wan des, jetz, a'h noch uf mich kummt, 
Dan wert mer 's üwel geh." 
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Am nechscbte Morge eilt er sich, 

Un' geht mit aller Müh, 
Doch, das er g'schwindt zum Meeschter kummt, 

Un *s war noch artlig früh. 

Der Meeschter sägt, **was wit dan schun? 

Geh, wasch, un* schtreel dei Hoor;" 
*'Ach, Meeschter,*' sägt der Sündebock, 

/*Ich kan, jo, nix dafoor!** 

Du weescht, doch, selwer, wie mer 's geht 

Im Haus, johr aus un' ei — 
Wu ebbes g'scheht un' isch net recht, 

Muss ich der Sund' bock sei! 

Drum sag ich 's schun, in guter Zeit, 

Un' bau em Zanke foor 
Das wan die Fra' in 's Kind-bett kummt. 

So kan ich nix dafoor!" 
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HAT ICH NIX AS MEI LISLI. 


HAET ich nix as mei Lisli mei Peif un' mei Wei, 
Es weer mer doch alles so hibsch un' so gut; 
Un' wan ich die hab, bin ich luschtig un* frei — 

Sie schtärke mer, immer, mei Herz un' mei Math. 


Drückt Kummer un' Noth mer schweer uf mei Hetz, 
So tröscht mich mei Lisli mit Schmützlin un* Wei; 

Ihr lieblige Blick un* ihr höfliche Scherz, 
Die, losse mich nimmer lang traurig sei. 

Wan alles, ebmols, net glücklich will geh, 
So, seh top ich mei Peif, ewe, grad wider foU; 

Dan, schmook ich un* bloos der Schmook in die Höh , 
So, fergeht all der Druwel un' alles isch wohl. 

Un' grüwelts mer, manchmol, hinner der schtem. 
So, setz ich mich, ewe, grad wider zum Wei, 

So, wert *s mer a*h glei wider luschtig im Hern, 
Dan, loss ich den traurig der traurig will sei. 

Mei Lisli, mei Peif, mei Wei, un' mei Brood, 
Hat ich die net, so war ich ke* Hundstrumpel werth; 

Dan, hat ich nix do as Trübsaal un* Noth, 
Un' hat ich der Reichdhum der Welt un* der Erd. 
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DER PARRE UN' DIE HUMMLER: 

Odder was forg'falle isch an 's Huckenschlack er' s Kerch in 

Tolpehocke. 


I. 


ES war der Fall, in alter Zeit, 
In d' Kerche, draus im Land, 
Ke' Umhäng an de Fenschtere g'wesst — 
Ke' Bilder an der Wand. 

Die Mäd sin uf der Boord-kerch g* huckt — 

Die Buwe, awer, a*h; 
Die Kanzel war fescht and der Wand, 

Un *s Schallbrett owe dra* . 

Bmol, e* Sundag, in der Ernt— 

Es Wetter war sehr hees — 
Im Schallbrett war en Humralernescht, 

Un' d' Humraler wäre bös. 

Der Parre, der, hot Lärme gemacht, 
'S hot g' schallt, ganz üweraus; 
Im Schallbrett hot 's dann a'h gebrummt, 
Un' d' Hummler, die, sin raus. 

Wie 's Schluszlied forgeleese war, 

Un' alles hot gesunge, 
So, hen die Hummler a'h eig'schtimmt 

Un 's Schallbrett hot geklunge. 
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En alter König, denk isch, war 's — 
Der, bot der Basz gefiihrt; 

As wie en Baszgeig hot 's gebmmmt, 
Un' prächtig hot 's bassiert. 

Die Forschteher, mit de Klingelsack, 
Die, sammle ei die Benze; 

Bis Geld im' Music, kling-de-klang. 
Schallt dorch die alte Kränze.* 

Des Ding war gut; doch uf e'mol, — 

Zu allem böse Glück, 
Huckt sich der Hummler-könig uf 

Dem Parre sei Perücklf 

Uf der Perück war Rose-öl, 
Des war de Hummler süsz; 

Zum U'glück, awer, fescht im Hoor, 
Sin Hummler mit de Püsz. 

Die junge I^ut uf jeder Seit 

Der alte Gallerie, 
Dei, hen, doch, müsse lache, nau, 

Un*, bal' net g'wüsst wu hi'. 

Des singe un* des lache war 

So artlig fiel fermixt; 
Un *s war ke' wunner, meen ich, wie 

Die Hummler wäre g*fixt. 

So hen sie g'sunge un' gelacht — 
Halb g' lacht un' halb gesunge, 

Dieweil die Hummler hen gebrummt 
As wie mer Werg hen g'schwunge. 

♦Cornices. fWig. 
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Der Parre hot des Ding bemerkt 

Mit wichtige Gedanke; 
Un' mitte in dem Gottesdinscht, / 

Do, fangt er a' zu zanke. 

Wu Dauwe sin, do fliege Dauwe, 

Gewöhniglich derzu, 
So sin die Hummler uf der Parre, 

Un* losse ihm ke' Ruh. 

'S war ärgerlich, un' doch, meenich, 
Des Ros öl war die Schuld; 

Der Parre, awer, hitzig wert 
Un' fällt in Ungeduld. 

Des Ding war gut; doch hawich g'meent 

Es war e* Wenig grob; 
Dan mit dem offne Liederbuch 

Schlägt er sich uf der Kop* . 

So geht 's wan mer zu g'waltig isch — 

Zu allem böse Glück, 
Fliegt Kopputz* üwer Kanzel naus, 

Sammt Hummler un' Perück! 

Jetz, kan mer sich ferwunnere, do. 

Das jung un' alte lache? 
Do schteht er mit seim blulte Kop, 

Un' was war do zu mache? 

Der Gottesdinscht war kurz am End, 

Un' alles war ferwert; 
Der alt Forsinger, hot, allee, 

Sei Maul, noch, ufgeschperrt. 


♦Head-dress. 
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Der Kercherath fersammelt sich, 
Un' nemmt die alt Periick, 

Un* peitscht die böse Hummler raus, 
Un' dhut sie wider zurück. 


Dan fangt der Parre wider a' — 
De Leut die Meenig sage; 

Er hot sei Worte deutlich gemacht, 
Un* uf die Biwel g*schlage. 


Er hot *s de I^eut in kurzem g'saad — 
Des wäre **böse Sachen', 

'S war all-eens was in Kerch forfallt, 
So dürfte Man nicht lachen." 


Abartig war er extra hart 

Uf 's Huckenschlucker's Dcheck- 
Der hot so u'mannerlich g'lacht 

Un' sunscht was, noch, im Eck. 


Dan, endlich, hot er, ewe doch, 
Der Sege ausgeschproche; 

Zu allem Glück, dorch die Perück, 
Hen d' Hummler net gestoche. 


II. 


Es war der Fall in alter Zeit 
Im Kerche-baue-kunscht — 

Ke* Lade an de Fenschtere g'wesst 
Ke* Umhäng, un' nix shunscht. 
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Die Mäd sia uf der Bord-kerch g' huckt — 

Die Buwe, awer, a'h; 
Die Kanzel war hooch drowe fesch t, 

Un 's Schallbrett owe dra. 

E*mol, e' Sundag, in der Ernt — 

E* Zeitlang weiter draus, 
War wider Gottesdinscht dort g'wesst 

Im nämlich Gottes-haus. 

Es Huckenschlucker' s Dcheck, du wescht, 

Der war, nau, bissli krumm; 
Der geht, nau, garnet in die Kerch, 

Un* schlautert auserumm. 

Im Einseht' war Demodi un' Klee — 

Bassuff, nau gebt 's Geschichte; 
Er huckt sich in en Fenseck hi', 

Un' wollt dort was ferrichte; 

Zufällig, uf en Hummlernescht, 

Hot er sich niederlosse — 
Inschtandig isch er uf gedchumpt 

Mit Hummler in de Hesse! 

Was hot er, awer, Schprüng gemacht, 

Geborzelt un' gedummelt! 
Dieweil die böse Hummler hen . 

Geschtoche un' gebrummelt! 

Des Hot der Parre alles g'seh', 

Un' was war do zu mache? 
Dieweil er 's letschte Lied forleest, 

Do, hot er müsse lache! 
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Er bot net weiter leese könne — 

Der Sege bot er g*schproche, 
Un' bot als dapper '*Amen" g'sad, 

Un' d' Kerch war ufgebrocbe. 

Der Kercberatb fersammelt sieb, 

Inscbtandig— uf die Scbtell — 
Der Parre, der, iscb owerunner 

Bis uf die niederscbt Scbwell. 

Der Präsident fom Kercberatb, 

Der, bot ibn scbarf gepackt, 
Un* frogt, **warum, im Gottesdinscbt, 

Hoscbt du, Herr Parre, g'lacbt?'' ' 

Herr Parre bot, zur Antwort, g'sad, 

**Acb, mein geübte Brüder, 
Zum scbicklicbem Berkenntniss macbe, 

Kumm icb, nun, jetzt, bernieder; 

Der schlecbte Huckenscblucker's Dcbeck — 

Der ungeborsam Sobn, 
Der, setzte sieb in 's Fenseck bin, ^ 

Un' wollte, dort, was tbun; 

Da er nocb kaum gesessen war, 

Sprang er scbon in die Höbe; 
Scblägt, plitsch-un-platscb, sieb, uf der A — scb 

Und rollte sieb im Klee! 

Ibr liewe Leut, verzeibe mir — 

leb bat docb müssen lacben. 
Und wan Gericht und G'meinde, micb 

Zum Lunatic tbät macben." 
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Der Präsident fom Kercherath 

Begreift die Situation — 
Der Kercherath, der resol viert 

Uf schnell Investigation, 

En Committee hen sie beschtimmt, 
Den Huckenschluck' foor bringe, 

Un' "unnerweils," hot euer g'sad, 
"Noch eens mi*. nauper singe.*' 

Des Ding war gut — sie hen, dan, eens 

Noch mit enanner g'sunge; 
Dieweil isch 's Kerche-committee 

Dem Huckenschluck' nooch g'schprunge. 

'S letscht bringe sie den G'fangene' 

Schtets, Animo für andum^ 
Mit Habeas Corpus foor 's Gericht — 

Ad testißcatandum, 

Nau, frooge sie, ' 'was Deutelsschtreech — 

Was sin des böse Sache? 
Der Parre 's fon der Kanzel seht, 

Un' muss, noch, dri wer lache!" 

Der Huckenschluck' war absanad, 

Un' hot 's net wolle sage; 
Do packt ihn fescht der Präsident, 

An Hosse un' Halskrage. 

Nau, war der Bu' ferschrocke g'wesst 

Un' hot a' fange heile — 
**Ich war dort in dem Fenseck g'wesst 

Un' möcht mich, dort, ferweile." 


* 
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**Dort war so 'n dunners Hunrmlemescht, 
Un' die hen 's, denk ich, g' röche, 

Un' kumme aus 'm Loch zu brumme 
Un* hen mich dunners g*schtoche. 

"Was hawich annerscht könne, meh! 

Mei Schtuhlgang war ferschtortzelt — 
Ich schmeisz mich hi', dort, in der Klee, 

Un' bin dort rum gebortzelt. 

**Ich hab mei Hosse uf gerafft, 

Un *s wäre Hummler drinne; 
Un* wan derfoor mei Wort net geht — 

Juscht guckemol do hinne!'* 

Der Präsident fom Kercherath, 

Der, hot sich bissei b'sunne, 
Dan, hot er ihn gefissediert, 

Un' grad so hot er 's g'funne. 

Des Ding war gut; der Parre sägt — 

**Nun, hör was ich will rathe; 
Kumm immer in die Kerch herein, 

So leitst du kein so Schade." 

# 

*'A11 recht,'* sägt Dcheck, "'s isch alles recht- 

Dan leeb a'h wie du lerscht; 
Uu' hör, a'h, was ich dir will sage, 

Un' meind, a'h, was du hörscht: 


I ( 


Hoscht du net g'sad, dojetz emol, 
'S war alleens was for Sache 
Das mit dem Gottesdinscht foorfalle, 
So derft mer doch net lache?" 
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Der Dcheck, der, hot der Parre fescht 
An Hosse un* Halskrage! 

Der Parre un' des Kercherath 

Hen nix meh g'wüsst zu sage. 

Die junge hen die Fäuscht foll g*lacht- 

Die Alte, will ich wette, 
Hen Friede aus 'm Schtreit gemacht — 

Wie alle Chrischte sötte. 

Die alt Grossmamme Huckenschlucker 
Hot g'sad, so üwerzwerch, 

Das Umhäng an die Fenschtere müsse 
An 's Huckenschlucker*s Kerch! 


DER BAUER HANS UN' DER ADVOKAT. 


Oder en kleener Misferschtand. 


EN deutscher Bauer, draus im Land, 
Der, hot Lah-bissness uf der Hand; 
Er sagt zu seiner liewe Fia', 
'*Mei Nochbar sagt mer, in der Lah, 
Geht alles grad, un' nix geht krumm, 
Un' war der Lahjer noch so dumm; 
Wie meenscht, niei Fra', mei Bu', un' Knecht? 
Mer geht in d' Lah un' grigt sei Recht — 
Was jede Schuldner mir ferschprecht." 

Sei Fra' sagt: *'Hans, loss dich inschure' — 
Die Lah macht, ebmols, krumme G'schpure'; 
So wie 's die Lah macht, muss es recht sei, 
Es mag, dan a'h, noch gar so schlecht sei, 
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Du gehscht in d* Lah un' grigscht dei Recht — 
(Well, allerdings, du grigscht en Fecht,) 
Un' des weer, dan, noch net so schlecht; 
Bezalscht der Lahjer un' die Koschte, 
Langscht in der Sack, un' sag, was hoscht du? 
Ich will der sage, Hans, wie 'd rechelscht — 
Bassuf, mei Hans, ich sehn du lächelscht; 
Du kannscht 's all sehne im Kallenner, 
Zwisch' Chrischdag Monat un' 'm Jänner; 
Dort, wescht du, Hans, dort schteht 'n Bildli — 
Es guckt fiel wie en Butscher-schildli; 
Dort seenscht zwee Hanswörscht in der Lah — 
'S hot kenner g'horicht uf sei Fra; 
Die Lahsuut, die, war weeg're Kuh, 
Un' f leicht noch Geld un' Ehr derzu; 
Der end, dick-köppich, schtowrig Mann, 
Der, roppt-un-zoppt der Kuh am Hörn; 
Der anner, schtreitig, schtowrig Hans, 
Der, roppt-un-zoppt der Kuh am Schv^anz; 
Dieweil, der Lahjer, — scharfer Witz, 
Der roppt-un-zoppt 're an de Ditz: 

Die Krabbe, hungrich, uf 'm Baam — 

Der Lahjer, der, grigt Milch un' Rahm — 

Die Krabbe, wie die Richter, g'sätzt — 

Guck, wie en jeed' der Schnawel wetzt! 

Guck, wie en jeed' der Schnawel reibt 

Un' lauert for was üwerich bleibt! — Kurtzum; 

Wan en dich schuut for d' Kuh, in Lah, 

So gewem grad der Schof-bock, a'h; 

In Lah, sin Rätlin in de Rätter, 

Un 's ganz Ding schteckt in Schof-bocks- Leder." 

*'Ja well," sagt Hans, "es mag wol sei; 

Um's Maul, schmierscht du mer, doch, der Brei. 

Ich geh, jetz, zu'm 'e Advokat 

Un' froog mich um en bessere Roth." 


KURZWEIL UN" ZEITFERTREIB, 71 


Hans saddlet uf reit in die Schtadt, 
Un' meld sich bei dem Advokat — 
Ferzählt era all die kritlig Geschieht, 
Ganz deutlich, pincktlich, scharf, un' dicht. 


Der Advokat sagt, — halwer bös, — 

"Wan d' 's prüfe kanscht, dan hoscht en Case'' 

'*En Käs!" schreit Hans: des Dunnerwetter! ! 

Des sin mer Rättlin in de Rätter; 

Jetz, alter, schpitz emol dei Feder; 

Dei Lah schteckt in dem Schof-bocks-Leder; 

Was henkscht dan 's Maul un' guckscht so bös? 

Der Schtreit isch garnet wege Käs! 

Der Ganz Kabuttel-Dischputaat — 

Mei Hoochgelernter Advokat, — 

Kan 's alles prüfe bei meim Bu', 

Isch wege're ferhexte Kuh." 


Der Ritter- Held, der Schof-bock's Haut, 
Sagt *'ja, des Dings ganz annerscht laut; 
Mei liewer Hans, entschuldig mich, 
Zum letschte, dan, ferschteh ich dich; 
Kumm, huck dich nächer heer zum Disch;" 
(Der Lahjer, war 'e bissei seh tum m; 
Der Hans, der, war e' bissei dumm.) 
'*Ich sag der wu der Druwel isch — 
Du sagscht des war 'n ferreckte Kuh?" 


* 'Ferhexte Kuh! f-e-r-HEXTK Kuh! ! 

Ich hab net g'sad ferreckte Kuh: 

Ferreckte Kuh! des Dunnerwetter! 

Dei Lah hot Rättlin in de Rätter; 

Dei Kop schteckt a'h in Schof-bocks-leder. " 
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"Mei liewer Hans, wer net so bös — 

Es kummt mer foor, du hoscht en Case; 

Ferhexte, Kuh! ferhexte Kuh! 

U-hu, ei! ei! ei! ei! u-hu! 

Ferhexte Kuh; des isch noch krümmer — 

Die Hexerei, was isch dan schlimmer? 

Mei liewer Hans, ferloss dich druf, 

Die Hexerei nemmt schtarke Prüf. 

Un' noch ens; denk emol do dra*, 

Wie krumm un' grad geht 's in der Lah; 

Zum Beischpiel, Hans, die Hfex wert g'schut, 

Fangt sie der Schrief, so weit, so gut; 

Zum Beischpiel awer, 's, könnt a'h sei, 

'S Retur dhet laute, "N. E. I.,*' 

Oder saga, cum scopis effugit. 

'S könnt sei — un 's mag der laute, curious — 

Er müsst 're noch mit alias pluries; 

Un' fangt er sie, hebt sie ken Dchail, 

Un' war im Schtand un' schtelt der Bau: 

'S gebt AcHo7i uf die Case, ferschteh, 

!S muss alles, schtracks, der Lah noch geh — 

Hex contractu, hex delicto, 

ipso facto, veridicto, 

Idem sonans, ignoramus. 

Quo warranto et mandamus. 

Alias pluries fieri faeias, 

Pluries alias scire faeias. 

Alias Pluries respondendum, 

Pluries alias computandum, 

Cepi corpus duces tecum, 

PrcBScantata vacccB quam est pejor, 

Nulla bona — 

*'Halt! halt!" schreit Hans, **des Dunnerwetter! 

Des sin mer Rätlin in de Rätter, 

Un' des schteckt all in Schof-bocks-leder; 
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Zum Deufel mit deim Lah-lateinisch — 
Schwätz Pennsylfanisch-deutsch-halbleinisch, 
So das en ungelernter Mann 
Des Dings, a'h, recht begreife kann." 

*'Bassuf," sagt Schof-bocks-haut, "emol; 
D er Deufel isch en heese Kohl; 
Weer Umgang bot mit Hex un' Deufel, 
Ferbrennt die Finger, ohne Zweifel." 

Zur Antwort, awer, sagt der Hans, 
"Herr Advokat un' Deufel's-schwanz, 
Ich kumm zu dir um guter Rath — 
Sei net so deuflisch absenaad." 

*'Schun recht," sagt der fon Schof-bocks-haut, 
"Mei liewer Hans, schprech net so laut; 
Ferschteh mich recht, excuse mich. 
Zum letschte, dan, ferschteh ich dich; 
Du kummscht zu mir un' suchscht dei Recht— 
Excuse mich, ich hÖr so schlecht; 
Kumm, huck dich nächer beer zum Disch, 
Dan, sag ich dir was nÖthig isch: 

Hoscht du dei Leewes-dags prowiert 
Der Wage schtärte ohne g' schmiert? 
Pecunia efficit ut equa eats ' ' 

"Zum Deufel mit deim Lah-lateinisch, 
Du Schof-bocks-leder-Deufels-schwanz!" 
Mit lauter Schtirara, schreit Hexe-Hans, 
"Un' was der Deufel wit du, dan?" 

Der Advokat schpaut Duwack-brie, 
(Die schpritzt in alle Ecke hi,') 
Un' sagt, ^'Ei, allerdings, en Fee!" 
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*'En Fieh!*' schreit Hans, **ich weer 's ganz willig. 

Es Oexli, awer, gebt ke' Millich, 

Un 's Rind, des, tragt schun artlig schweer, 

Un', ewig, gebt 's die Fra' net heer; 

Ich will der sage was ich dhu, 

Herr Advokat, geh a' un' schu, 

Uu' wan du 's g'winscht, grigscht du die Kuh, 

Un' wan sie tragt, noch 's Kalb derzu; 

Un' wan d' 's ferlierscht, bezalscht die Koschte, 

Langscht in der Sack un' sagscht, "was hoscht du?" 

Ferschtescht mich, jetz? 's isch net Lateinisch — 

'S isch Pennsylfanisch-deutsch-halb-leinisch!" 


DRINK-LIED. 


Nach Peiner. 

SUNSCHT hot mer g'saad, e'Wort, e' Mann! 
Bei jung un' alte Leute; 
Jetz klatscht un' platscht e' jedermann — 

Des sin ferderbte Zeite. 
Schtost a'! un' nemmt die Glässer hi', 

Bei uns sol 's net so sei — 
Der ehrlich Mann soll lewe. 


Des Mensche-herz, erfreut der Wei, 
D'rum sötte mir bedenke — 

Gott will uns nur, zum mäsig sei, 
Mit allem gut 's beschenke.: 

Schtost a' ! uu' drinket mit Ferschtand, 
Un' lowet seine Fater-hand — 

Der nüchtere Mann soll lewe! 


J 
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En nüchtere Muth sei unser Ziel! 

Wer driwer geht muss wanke; 
Zu fiel ferderbt uns alle G'schpiel — 

For *s wenigscht-muss mer danke: 
Schtost a'! beim kleene Gläsli Wei 

Kan jede, doch, znfridde sei-^ 
Der frölich Mann soll lewe! 

Die Welt isch doch e' gute Well — 

Mer kan sich manchmol freue; 
Un' wan a'h 's Unglück zu uns fällt 

So muss mer sich bereue'* 
Schtost a' ! bei Freude, Luscht un' Scherz 

Fergesst mer leicht un' g'schwind der Schmerz- 
Der gute Mann soll lewe. 

'S hot Mensche um uns rum, gans fiel — 

Der grosse Schöpfungs Glieder; 
Wer Gott im Himmel liewe will, 

Der liebt a'h seine Brüder; 
Schtost a'! un' wan 's em üwel goht 

So helft em, schö, aus seiner Noth — 
Die Mensche solle lewe! 
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EN FERWICKELTE FERWANDTSCHAFT. 


ICH hab en liewe Witfra' g'heiert, 
Die bot en g'wachsne Dochter; 
Mei Fater war en Witmann g'west 
Un' beiert mei Scbtiefdocbter; 
So war mei Däd mei Docbterraann, 
Un' icb sei Seh wieger fater; 
Sei Fra', die, war mei Dochter gwest, 
Un' allerdings, mei Mutter: 
Wie ich e' Zeitlang g'heiert war, 
Do grigt mei Fra' en Soh', 
Der war, dan, Schwoger zu meim Fater, 
Un' icb war sei Nephew; 
Meira Däd sei Fra' grigt a'b en Soh*, 
Der, war, of course, mei Bruder — 
Zu gleiche Zeit, mei Enkelcbe, 
Dan, ich war sei Grossfater, 
Mei Fraa, die, war mei Gränmämm g'west 
Un' ich war ihre Enkel; 
leb war mei eegner Grändäd, 's letscbt 
Un' dan, war 's Zeit zu hänge. 
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DER WINTER. 


Nach Feiner— Die E'ScSte Acht Fer^cht. 


I. 

DER Winter isch en rauher Mann, 
Un' macht en lan^e Dauer; 
Er greift die Hand w-e Hise a' 
Un' ebraols noch fiel rauher.' 


Schtark isch er, — so war kenner, noch, 
Un' war noch nie net schwach; 

Un' wan mer hinner 'm Ofe huckt, 
Dan huckt er uf 'm Dach 

Er ziegt sei weise Hosse a', 

Die sin 'ni löUi^ warm; 
Er schpott juscht üwer Fluss im Zah 

Un üwer Schmerz im Darm. 


Er los^^t die Blume Blume sei, 

Un' FÖo^el mag er net; 
Er schtellt sich nie an Ofe hi' 

Un' wan 's Eiszappe gebt. 

Wan er der Fuchs recht belle hört, 
Wan 's Holz im Ofe kracht. — 

Wan Knecht un' Herr im Feuer schtort 
Un 's Eis fiel Brücke macht. 
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Wan Sclitee un* Bee wie Glaas ferbrecht, 
Un 's Wasser schtockschtill schteht, 

So lacht er em juscht aus, noch recht, 
Un' wan 's em üwel geht. 

Sei Schloss fon Eis schteht grimmig draus 
Bei 'm Nordpol, dort, am Schtrand; 

Doch, hot er a'h en Summerhaus 
Im schöne Schweizerland. 


Bai isch er do, bal isch er dort, 
Un treibt sei G' Schäfte hooch; 

Froh wan er kummt un' froh wan fort — 
Ich heil em ni^ net nooch. 


II. 


Doch wie ich jung war, — schtark un' g'sunt- 

Der Winter war mer liewer; 
Wan 's Feuer am Heerdli hot gebrummt 

Un' Himmel trieb allüwer. 


Un' wan der Schnee am diefschte war, 
Un 's Wetter noch fiel wieschter, 

Dan war der Klang fon der Guitar, 
Un 's Liedli noch fiel stiser. 


Mei Schätzli hot 's Guitar geschpielt, 
Un' ich hab 's Liedli g'sunge; 

Was hen mer, doch, so herrlich g'fielt- 
Was hot 's so schö geklunge! 
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Bei uns war, doch, a'h, nix ferlumpt — 

So fleisig war mer immer; 
Wan Wind im Schornschle hat gebrummt, 

Hot 's Woll-raat, in der Zimmer. 

Ach wan ich wider jung könnt sei, 
Wie lieb wer mir der Winter ! 

Wie frölich wer ich wider, bei 
Der liewe Fra' un' Kinder! 


DER WEI. 


DER Wei erfreut des Mensche Herz, 
Drum gebt uns Gott der Wei; 
Der Wei ferjagt en mancher Schmerz 

Un' macht uns kummer-frei; 
Mit leichtem Herz un' freundlich G' sieht 
Ferzählt mer manche alte G'schicht. 

Weer seine Pflichte redlich dhut. 

Zum beschte as er kann, 
Der braucht zu seiner Aerwert, Muth — 

Der redlich Aerwertsmann; 
Un' beim 'e Gläsli alte Wei 

Do kan er muth un-frölich sei. 

Doch weer sei Zeit un' Geld ferschwendt 

Zu aller böse lauscht. 
Der hot meh Noth as Brood, am end — 

Hell Wasser un' en Kruscht; 
Dem wert sei Fässli alter Wei 

Nur Gift un' Fluch un' Elend sei. 
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BACKMULT WALLI. 


IN Backmult-Wälli wohne mir, 
Es wees ke' Mensch wie lang, 
Un' do mit Pencil un' Habier, 
Gebt 's Liedli un* Gesang. 

Die Berge um uns rum sin hcx>ch, 
Un 's Dhalche isch so eng, 

Mer laafe hinnenanner, nooch — 
Zuzwett war 's schun e' Meng. 

Mei liewe Fra', die, isch so dick, 
Un' ich bin, awer, din — 

Geht 's newenanner uf die Brück, 
Ligt eens, schun, unne drin. 

As wie die Kleege in der Kett, 
So geht 's in Backmult-dhal, 

Un' wu mer newenanner wött — 
Zu 'eng war 's üwerall. 

Mer trage all g'peggte Schuh — 
Der Schuster kann net nähe; 

Mer laafe grad gen Himmel zu — 
Mer kann sich net rum drehe. 

Die Reiser reise all e' Gang, 
Wie 's Wasser in der Krik, 

Un' in ihr gansem lyewe-lang, 
Kumm't kenner wider z'rick. 
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Es Wasser laft, — wer wees wie weit? — 

Der Weg laft bergnuf, 
Un' wan der Bock der Schimmel reit, 

Huckt Jockei hinnedruf. 

Mer Planze nix as Zwiwle do, 

Un' die all in e* Rai; 
Mer kann ke' Weeze baue, so — 

Ke* Hawer un' ke' Hai. 

Es wachst nix besser do im Dhal 

As ebbes din un' lang; 
Aus Zwe-er-le, hawich die Wahl, — 

En Pabbel oder 'n G'witterschtang. 

Mer, koche mehnschtzeit, Nudele do — 
For Dampf knöp war 's zu eng; 

'S kummt alles uf die Breding a' 
Un' garnix uf die Läng. 

Doch, hen mer Zwe-er-le-e Fisch — 
Was will mer dan mit meh? ^ 

En Häring, g' salze oder frisch — . 
Des macht, doch, Zwe-er-le. 

Mer hen schun g'hört fon Mackerei — 
'S wer a'h en guter Fisch; 

Ich geb nix um die beseht Forell, 
Mit Häring uf 'm Disch. 

For's Morge oder 's Owet-esse, 

Gebt 's a'h ke' bessere Nährung — 

Mei Lewe noch nix besser 's g'esse 
As wie 'n g'schmokder Häring. 
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Es Haus schteht langweis üwer*m Bach, 
Un *s Wasser laft bergnunner; 

En hölzner Hahne uf 'm Dach 

Krähd Rege, Blitz, un' Dunner. 

Un' wan 's e'mol bal Mittag isch, 
Dan guckt mer in die Höh, 

Un' sehnt die Helling dorch en Riss, 
So bis en uhrezwee. 

Dan geht die Sun schun unnerschig — 

Die Schatte werre lang; 
Die Hinkel werre schläferig 

Un' hucke uf der Schtang. 

An Fier-uhr isch 's schun hoch- Bettzeit— 

Die Schterne sin all haus; 
Es Schpinnrad dhut mer uf e' Seit, 

Un 's Lichtli macht mer aus. 

Mer legt sich hi un' schlummert ei' — 

Bekümmert sich um nix; 
Mer hört ke' Lärm un' ken Geschrey 

As Nachteil, Fuchs, un' Krix. 

Mer sehnt die Sun, a'h, Morgets net, 

So bis en uhre neune; 
Sie wart bis mir sin aus 'm Bett, 

Nort fangt sie a' zu scheine. 

Mer hen schun etlich' Kinnerg' hat, 

Un' die sin all fon Heem, 
Un' unser ganze Nochbarschaft 

Isch Fögel, Fuchs, un' Bäm. 
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Mer sehnt ke' Reefröck in dem Dhal, 
Un' sunscht ke' Hochmuths-schand; 

For so Gepulschter war 's zu schmall — 
For Pullbacks war 's schiermand. 

Do gleiche 's die Pohahne net, 

Fonwege ihre Schwänz; 
Wan 'n der Schwanz do schtelle wött, 

Dä^n müsst 'r uf die Fens. 

Du sehnscht ke' breeder Hosseiatz 

In all dem enge Dhal; 
Er höt fon End zu End ke' Blatz— 

'S war üwerall zu schmall. 

Die Weibsleut schleefe 's net im Dreck, — 

Gepulschter hen sie kens; 
Die Mansleut drage bloe Rock 

Mit g'schpitzte Schwalme-schwänz. 

Des Dhal war net for Broadgauge g' macht, - 

For sei war 's ganz zu eng; 
'S wert alles nooch der Breeding g'macht, 

Un' gamix nooch der Läng. 

Es Mühli geht wan 's Wasser hot, 
Un 's Rad geht langsam rum, 

Un 's Liedli, des, fangt a', ''Ach Gott! 
Was isch der Mensch so dumm!" 

Der Müller schloft wan 's Mühli geht — 
Wan 's net geht, schloft er a'h; 

Un' wan 's a'h geht un' wan 's a'h schteht, 
So zankt, jedoch, sei Fra'. 
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'S isch manchmol so schtum-un-schtill, — 
So gViss as ich der *s sag — 

Mer hört ebmols der Wipperwill 
Ganz früh im Nochmittag! 

Do isch *s wu Nachteil, Haas, un* Fuchs 

Enanner lerne könne; 
Do isch 's wu Nachteil, Haas, an Fuchs 

Fonanner Abschied nemme. 

Es kummt ken Krämer in des Dhal 

As juscht der ewig Jud; 
Den findt mer, dann, bal üwerall — 

Geht ewig net caput. 

Mer wees nix fon der krumme Welt 

Un' fon de schmärte Leut; 
E' Helft dafti hen Gott am Geld— . 

Die anner, net recht g'scheit. 

Die Jude hen sich Götter g' macht 
Fon Gold, trotz Moses Law; 

Mei liewer Leeser, nem 's inacht — 
So dhun fiel Chrischte a'h. 

Mer hen ke' Schulhaus in dem Dhal, 
Ken Kerchof un' ken Kerch; 

Doch, lyieb un' Friede üwerall, 
Un nix geht üwerzwerch. 

Mer hen ken Geld for in die Banks^ 
Für Dchentelleut zu schtehle; 

Die Ehrlichkeit ziegt nix as Blanks 
Wan Dagdieb 's Geld ferdhele. 
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Die Reiche Dieb, die, gehne frey, 
Trotz Trial^ Proof un* Sentence; 

Die arme, in die Presend nei, 
Un* des isch — Independence! 

Der Taxmann, |der,'kummt dreimol *s Johrs 

Un' fodert uns die Taxe; 
Der Kandidat kummt hinnenooch 

Un' schtreichelt uns die Axle. 

In Backmult-wälli wohne mir 

Un' knodsche unser Deeg, 
Un' alles Sunscht, des dhune mir 

Alsnoch der alte Weg. 

So wie sie als for Alters hen — 

Die alte Backmult-leut; 
So wie sie hunnert Johr schun hen, 

So dhune mir noch Heut. 

Mer esse wan mer hungrig sin 

Un' trinke for der Dorscht; 
Mer schtoppe wan mer fertig sin 

Un' froge net **was koscht 's?" 

Der Maage isch for Mäsigkeit 

Un' net for Sauwerey, 
Un' bei uns alte Backmult-leut 

Muss alles mäsig sei. 

Mer schtamme all fom Adam heer, 

Un' fon der Efi a'h— 
Of course, ich denk die Efi war 

Em Ad. sei echte Fra'. 
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Die Schlang, die, bot die Ef ferschtift — 

Die Ef hot ihre Mann; 
Des kann mer leese in der Schrift, 

Wer 's leese will un' kann. 

Mer wüsse das die Erd schtill schiebt — 

Isch flät, tin' gamet mnd, 
Un' das die Sun ganz d'mmrunini geht 

In fierunzwanzig Schtund. 

Eweck mit Doctorschtoft un* Law — 
Wan ener ebbes g'scbpiert, 

Dan gebt er zu der Doctor-fra* 

Un' wert mit Hunds-fett g*scbmiert. 

Doch nemmt mer nie kens innerlich, 
Sunscht sehnt mer Elfetritcbe, 

Un* tramt en ganzer Monat nix 
As lauter Hund un* Bitsche. 

Un* wan mer u'g'fähr Hypo' bot — 

Die balb-ferhexte Klage, 
Dan gebt mer — wan mer Glawe bot — 

Un' losst sich Wobret sage. 

Es isch 'n Hex in Backmult-dbal, 
So runslig, krumm, un' din, 

As wie *n gederte Bobneschal, 
Oder 'n Kescbte-rin. 

So alt wie alt Methusalem — 

So schwarz as Schornschte-rusz; 

Sie kummt aus alt Jerusalem, 
Un* all de Weg zufusz. 
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Ihr Geschäft, des, isch dati ausgeschpielt, 
Un* Gaul un' Fieh hen Ruh; 

Doch, wan *m Schtoflfel ebbes fehlt, 
Dan hot 's die Hex gedhu. 

Es wees ke' Mensch fon was sie lebt — 
G'wiss leid sie Hungersnoth, 

Doch, weil der Den fei Netze webt 
So geht die Hex net dod. 

Mer mache unser Rechning nooch 

Em Wetter im Kallenner; 
Mer mache unser Esse nooch 

Em Haufe in 'm Seh tenner. 

Mer hen zwe Bücher in *m Haus — 
Die Biewel un' der Psalter; 

Do leese mir un' singe raus. 
So wie sie hen for Alters. 

Mer beet net Geld un' Mensche a' — 

Nix as der liewe Gott; 
Do halte mir uns immer d'ra', 

Wie Er 's befohle hot. 

En jede meind sei Business do, 

Un' macht ken Hudlerey; 
Er schafft, ferdient, un' grigt sei Loh, 

Lebt ehrlich un' getreu. 

So lang as Schmalz schmelzt in der Pann, 
Un' Freiheits Fahne schwebt, 

Sin mir for Jackson, zu 'm e' Mann, 
Juscht weil er alsnoch lebt! 
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So lang as Wasser laft im Dhal, 
Un* Wiskey aus 'm Schpicket, 

So gehn mer jährlich an die Wahl 
Un* woht *s alt Jackson Ticket! 

So lewe mir in Backmult-dhal, 

Es wees ke* Mensch wie lang; 

Un* wan 's a'h isch so eng un' schmall, 
Bleibt alles schö im Gang. 

So isch mei Liedli fertig, nau, 
Un 's Dhal isch alsnoch eng; 

'S kummt alles uf die Breeding a' 
Un' garnix uf die I<äng. 


TIDDEL UN' ABODHEKERSBUCHS. 


Pon Nadler. 


MANCH alte Abodhekersbüchs 
Hot Tiddel gross un' schweer; 
Juscht mach e'mol der Deckel uf, 
So schtinkt sie, un' isch leer. 

En mancher schreibt sich, wohl, **D. D.,"- 

En mancher '* Advokat," 
Doch, wie der Abodhekersbüchs, 

Geht 's dene Kerls, juscht grad. 

'S isch nix so wohlfehl, Heutigsdags, 

As Tiddel ohne Ehr; 
En mancher schreibt sich wohl, **M. D.;" 

Doch schtinkt 'r un' isch leer. 
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Es wohlfelscht isch, im Marik, Heut, — 

Kohl-Öl un' Tiddel-ehr; 
Die Fässer wu sie trage, die, 

Sin schtinkig, un', doch, leer. 

Nau, b'halt die Lehr un' merk, es schtinkt — 
Juscht schnup un' plauder nix 

As ''Herr D. D." un' ''Herr M. D." un' denk, 
Du Abodhekershüchs! 

'S isch hi un' do en LL, D. 

So LehrfoU das er flink t; 
Erhöh der Hut un' mach 'n Schnut, 

Un' denk, * 'bischt leer un' schtinkscht." 

Doch wan, emol, gleich Ehr un' Pflicht, 
Dich zu em Schwätzte zwingt, 

Dan nem, a'h, die Gelegeheit, 

Un' sag, gradaus, es schtinkt! ! 


kurtzum: 

Wan Eener mit seim Tiddei prahlt, 
Kanscht schwöre, do isch nix! 

Do isch es leer un' schtinkt wie in 
Der Abodhekershüchs. 
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OWET-LIED. 


DER lieblig Dag isch bal am End — 
Die Sun will schlofe geh; 
Kümm, wisch der Schwees fon meiner Schtem, 
Lieb' Fra', un' seh teil uns Tee. 

Wan 's Bett, dan, uf 'm Bodde weer, 

So lägt mir sich, doch, nei; 
Un' kam, en Nochbar zu uns, heer, 

So lad mer *n, doch, ei'. 

Die Kinner kumme, frölich, bei — 

Mich hungert 's awer sehr; 
Bring 's Bäwi aus 'm Lullaby, 

Uf 'm weeche Kisse heer. 

Der Reich Mann hot en grosser Disch — 

Fiel gute Sache druf— 
Hot Fleesch un' alle Sorte Fisch, 

Un' esst 's, doch, net bal uf. 

Er hot sei schwarzer Serwe-mann, 

Der wart 'm ab am Disch, 
Un' tragt 'm bei, all was er kan, — 

Fiel meh as nöthig isch. 

Gott segne ihm, doch a'h, sei Brood — 

Er hot sehr fiel zu dhu' , 
Er hot a'h, manchmol, Schmerz un' Noth 

Wan mir hen Freed un' Ruh. 
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Bei uns isch net fiel süsz Geschleck, 
Doch, hen mir Milch un' Brood, 

Un* plenti Sauerkraut un' Schpeck, 
Un* wüsse nix fon Noth. 

Mer sin fergnügt mit was mer hen — 
Was will mer, dan, mit Meh? 

Un' Dankberkeit for jed 's Geschenk, 
Was isch, dan, noch so schö? 

Schun guckt der Mond uns freundlich a', 

Un' dief in 's Bächli nei; 
Willkom! du liewer schöner Mond, 

Mit deinem helle Schei. 

Jetz, Kinner, losst eich 's schmäcke, a*h. 

Es wert bal Bettzeit sei; 
Geh mit dem Kleene, liewe Fra'! 

Er schloft am Esse ei' ! 

Dann lege mir uns all zur Ruh, 

Un' schlofe sanftig ei' , 
War s' u'gfähr, unser letschte Ruh, 

Wert 's Gottes Wille sei. 
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HIRTEN-LIED AN DER KRIPPE.* 


Uewersetzt un' ferennert aus *m Allemanische 

fon Peiner. 


C CHLOF wohl, du Himmels-knäwli, du, 

P Schlof wohl, du süszes Kind! 

Die Engel schock* le dich zur Ruh 

Mit ihre Odem's Wind; 

Mir arme Hirte schtehn a*h do, 

Un* singe *s Engel-liedli nooch; 

O! schlof. 

Du Himmels-knäwli, schlof! 


Die Mutter hot, mit ihrem Blick, 

Dich leichtli zugedeckt; 

Es Jockli halt des Hähnli z*rück. 

Das es dich net ufweckt; 

Die Schöflin gehn mit leisem Schritt, 

Sie murre net, un' blärre net; 

O! schlof. 

Du Himmels-knäwli, schlof! 


Bai werscht du grosz, dan fliest dei Blut, 

Du liewe Gottes- Gab; 

Am Kreutz schlacht dich der Mensche-wuth, 

Dann, leegt mer dich in *s Grab; 

B*halt numme deine Age zu, 

Mer gunne dir die süsze Ruh ; 

O! schlof, 

Du Himmels-knäwli, schlof ! 


•Hymn of the Shepherds at the Manger. 


KURZWEIL UJSr ZEITFERTREIB, 93 


So schloft, a*h, in seim Mutter-schos, 

Noch manches Kindli ei', 

Un' wert des liewe Kindli grosz, 

Grosz wert sei Leid a*h sei; 

O Jesuli! dorch deine Huld, 

Hilf uns zu leite mit Geduld! 

O! schief, 

Du Himmels-knäwli, schlof! 


DER ABSCHIED NOCH AMERIKA. 


Uewcrsetzt un' fercnnert aus 'm Schwäwische. 


ACH! wie fiele schöne Sache 
Hört mer fon Amerika! 
Dort hi' wolle mir uns mache, 
Schönschtes Lewe hot mer da. 

Dann, die Freiheit isch ferlore 
In dem ganze Europa; 
Darum, Brüder, losst uns fahre 
Nooch dem frey Amerika! 

Kummer hot mer hier, un' Noth, 
Wohluf Lewe hot mer da; 
Hier, en Schtückli schwartzes Brod — 
Losst uns nooch Amerika! 

Losst uns uf die Reise geh, 
Hilf kummt schun fon Gottes Hand; 
Liewer Gott! bleib bei uns schteh, 
Bis in 's frey Amerika! 
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Uf, ihr Brüder! losst uns reise, 
Frölich, noch Amerika! 
Unser Freiheit, losst uns weise — 
Freiheit isch doch kenne do. 

Dann es Schiff schteht schun bereitet, 
Un* der Schiffsmann schteht schun da; 
Uf, ihr Brüder! losst uns reise 
Nooch dem frey Amerika! 

Heut, zum letschtemol, ihr Brüder, 
Sehne mir enanner do; 
Ach! wan sehnet ihr uns wieder. 
In dem frey Amerika! 

Gott schteh bei uns uf 'm Meer! 
Uewerall sei du uns nah; 
Schtarker Gott! mit deinem Heer, 
Führ uns nooch Amerika! 

Kummt die letschte Schtund bal a' ! 
Wäge schtehn schun foor der Dhür, 
Fange jetz die Reise a', 
Weib un' Kinner, weinen ihr? 

Freunde, fiele, wohlbekannte, 
Sehne 'nanner nimmermehr, 
Gewe uns die letschte Hände — 
Liewe Freund, weint net so sehr! 

Kumme mir nooch Baltimore, 
Schreie mir Victoria! 
Schtrecke, dan, die Hand empor, 
Frölich in Amerika . 
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WIEGELIED. 


Aus 'm Allemannische fon Peiner. 


SCHLOF, schlof, mei Kind, es kumm't e' Zeit, 
Fon dir, zwor, isch sie, jetz, noch weit, 
Wan Druwel wiegt un' biegt, un' wan 
Mer wundersei te schiefe kann. 


Schlof, schlof, ich bin, jo, alsnoch hier, 
Un' sing un' bleib a'h fescht bei dir; 
Schlof, schlof, mei Kind, du bischt, jo, raei. 
Was wit du, dan, net ruhig sei! 

En Engeli schteht newe dra' 

Un* guckt dich a'h so freundlich a'; 

Es tröscht dich wan du schlofscht un' wachscht 

Un' wan du heilscht un' wan du lachscht. 

Es freut mich grosz — wie wunderlich 
Du immer bei 'm Ferwache bischt; 
Du lachscht un babbelscht mit Ferschtand 
Un' platscht d' Backe mit der Hand. 

Hoscht recht wan d' lachscht; wan d' bischt e' Mahd, 
Dan kumm't der 's lache net so grad; 
Dan hoscht du manchmol üwel Zeit, 
Un *s lache bleibt der fern un' weit. 
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Letscht Nacht, bot die Grossmutter g'senft' 
Es weer ihr manchmol doch so leit; 
Sie wünscht sich oft in 's Schock'li nei — 
Dort könnt sie immer ruhig sei. 

*S isch wohr, oft bischt du wunderlich; 
Oft hellseht du, un' bischt ärgerlich; 
Oft hoscht du Leit un' Schmerz un' Noth, 
Doch schweigscht du bei deim Butterbrood. 


Bei Ausgewachsne geht 's net 

Denn, isch e'mol der Kummer do; 

So grabt er sich glei' dief in 's Herz, 

Un' erseht bei 'm Dood fergeht der Schmerz. 

Schlo f, schlo f, mei Kind, es kumm't e' Zeit, 
Fon dir, Zwor isch sie jetz noch weit, 
Wan Kummer wiegt un' biegt un' dann, 
Mer wunnerselte schlofe kann. 


zu GROSZ FOR SEI HOSSE. 


ICH wees noch die Zeit, der Dcheck Serwebu war 
Un' bot heemg' machte Kleeder getrage, — 
War dankbar dafor, ja, schtolz mit, noch gar — 
Mit hemg' machte Schtärk in seim Krage. 

Die Koscht un' die Kleeder, die, wäre sei Loh — 
Es Geld bot 'n net fiel getruwelt; 

E' manchmol war er foU Schprau oder Schtroh, 
Un' sei Hoor ganz kreislig ferschtniwelt. 
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Doch, war er en fleisig*r Baure-bu, 

Getreu, gehorsam, gedultig; 
Sei Pflicht hot 'r immer muth willig gedhu, 

Un* in alle Schtick war er unschuldig. 

Sei Lerning, die, hot 'r, im A*fang, dan, grigt 
Bei de Oxe, die Gaul, Küh, un' Rinder; 

Doch, hen sie 'n, so Dageweis, in die Schul geschickt, 
Wan sunscht nix zudhu war, im Winter. 

In der Schul, do, war er der gröscht un' der schtärkscht, 

Unner all dene ländliche Schüler; 
Bei de Mäd, do, war er der knitzcht un' der ärgscht — 

Bei de Buwe, der beseht Balleschpieler. 

• 
Sei Eerschtes, des, war, dann, es A B C-Buch, 

Un' alle' in seim Class isch 'r g'schtanne; 
Sei ganz Kleed war g' macht fon Knoddel-woll-duch — 

Die ganz Schuul, hot gegaiFt dort druf anne. 

So g' schwind as der Dcheck 's A B C hot gekönnt, 

Do isch 'r schuu eibildisch warre; 
**Wer wees," hot 'r g'sad, *'was ich noch were könnt? 

Vl^ioht Lawyer, fleicht Doctor, fleicht Parre! 

So hot 's fort gemacht, un' als in die Höh! 

Mer hen 'n all hoch g'eschtemiert; 
Kaum war er, dan, Meeschter fom klee' a b c, 

Dan hot 'r, a'h, schun 'buchschtawiert. 

Was war doch der Bu so tapper un' gscheid! 

Bai hot 'r schun g'lcese un' g'schriwe; 
Dorch 's Rechelbuch isch 'r in gar wenig Zeit, — 

So schnell hot 'r alles getriwe! 
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Was der net gelernt hot war net lemeswerth — 

Wie hot 'r, doch, alles gezwunge! 
Was war doch der Jockei so flink an* so schmärt! 

Sei Kop isch 'm schiergar ferschprunge. 

Er war *m so schwer wie 'n Sauerdeg-knop, 

Doch, en Weg dafor hot *r gefunne; 
Zum Kiefer geht Dcheck mit seim dicke Kop, 

Un' der hot 'n Reef d'rum gebunne. 

So g' schwind as sei Kop e'mol foll Lerning war, 
Hot 'm 's Schaffe schun gar nimme g' falle; 

Awer 's war doch abscheulich un 's war wunderbar. 
Wie 'r boche hot kenne, un' pralle. 

• 

Wie 'r frey war, so hot 'r sei Freykleeder grigt — 
En Rock un' en Dchäcket un' Hosse; 

Die Hosse, die wäre zu grosz for der Dcheck, 
Un' des hot 'n e' Bissei fertrosse. 

Er hot sich, darnoch, zu'me' Bauer ferdingt. 

Im Dagloh un' Mouatweis diene; 
Bai war er mit Freude un' Freunde umringt, 

Un' ferliebt sich, a'h, mit der Katrina. 

Die hot ^n, dan, foUischter g' macht zum e' Narr, — 
Er soll doch nau, sunscht was prowiere — 

Hot 'n weisz g' macht des Baure dhet schtinke fon Darr, 
Un' er söt for 'n Lawyer schtudiere. 

Sie hot 'n weisz g' macht er wer ganz zu schwach, 
Un' die Aerwet wer nix g'eschtemiert; 

So hot 'r, schon g'meent's war was an der Sach, 
Un' hot for 'n Freyschul prowiert. 
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Zwe Winter Schul g' halte an 's Winter*s Schulhaus, 
Un' sei Kop, der, isch als dicker warre; 

Uf e* Ding aus drei, war der Jockei drufaus — 
War 's Lawyerf war 's Doctor? war 's Parre? 

Die Kät hot 'n follischter g' macht zum e' Narr — 
Er soll doch was höcher 's prowiere; 

Hot 'n weisz g'macht die Aerwet dhet schtinke fon Darr, 
Un* 'r müsst for 'n Lawyer schtudiere. 

'S Letscht isch 'r in d' Schtadt, in die alt Hexegass, 

Un' hot bei 'm Fetrow geleese, 
Bis sei Kop war schiergar so dick as 'n Fass, 

Nort hot 'r sich Lawyer geheese. 

Es war gar net lang:, do hot 'r en Case, 
Un' 'n krümmliger Case, noch, dazu; 

Ich wees nimme recht, awer— ja, ich wees — 
Es war zwische Mädel un' Bu. 

Die Case hot 'r g'wonne, weil 'r for 's Mädel war — 

Es Mädel dhut 's allemol g'winne; 
Der Judge un' die Jury un' alles war gar, 

En Fater zum Kindli zu finne. 

« 

Es Mädel, des, war die Bewi Bargeld, 

Un' der Dcheck hot den Name schier g'feirt; 

Bei der arme Katrina hot 'r sich nimme, gemeld 
Uu' die Bewi un 's Geld hot 'r geheiert. 

Nau, isch der Dcheck reich un' die Käti isch arm, 

Un' hot nix as Truwel un' Thräne; 
D3ch, isch ihre Lieb for der Dcheck alsnoch warm, 

Awer der Dcheck kann sie gar nimme sehne. 
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Sei Kop isch zu dick un' sei Aage zu blöd, 
Un *r sehnt juscht demnoch as 'r will; 

Die Schtros isch zu eng un* der Dcheck isch zu breed- 
Uf der Nas tragt 'r 'n lederne Brill. 


Mer muss sich ferschtaune, so kaijoos kummt *sem foor- 

Was isch *r so schnell ufgeschosse! 
*S mag wunderbar sei — 's isch numme zu wohr, 

Das der Dcheck isch zu grosz for sei Hosse. 


DER EINSIEDLER: 


Der Joel Schträng un' sei Park. 


Eine Berührung der Natur mach't die ganze Welt verwandt. 


NET e' Hälft fon dem Menscheg' schlecht 
Wees wie die anner lebt; 
Der reiche Herr, der arme Knecht — 
Der e'nd hot 's gut, der anner schlecht — 
Doch, macht 's der liewe Gott all recht, 
Dan, sei Ferschpreche hebt. 
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Der Weltmensch findt mer üwerall, 

Wu sei Begehr hi'ziegt; 
Der Hermit hot, a'h, sei Walhall', 
Sei G'sell sin Fögel. Bäni, un* Schall, 
Un' wan 's nur isch der Wiederhall, 

Doch, lebt er a'h fergnügt. 

Er hot ke' Haus, ke' Schopp, ke' Scheuer, 

Un' sunscht gar ken Gebäu; 
Er braucht ke' Licht, ke' Lamp, ke' Feuer, 
Ke' Disch, ke' Bett, ke' Hausgesch teuer — 
'S war all zu modisch un' zu dheuer — 

Doch, lebt er g'sund un' frei. 

Der blaue Himmel isch sei Dach, 

Sei Licht, des Schternehell; 
Sei Music isch der murmel'nt Bach, 
Der glänzt un murmelt Dag un' Nacht — 
Es lullt die Engel uf der Wacht — 

So sanft die ewig Quell. 

Nooch Mitternacht isch 's wider schtill, 
Juscht 's Bächli, Luft un' Bäm; 

An Edens Garte g' mahnt 's eni fiel — 

O! Paradies, O, Schpottgeschpiel! 

Der Adam dhut juscht wie er will — 
Die Ef isch net daheem. 

Im Summer dragt er net bal Sehn, 
Ke' Socke un' ke' Schtrümp' : 

Was geht 's die Leut a' was er dhut? 

Wan 's sie net sut, isch 's ihm doch gut — 

Du finscht 'n immer gutesmuth' 

Un' macht ke' Schand un' Schimpf. 
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Er geht, a*h, garnet in die Lah — 

Halt, ohne wan er muss — 
Er sagt 's isch nix zu mache d*ra; 
Er jsch sei egner Doctor, a'h — 
Geht net'mol zu der Doctorfra 

For Schmier un' so Genuss. 

Dort, in sei m Garte wachse meh 

As duzet Kräutersache; 
Do, käut er 's Laab un* schluckt die Brie — 
Im Winter derr, im Summer grü — 
Des schlärkt der Mensch in Geischt un' Knie- 

Wer will, mag drüwer lache. 

Er hot sei Freed an Haas un' Fuchs, 

Un' Fögel, fiel un' schö, 
Im helle Dag hörscht Krill un' Krix, 
So dannetwan, weitab, en Buchs, 
Un' manche ganze Nacht garnix 

As juscht des Bächli geh. 

Er isch ganz fleisig un' getreu, 

Un' ehrlich bis uf 's Hoor; 
Er geht net um mit Lügerey, 
Er wees nix fon Betrügerey, 
Hot nix zu dhu mit Hexerey, 

Kaft net uf Borigs im Schtoor. 

Er halt ke' Hund un' a'h ke' Katz, 
Ke' Gaul, ke' Kuh, ke' Gas; ' 

Ke' Sau, ke' Schof uf seinem Blatz, 

Ke' Feder fieh in seim Besatz — 

Das kräht un' scherrt un' gackst un' kratzt — 
Un' macht der Mensch so bös. 
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Ke' Küchemad mit Bonnet a' 

Foll Gartesach for Trimmens; 
Doch, hot er Zwiwle un' Salad, 
Rothriewe, Knowbloch, un' Pascknad, 
Un' alles gut 's im höchschtegrad — 
Schofknod'le un' Persimmons, 


'S hot Engel in de Hügel, dort, 

Die koche 'm sei G'miis; 
Sie kumme bei fon alle Ort, 
Mit gut Gefräs fod alle sorf, 
Un' halte Wacht dort an der Pfort, 
Am Jo' seim Paradies. 


Wan 's regert, wert der Jo' net nass — 

Du frogscht, ''wie kan des sei?" 
Ich will der 's sage — juscht gewacht — 
Er hot en Loch in d' Bodde g' macht, 
Wan 's dunnert, blost un' blitzt un' kracht 
Un' regert, schluppt er nei. 

Un' wan er a'h nass wert, was no'? 

Doch net so üwel d'ra; 
For Sun un' Wind kummt a'h for Jo', 
Nort wert er wider drucke, so, 
Un* guckt a'h wider frisch un' froh, 

Wie annere Mensche a'h. 

En Blank un' Blänket isch sei Bett, 

En Felse isch sei Disch; 
Bettsach un' Bettlad hot er net — 
Dhät 's net genüse wan er 's hat — 
Un' Bettladwanze beise net 

Wu gar ke' Bettlad isch. 
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Der Mond scheint hell, es zirpt e* Krill, 

Die Nachteul brillt un* schreit; 
Jetz pift un* peift der Wipperwill, 
Jetz hört mer, a'h, des Frosch gebrill 
Am Mühldamm, dort, an *s Krammling's Mühl — 

Dort wu sie war — net weit. 


Der Mensch braucht wenig, un' net lang, 

Do unne, in der Welt; 
Doch hot der Knick die Erd im Hang — 
Er grigt sie net — des isch 'm bang^ 
Un' grigt er sie, un' doch net langt, 

Nemmt er was fehlt in Geld. 

Net so isch 's bei 'm Jo' begehrt — 

So isch net sei Geneig; 
Doch grigt er, endlich, a'h die Erd — 
Dort sin die Mensche gleich im Werth — 
So meene dhel war 's wie sich 's g'hört — 

Der arm' Mann un' der reich. 

Sei Disch isch, zeiteweis, en Blank 

Uf Schämel, unner de Bäm; 
Dort huckt er uf der rauhe Bank, 
Un' esst, doch, a'h net ohne Dank, 
Ob foll, ob leer, sei kleener Schank, 
Un' singt, *^ke' Blatz wie Heem!" 

Er schlüsst ke' Dhür un' schloft, obwohl. 

Er hot ken Bettgenoss, 
As juscht sei g'lad'ne Walzpischtol — 
Die schiest net fehl — ke' enzigsmol — 
Un 's ruhgt ken Herr meh sanft un' wohl 

In Pallascht oder Schloss. 
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Ke' Drohtfens-dhüre braucht der Jo' 

In seinem kleene Dhal; 
Es hot ganz wenig Mücke do, 
Ke* Schwob, ke' Schnok, un' a'h ke* Floh, 
Schmarotzerey hot gar ke* show— 

Zu sauwer, üwerall. 

Ke' Schnoke-umhang an seim Bett — 

Er braucht ken so bewahr; 
En fette Schnok, die, beist 'n net — 
Ich wees net könnt sie wan sie wöt — 
Der Jo' isch, a'h, net 'bartig fett' 

Un' 's Blut isch bissei rahr. 

Mer sehnt, doch, halt, ebmols, en Schlang 

Im heutig Paradies; 
Wan e'ne kummt, sie bleibt net lang, 
Der Jo', der, halt sie g'wiss im Gang, 
Un' geht sie net fon Schtrang un' Schtang, 

Dan hot sie was gebüsst. 

Früh morgets, wan die Sun ufgeht, 

Glänzt Hügel, Wald, un' Dhal; 
Die ganz Natur, erneut, sich reegt, 
Un' als die Sun sich meh erhöht. 
Bis das sie mit am Himmel schteht, 

Isch 's herrlich üwerall. 

Schun eh' die erschte Schtrahle sehnscht 

Fangt 's Fögelsinge a' ; 
Es Amischel-lied isch immer 's erseht — 
Gebacht das du sie net ferschtörscht — 
'S isch 's schönscht das d' im Walhalla hörscht, 

Un 's letscht am Owet, a'h. 
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Ke' schönere Music in der Welt — 

Sing wer, sing wu er mag; 
So sanft un', doch, so klor un' hell, 
Es klingt wie 's Schofhirts-schöflibell, 
Un *s klingt un' klangt mit Bach un' Quell, 

Der lang, lang, Summerdag. 

Der Krabb. der kreischt, "ja, ja," un' fliegt, 

Er fliegt, un' schreit, "ja, ja;" 
Der Waldhehr kreischt "ne, ne, er liegt," 
Un' wan der Jäger schpannt un' ziegt, 
Werscht sehne das der Krabb schon fliegt, 

Un schpott en aus, **ha! ha!" 

'S hot fiel Sort schöne Fögel do, 

Un' die sin, a'h, all frei; 
Doch e' sort sehnt mer net bei 'm Jo' — 
Er gleicht 's a'h, garfiel, besser, so — 
'S hot gar ke' V6^<t\-nuisance do — 

Ke' Schperling-ketzerey. 

Wie einsam isch des ganz Inhalt, 

Magscht schaue üwerall. 
Du sehnscht ke' Haus un' sunscht ke' G'schtalt; 
Umringt mit Hügel un' mit Wald, 
Es g' mahnt em fiel an 's ganz uralt — 

An Ossian un' sei Dhal. 


Un 's Bächli murmelt immer fort. 

Sei lebhaft, süz Geschpiel; 
Es tanzt un' walzt fon Ort zu Ort, 
Es schäumt un' wir weit do, un' dort, 
Un' alleweil lacht 's juscht un' schpott 
Die radlos, kundlos Mühl. 
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Als fort, als fort, 's bleibt nimmer schteh, 

'S eilt eiferig nooch der Krik; 
Halbtraurig murmelt 's uns, **adee!" 
Ferliert sich, endlich, in de See — 
Mer sehnt des Wasser nimmer meh, 
'S kummt, ewig, nimme' z'rück! 

O, wunderbar, O, wunderbar! 

Was hört un' sehnt mer dort? 
Was murmelt, jetz, un' glänzt so klor? 
Was sanfte Töne reizen 's Ohr! 
Des nämlich Bächli, noch, schiergar — 
(Allzeit ferändert, doch wie 's war,) — 

So murmelt, 's ewig, fort. 

En goldne Lehr for alle Leut — 
Mer leest sie in seim G' sieht; 

So hell un' hold — die Sauwerkeit; 

So immerfort — die Fleisigkeit; 

In Frölichkeit allzeit bereit 

Zur höchscht un' g'ringschte Pflicht. 

Der Ermit zeigt uns, a'h, en Lehr, 

So halwer a' genehm — 
Die Lascht war, hälftzeit, net so schwer. 
War 's net for unser grosz Begehr; 
Wie werthlos Reichthum, Ruhm, un' Ehr, 
Wan jede meh zufride war 

Mit was er hot daheem. 

Gott sei dir gnädig, armer Jo', 

In deiner Einsamkeit: 
Lang mag der Engel wache, do, 
Lang bleib der Himmel hell un' blo, 
Empor deim Paradiesli, do, 

Dorch all dei Leweszeit. 
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Un', endlich, wan dei Schtündli kummt, 

Un* Herz un' Blut schtill schtehn, 
Dan legt mer dich do in der Grund, 
Wu 's Bächli 's Ruhlied murmelt, un' 
Do schlofscht du bis der Heiland kummt, 
Un' Himmel un' Erd fergehn. 

Oder mer nemmt Grubhack un' Schpat, 

Wan du bischt kalt im Dod, 
Un' lenkt des Bächli, zeitlich, ab, 
Un' macht der en Busento-grab — 
Dan murmelt 's Bächli tiwer dei Schtaab- 
Wie Alerichs, der Goth. 


"LUSCHTIG ISCH 'S Z1GEUNER*-LEWE. 


)> 


<<T USCHTIG isch 's Zigeuner lewe," 

^ Wie sie in der Welt 'rum schwewe! 
Luschtige Zigeuner Mäd, 
In dem Wald hen sie ihr Freed. 

Wan sie dhut der Hunger bloge 
Kumme sie im Schprung un' froge; — 
Dhun sich for die Dhür hi' schtelle, 
Foddere, plump, juscht was sie wolle; 

Brod un' Butter, Peffer, Salz, 
Milch un' Zucker, Essig, Schmalz; 
Frog, **wu, in der Welt rum wannerscht?" 
Froge sie dich ebbes annerscht: 


^Gypsies: in Rus^ia they are Zigani; in Turkey and Persia, Zinearri; 
in England and Spain, Gypsies and Gitanos; in France, Bohemians, 
and in Germany, Zigeuner. Therc is scarcel^ a part of 

the habitable world where thev are not to be found- thcir tentR are 
alike pitched on the heaths of BrazU and the ridges ot the Hiraaiayan 
hüls, and their lanirunge is heard at Moscow and Madrid, in the 
streets of London and Stamboul.— ^ory<>«/'j Zincaliand Bible in Spain. 

A Gypsy maiden will surrender her life rather than her virtue. Id. 
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Gautzt der Hund un' macht 'n Jacht, 
Schteht 's Zigeuner-folk un' lacht, 
Brauche ihr Zigeuner-kiuischt, — 
Froge bal for ebbes sunscbt. 

Zigeuner sin a*h net all Narre, 
Wan sie in der Welt rum fahre; 
Koche 's esse in 'm Hut, 
Un* der Hut net brenne dhut. 

Ewig in der Welt lum wandle, 
Wohret sage, Gäulsfieh handle; 
Alle Deufelschtrech a' schtifte, 
Sau un' Schof un* Fieh fergifte. 

**Luschtig isch 's Zigeuner-lewe"-^ 
Wie sie in der Welt rum schwewe! 
Luschtige Zigeuner-mäd, 
"In dem Wald hen sie ihr Freed!" 


ES BACH LI. 


Nach Bryant's "Rivulel." 


DU schönes Bächli aus 'm Wald! 
Mit hellem Wasser, süsz un' kalt, 
Schpielscht munter dorch die Wiese grü, 
Zu annere, ferne, Wälder hi': 
Da, wie ich nur 'n Büwli war. 
Als Wald un' Wies, im Frühlings-kleid, 
Wie Braut zur Hochzig schtand bereit; 
Un' da, im helle Sonneschti— 
Sonscht Schatte — uf m Gras, so grü, 
Un' in nieira frölich Kinner-g'schpiel, 
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Die Blume g'sammelt, schö un' fiel: 
Wie schö, im einsame Gemüth, 
Wirbelt die Drossel 's Owet-lied! 
Mit frischem Muth un' frohem Herz — 
Fremder, als dan. zu Leid un' Schmerz; 
En glücklicher, en freyer Bu' — 
Süsz Bächli, grad so frey wie du. 

Zum Beischpiel, in meim zwölfte Jahr, 
Da ich schun ehrbegierig war, 
Mei erschte Sylwemase, dort. 
Hawich prowiert an deinem Ort; 
Was war die Welt so lieblig, dan! 
Mei Sylwemas net sage kan: 
Da hawich g'sunge, g'schpielt un' g'lacht, 
Un' allerhand Forschtelling g' macht; 
Da hat ich schun der gröschte Plan, 
Als war ich schun der gröschte Mann, 
Ach! wie eu schöner, langer, Traum — 
Ach! wie am Bach fergeht der Schaum! 

Die Johre mache dich net alt; 
Dei Wasser isch so frisch un' kalt 
As wie ich nur en Büwli war, 
Bei dir, süsz Bächli, hell un' klor; 
En mancher alter Freund isch fort, 
Doch schtehn die alte Bäm noch dort; 
Grad so wie sie geschtanne sin, 
Wie ich war noch en frohes Kind; 
Un' du, mei liewes Bächli, du, 
Lafscht als dem grosse Meer hinzu. 

Du shpielscht mit jedem Körnche Sand, 
Un' du erfrischt des durschtig Land; 
Die Welchen tanze wie sie gehn. 
Die Sonneschtrale glänze ^chön. 
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Du lachscht die Zeit aus wie sie fliegt, 

Un' in die Ewigkeit hinziegt; 

Die selwe süsze Töne, doch, 

Die hör ich wie in Kindheit, noch; 

Die selwe Blume wachse hier, 

Un* als wie dann, sie rieche mir 

So süsz wie dann; un 's Veilche blüht — 

Ma' sehnt, doch gar ken Unnerschied; 

Es Fischli glänzt un' schwimmt un' lebt. 

Der Wassersenf, der lebt un' schwebt; 

Der Fogel in dem schöne Dhal, 

Der singt so süsz wie jenes mal. 

Du ännerscht net, süsz Bächli, du, 

Doch änner ich un' geh zur Ruh; 

En Fremder bin ich, a'h, bal hier, 

Obschon, eh' mals, daheem bei dir; 

Kaum bischt du jetzt meh ihn bekannt. 

Der g'schpielt hot uf deim grüne Rand; 

Mei Kindheits- träum sin im Vergang — 

Zu hell un' schö zu daure lang; 

Die Welt! die Welt! sie trägt nie mehr 

Die Schönheit un' die herzlich Ehr, 

Doch, geb mer Eens! Ach! geb mir, nur. 

Die schöne Sache der Natur! 

Mit dene, jah, mach mich bekannt — 

Mit alle Werke Gottes Hand; 

Die sin foll Schönheit, Wahrheit, Ehr — 

Die lieb un' lob ich immermehr. 

Wann wenig Johr' ferflosse sin' , 
Un' ich, feieicht, alt, groh, un' blind. 
Gebückt zur Erd — die wart, als, schon — 
Un' annere mache Schpott un' Hohn — 
Wann, ung'fähr, so, mei Schicksal isch — 


I 
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Das ich so was erlewe müsst; 

'S möcht sei, des wer des letschte Mal, 

Bei dir, süsz Bächli, hier im Dhal, 

So glänzt schon bläd, des Sonneschei 

Uf meine Aage, finschter, ei' ; 

Uf meine Ohre, hart un' dumm; 

Des Riesln fon deim Wasser, schtumm, 

Doch fliescht du fort, wie in der Zeit 

Ich frölich war bei deiner Seit. 

Un' ich muss schlofe newe dir, 
Süsz Bächli, sanft, net weit fon hier; 
Un* Johre fliesze — Zeit zu Zeit — 
Bis Zeit isch all in Ewigkeit; 
Doch annere Kinner, so wie ich. 
Die kumme heer un' liewe dicji; 
So leide sie un' werre alt, 
So kränke sie un' schterwe bald; 
Doch, unferennert, Johr zu Johr, 
Du schönes Bächli, frisch un' klor, 
Obschon du in das Meer hinfliescht, 
Unschterblich in der Jugend bischt! 
Adje! es isch das letschte Mal, 
Bei dir, süsz Bächli, hier im Dhal! 
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kreuzkrik-wXlli, u. s. w. 


Im Alte Weiwer-sutnmer. 


ACH! geh mit mir naus in der Wald — 
Ich weis der was isch schö; 
Die Winter- dage kumme bald, 
Dann, könne mir net geh. 

Ich schpann der Schimmel in die Kutch- 

Do hucke mir uns nei; 
Er schpitzt die Ohre wie en Hutch — 

Guckt flink un' froh un' schprey. 


Mer fahre dorch die Wälli naus, 
Wu *s Kreuzkrik-brünli quellt; 

Die Kreuzkrik- Wälli isch, dorchaus. 
Die schönscht in dere Welt. 


Die Pennsyifanisch deutsche, die. 
Sin a'h net juscht so dumm; 

Es recht un 's ehrlich liewe sie, 

Un' hasse 's schlecht un 's krumm. 


Do lewe sie so mascht as wie 

"Der reiche Herr im Deich;" 

'S 'in kenne so gut ab wie die 
In Kaiser' s Königreich. 
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Es isch ke* besser Kalkschtee-land 

Das ich der weise kann; 
Un* juscht so ehrlich wie ihr Band — 

Die Bauere, zu 'm'e Mann. 

Die Pennsylfanisch- deutsche Bauer, 

Die wohne do daheem : 
So schtandhaft wie die Kalkschtee-mauer, 

Un' wie die alte Bäm. 

Ja, wie die Bäm, so dick un' rund 
Am Bach, so frisch un* grü; 

Mit Wurzle dief im maschte Grund, 
Un' Kopp hoch in der Höh. 


Mer fahre do, dorch 's Schnitz-deich nuf — 
An Kreuzkrik-kerch forbey, 

Un' do schteht 's Dhor am Kerch-hoof uf, 
Un' des söt net so sei. 

Des isch, jo, Gottes-acker, un' 
Do gebt 's mol grosze Erndt; 

Der schö Ferglich, den hawich fun 
De Kerch-hpf dichter g'lernt. 

Do schlofe manche alte Freund, 

Unner de alte Bäm ; 
'S isch alleens ob mer for sie weint, 

Sie sin, jo, all daheem. 

Doch, mir sin alsnoch uf der Reisz — 
Jetz, Schimmel, jetz, bassuf, 

Leeg dich in 's Kummet, un' mit Fleisz, 
Zieg uns die Berge nuf. 
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Die Berge-nuf, des, müsse mir, 
Un' do mag 's geh wie *s will; 

Mer fahre, Heut, juscht for Plesier, 
Un' nehme unser Füll. 


Do drehe mir erseht links, nort rechts- 
Mer nehme 's uf G'rothwohl; 

'S mag krumm geh oder üwerecks, 
Doch finne mer 's e'mol. 

Am Schornschte-felse sin mer, nau— r 
Do, uf 'm höchschte Berg; 

O, was 'n g'heimnissfoller Bau — 
En wunderbares Werk! 

Es g' mahnt em fiel an Zion's Berg, 

An jenem schöne Ort, 
Un' an die triumphirte Kerch 

Uf seile Hügel, dort. 

Wie schö, die Werke Gottes Hand! 

Wie wunderbar un' fiel! 
En Felse im a drock'ne I^and — 

Sei Schatte, ach, wie kühl! 

Warum schteht, dann, der Felse do, 
Allee, im schtille Wald! 

Bedeckt mit Liehen, rauh un' groh, 
Un' Gott wees, schun, wie alt! 

Warum schteht der do uf d'r Höh — 
Geheimnissfolle G'schtallt! 

Warum schteht der do all allee, 
Un' in der Mit ferschpalt? 
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Er hot en felsig Fundament — 

Der Felse, der, do schiebt, 
Un' bleibt, a'h, bis am grosze End, 

Wan Himmel un' Erd fergeht. 

Do war er schun, wie lang, wees Gott — 
Schun seit der alt Sünd-fluth; 

Do war er eh' das Chrischtus hot 
Am Kreuz for uns geblut. 

Do schtehn die Lohrbeer, um 'n rumm — 
Die Keschte un' die Schpanne; 

Do schtehn die Eche, alt un' krumm. 
Die Fichte un' die Tanne. 

Die Lohrbeer blühe früh un' schö 

Un' wachse uf de Felse; 
Die Kornelkersch-blum, weisz wie Schnee, 

Die do im Frühjohr schmelze. 

Die Haase un' die Fuchs, die, sin 

Wie Nochbare, do, daheem; 
Un' so, schun, dausedjöhrig, sin 

Die Fögel un' die Bäm. 

Ach! alter Felse, sag merdoch, 

Was isch, dann, dei Geschieht? 
Ach! sag 's, un' dann, ferzeich ich 's, noch, 
. Un' schreib 's in mei Gedicht. 

Un' a'h 's alt Kreuzkrik-wälli Haus — 
Schier leer, doch foU Geschichte, 

Zu fiel un* lang ganz üweraus, 
For so Kurzweil Gedichte. 
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Ach! wunterbarer Felse, kumm, 
Wescbt du net was ich will? 

Du alter Felse, ach ! warum 

Bischt du so schtumni un' schtill? 

Die Bäm, die, kleede sich mit Laab, 

Die Fögel singe schö; 
Doch du, wie 'n Denkmal-schtee am Grab, 

Schtehscht Schtimmlos in der Höh. 

Un' doch hoscht du en schöne Irchr, 

Im schriftliche Ferglich; 
Der uralt Felse, Hör! O Hör! 

Geschpalte war for mich! 

Mer schteige uf die Felse nuf, 

Un' schaue ganz dort anne, 
Bis wu die Scktrahle glänze uf 

Der schö alt Susquehanna. 

Mer schteige alsnoch höcher nuf, 

Un schaue, breet un' weit, 
Als dorch des Kreuzkrik-dhal hinuf, 

Fol! aller Herrlichkeit. 

Mer schaue uf den schöne Wald — 
Fiehl-farbich — geel un' roth; 

Bald isch der Winter do, un' bald 
Sin Laab un' Blume doot. 

Der schö alt Weiwer-summer, senscht, 

Wie die Auszehring ferbt 
Er alles was was 'r a'reegt 's schönscht. 

Im Schpootjohr, wan 's bal' schterbt. 
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Doch, schaue mir als wider uf 
Des herrlich Kreuzkrik-dhal, 

Dorch schöne, helle, Luft un* Duft 
Un' goldne Sonneschtrahl. 

Die Sun, die, geht schun unnerschig — 
Bar isch sie hinner *m Berg; 

Zum End geht alle weltlich Geschieht, 
Un' unser Ircwes-werk. 

Die Fuchs, die, hen ihr Iröcher hier — 
Der Fogel hot sei Nescht, 

Un' ich hab mei Zuflucht in Dir, 
Mei Felse un' mei Fescht! 

Jetz, fahre mir, dann, wider z'rück; 

Dorch 's Dhal, so a'genehm; 
Dann, zur Fergnügenheit un' Glück— 

Ke' Blatz, ke' Blatz, wie Heem! 
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DER KRAB. 


'Wer bereitet dem Raben die Speise, wann seine Jungen zu Gott rufen und fliegen 
irre, wann sie nicht zu essen haben? (Hiob. 58, 41.) 


ES war mitternacht un* schaurig, 
Ich war schläfrig, müd, un traurig 
Uewer fiel so alte Bücher 

FoU so ganz fergess'ne Lehr; 
Un* ich hab so halwer g' schlummert — 
Hot 's uf e'mol so gebummert — 
So wie 's macht wan 's bissei dunnert — 
Das es rappelt an der Dheer; 
S isch en B'sucher," sag ich zu mer 
Sei wert, — **Klopt an meiner Dheer — 
Des, a!lee, isch 's was ich hör." 


i ( I 


Un'. so wie ich mir erinner, 

War 's so a'fangs in 'em Winter, 
Un' en jede glühend Zinder 

Macht sei Geischtli uf 'em Floor; 
Un' ich hab gewünscht 's war Morge, 
Awer du war nix zu borge 
Aus de Bücher — nix as Sorge — 

Sorge for die lieb Lenore; 
Ach, das sie noch bei mir war! 

Engel hen sie g' nennt Lenor' — 

Do genennt, doch, nimmermehr. 
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Un* ich war so halb im Zweifel — 

Hinner *m Umhang huckt der Deufel, 
Un* es war mer ängschterlich, 

Schauderig un' schrecklich weh, 
Juscht as wan mit jedem Droppe 
Blut, mei Herz dhet schlärker kloppe — 
Denk ich, **do will euer schtoppe 

Uewer nacht — feieicht a'h zwee — 
Denk ich, alter, du magscht kloppe, 
Oder magscht dei *s Weges geh — 
Juscht so isch *s un* garnix meh. 

Gleimol, awer, fass ich Herze — 

Denk ich will des Ding ferkerze — 
Sag, ich, "alter, '* oder alti. 

Kann des kloppe net ferschteh; 
Awer ich war schweer im Kop, un* 
Wie du bischt so kumme kloppe — 
Hat mer könne Hoor ausroppe, 

Wan ich *s so hat könne schtoppe — 
Juscht des kloppe, un* net meh;** 

Dan mach ich die Dheer uf, weit — 

Do war nix as Dunkelheit. 


Dief in Dunkelheit geguckt, 

Un* ich hab geglabt es schpukt; 

'Zweifelt hawich, halb getramt 
Wie ich nie net hab zufor, 

Nie so seh tili as wie es jetz war, 

Nie so dunkel as es jetz war, 

Un* des e'nzig Wort das geschwätzt war, 
War 's gepischpert Wort, ''LenoreT' 

Hab 's gepischpert un' net meh; 
Un' ditr Echo, leis, ''LenoreP' 
Hawich g'hört, un' des allee. 


KURZWEIL UN" ZEITFERTREIB. 127 


Dan war *s wider schtill un* schtumm, 

Doch, so g'schwindt ich dreh mich um, 

Hawich *s wider höre kloppe, 
Bissei lauter as zufor; 

Sag ich zu mer seiwert, **0, 

Ebbes kloppt am Fenschter, do, 

Awer, halt e*mol, bei Jo! 
Ich geh d*ra un' fissedir; 

Braf, mei Herz, ich hab die Kunscht, 
Deufelsdreck un' Hexeschnüer' * — 
'S war der Wind un' garnix sunscht! 

Nächschtens, mach ich uf der Lade, 

Bat 's nix, dhut 's doch a'h ke' Schade; 

Un' zum Fenschter nei gedapt 

Kummt so 'n alter schwarzer Krab! 

Sagt ke' Wort— net 'mol "wie geht 's?" 

Net *'wie macht 's un' net wie schteht 's?" — 

Gar net zaud'rig un' net blöd, 

Huckt sich owig mei Kammer-dheer — 

Uf en Bild, dort in der Höh — 

Juscht dort owig der Schtuwe-dheer, 
Huckt der Fogel, un' net meh. 

Doch,- so schterns karjose Sache 

Henniich halwer lache mache; 
Huckt er dort as wie en Parre, 

Owig meiner Schtuwe-dheer; 
Sag ich, '* alter schwarzer, g'schorner, 
In der alte-Zeit-geborner — 
Was wees ich, feieicht, ferlorner — 

'S wunnert mich so artlig sehr, 
Wer du bischt, wu kumnischt du heer? 

Sag mer, sag mer, wie du heescht; 

Sagt der Fogel, "Nimmermehr." 
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Ganz erschtannt war ich zu höre 

So en Fogel mir so lehre; 
Doch, die Antwort, in dem, meen ich. 

War, juscht, ken so grosze Lehr, 
Un* en jede muss es eeg'ne 
Das noch kenner so en Sege 
G'hat hot in seim ganze Lewe — 

So en Fogel — so en Ehr — 
Fogel oder Dhier uf Bilder, 

Owig seiner Schtuwe-dheer, 

Mit dem Name, * 'Nimmermehr!" 

Huckt er, awer, dort allenig, 

Sagt mer awer, doch, so wenig — 

Juscht e* Wort, as wan sei Seel 
In dem Wort ferborge war! 

Un' er sagt ke' anner Wort — 

Schtumni, un' schtimmlos huck't er dort: 

Sag ich, "manche Freund sin fort, 
Un* sie kurame net meh heer; 

Un' bis Morge gescht du a'h. 

Wie die HofFning un' die Ehr," 
Sagt der Fogel, * 'Nimmermehr!" 

Un' ich hab mich frisch ferwunnert 
Uewer so en dunk'le Antwort; 
"Ohne Zweifel was er predigt," 

Sag ich, "isch sei ganze Lehr, 
Die er fon seim Meeschter g' lernt hot, 
Den, en Unglück, f leicht, ferzörnt hot — 
F'lorne Frucht die er ge-erndt hot, 

Bis sei Kummerlascht so schweer war, 
Un' sei Trauerlied un' Lehr war, 

'S melancholisch, sehr un' schweer, 
"Nimmermehr! ach, nimmermehr!" 
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Denk ich, du wit mich betrüge 

Mit so schwarze Fogelslüge: 
*S hot mich gMächelt, un' ich huck mich 

For den Fogel an die Dheer; 
Huck mich uf en Sammet-kisse, 
Uf en Schtuhl — so hawich müsse-^ 
Denk ich, doch, jetz will ich wüsse 

Meh fon dere Fogels-lehr — 
Was der grimmig, schrecklich Fogel, 

Der mer prophezeit doheer, 

Meent mit seinem **Nimmermehr." 

Wunner als, un' roth, beizeite. 

Was des Ding möcht forbedeute, 

Weil sei helle, schwarze Aage 

Hen mei Herz gerührt so sehr; 

Des, un' meh, möcht ich, doch, wüsse — 

Schweigend huck ich uf meim Kisse — 

Allunruhig war mei G* wisse, 

Weil die Helling schtrahlt, ungTähr 

Nimmer üwer die Begleeding 
Wu, so wie ich öfters hör, 
Sie geruhgt hot, nimmermehr. 

Dan hot 's g'scheint as wan die Luft 
Schweerer war un* süsz mit Duft; 

Un' ich hör ganz leise Trappe 
Kumme uPm Carpet, beer; 

"Unglücks Mensch!" hawich gekrische, 

'* Faule Fisch sin do derzwische, 

Ruh! ach Ruh!" hawich gekrische, 
Un' fergess sie immermehr! 

Drink, ach trink en Hahneschwänzli, 
Un' fergess sie immermehr!" 
Kreischt der Fogel, "Nimmermehr! !" 
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Falsch Prophet, du, ohne Zweifel, 

Unglücks Fogel, oder Deufel, 
Mich zu ketzere, un' zu quäle — 

Wu der Deufel kummscht du heer? 
Warum dhuscht du mich besuche? 
Was hoscht du bei mir zu suche? 
Wit mich in die Hell ferfluche? 

Mit deim ew'ge * 'nimmermehr?** 
Sag mer *s, oder geh fon mir — 

Oder du grigscht Hexeschmier! 

Sagt der Fogel, **Nimmermehr!" 

Falsch Prophet, un* alles böses? 

Was du bischt, der Deufel wees es: 
Bei des Himmelsblo, do owe — 

Allem gut, un* schlechts, — ich schwör — 
**Weck mit all so Unglücks-mensche/* 
Kreisch ich — Vweck mit Forcht un* Aengschte- 
Rnh! ach Ruh! in dem Nepenthe, 

Un* fergess die Trauer schweer — 
Drink, ach, drink en Hahneschwänzli, 

Un* fergess sie immemiehr!** 
Kreischt der Fogel, * 'Nimmermehr! !*' 

Jetz, will ich der ebbes sage — 

'*Naus mit dir, du Unglücksklage — 

Mach dich wider zurück in 's Wetter 
Un* des Hellehunde Heer: 

Loss zurück ken schwarze Feder — 

lyügscht as wie des Dunnerwetter — 

Flieg zu deine falsche Götter, 
Fon dort owe* meiner dheer; 

Nem dei Schnawwel aus meim Herz — 
'Schiesz dich mit meim alte G*wehr!'* 
Sagt der Fogel, **Nimmermehr.** 
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Un' der Ketzer isch net g'floge — 

Huckt alsnocb, so schwarz, dort owe, 
Uf dem Pallas-bildli dort— 

Juscht dort owe meiner Dheer; 
Un* sei schwarze Aage, sehn ich, 
Fol! fon Deufels-g'schäfte, meen ich, 
Un' die Lampehelling, schtrömig, 

Schmeist ihr Schatte um mich heer, 
Un* mei Seel, fon aus dem Schatte, 
Der so schwebt do um mich heer, 
Heebt sich nimmer, Nimmermehr! 


DAS VATERLAND AM RHEIN. 


HlAUB mir, mein Freund, ich geb kein Tand 
V Für Liedche oder G*sang, 
Das mir nicht ruft aus Vaterland 

Mit sanftem Heimaths-klang; 
Und giebt nicht z'rück das Jugend-blut. 

Un* Herzensonnenschein — 
Da ich war frisch und frey im Muth, 

Im Vaterland am Rhein. 

Bevor mir war die freie Welt, 

Der Weg war weit und breit, 
Und ich war g'sund und stark im Feld, 

In jener guten Zeit: 
Umsonst war* Ehr und Ruhm zu mir, 

Und Reichthum aller Erd — 
Mit meiner liebe Jula hier. 

Was warn sie alle werth? 
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Damals war alles süsz und neu 

Im frölichem Gemutb; 
Gesundheit, Stärk, und Kraft war'n mein 

Im Geist und jedem Glied; 
Als wie ein Hirsch, schnell in der Flucht, 

Wan *s G'wehr dahinten knallt — 
Ja, wie ein Hirsch wan Man ihn sucht, 

Und Wald mit Schreien schallt. 

Wie wohl, wie frey, wie leicht von Herz, 

Da sie noch bei mir war! 
Mein liebe Jula! wo war Schmerz 

Und wo war Angst und Gefahr? 
König war ich, sie Königin 

Um unser *n Heimaths-herd; 
Ach Freund, verzei mir Wein und Thrän — 

Mit ihr ging Freud fon Erd! 

Den Säbel-schnitt auf meiner Stirn, 

Hat sie mit Weh betracht, 
Und *s andere Theil von meinem Bein 

Ging in der Sedan-schlacht; 
Doch leicht die Wunden, und gelind — 

Nur kurz ihr höchster Schmerz — 
Die wehsten Wunden, immer, sind 

Die Wunden an dem Herz! 

Ich tret in 's traute Stübchen ein, 

Zu liebes Weib und Kind, 
Da kamen sie zu springen, bei. 

Und küssen mich, geschwindt; 
Ich nahm das Kleine auf den Arm 

Und drücket es an die Brust, 
Und küss des Mündchen öftersmal 

Mit wahrer Herzenlust. 
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Was war auf Erde, noch» so schön — 

Was noch so honigsüsz! 
Als Heimath, liebes Weib und Kind — 

Das war mein Paradies! 
Obschon, ich war nicht reich beschenkt 

Mit Ehr und gold'nes Werth, 
Mein Heimath, Weib, und liebes Kind — 

Mein Himmel auf der Erd. 

Ein armer Wand*rer bin ich, hier, 

Und oftmals schwer die Noth; 
Oft weh und einsam ist es mir — 

Denn, Weib und Kind sind tod! 
So singe ich das Trauerlied — 

Ein Sehnsucht drücket mich sehr. 
Und in mei*m Herz schläft Weib un* Kind, 

Wie Perlen tief im Meer! 

Obschon ich wander hier, herum 

In diesem schöne Land, 
Mein Herz geht immer heimszus und 

Es leb't an jenem Rand; 
Es leb*t nur wo mein liebe 'sind — 

Dort ist mein Herzens-schrein, 
Am Grabe meines Weib und Kind, 

Im Vaterland am Rhein. 

Nun, singt mit mir ein schönes Lied, 

Ein Sehnsucht drückt mich sehr — 
Und in meim Herz schläft Jula, tief. 

Wie *s Perlchen, tief im Meer! 
Ach geb mir z'riick mein 'Jugend-blut, 

Und Herzensonnenschein, 
Da ich war frisch und frei im Muth, 

Im Vaterland, am Rhein! 


/j^ KURZWEIL UN" ZEITFERTREIß. 


Glaub mir, mein Freund, ich geh' kein Tand 

Für Liedche oder G'sang, 
Das mir nicht ruft aus Vaterland 

Mit sanftem Heimaths-klang, 
Und giebt nicht z'rück das Jugend-blut 

Und Herzensonnenschein, 
Da ich war frisch und frei im Muth 

Im Vaterland am Rhein. 


JUGENDZEIT.* 


ACH, wie fergnügt die Jugendtägen! 
Der Abend und der Morgen war; 
Wie frei fon alle Sindeplagen, 
Das herrlich, fiölich, Jugendjahr! 


Mein Faters Haus und Hof und Pferde, 
Mein Mutters Küh und Schafe-herd; 
Mein manche kleine Schpiele werke — 
All mehr als Gold und Ehre werth. 


Der Hahn, der, in der Morgenstunde, 
Mich zu meim G'schpiel gerufen hat. 
Beschuldigt mich, aus seinem Munde 
Mit mancher kleine Missethat. 


(*My firtt attetnpt at German vers«: 1842. H I«. P. ) 
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Alt Heimath! könnt ich einmal wieder, 
Bin Kind, wie damals, bei dir sein! 
Mein Mutter! ihre schöne Lieder, 
Mich wachen auf und lullen ein! 


Als wie die Flüsz zum Meer hin fliesen- 
Als wie der sonneglänzend Bach, 
Lasz mich mein Leben, Herr, geniesen 
Pon nun an bis mein letzten Tag! 


KUCHLER'S RUUSCHT: 

Oder En Weiberg nf Der Höh. 


(Der Bhrvoller Alsace Passgänger Klubb Gewitmet.) 


^^llREI Meil hinne* Red'n,*' dort isch e' Weiberg 

" Un' der Weg nuf isch ziemlich jäh; 
Dort lewe die Fuszgänger luschtig wie Lerch, 
Un' freue sich, dort, uf der Höh. 


Im Frühling, so, wan die Pögel z'rück kumme, 

Un' singe un* peife so schö; 
Im Summer — die Luft, wohlreichend mit Blume — 

Wie lieblich isch 's dort, uf der Höh! 


Wan im Schpotjohr, der Wald isch brau, geel un' roth, 

Un* der Blofogel singt uns **Adee!'* 
Wan die Felder im Dhal sin giü mit der Sood, 

Wie herrlich isch 's dort, uf der Höa! 
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Im Winter, wan Felder un' Walter sin wetsz 
Un 's Blümli schloft tinner *m Schnee, 

Un' Rewer un' Krike bedeckt sin mit Bis, 
Doch, heemelt 's em a' uf der Höh. 

Der Schnee möcht so dief sei, bal bis an die Knie, 

Doch, traue sie als zu de Bee; 
Sie saddle juscht uf un' sie laafe dort hi', 

Un' ruhe sich dort, uf der Höh! 

Trotz Tradion ,\xcAz Trolley, sans Schtelze^ sansScA/eam, 

Sans Bicycle, Kutch, oder Schleigh — 
Sie neme 's znfusz, doch lebhaft un' berühm' t! 

Wan sie sitze am Schmausz, uf der Höh! 

En jede, der, tra^t sei e'g'ne Lascht nuf, 

Un', des musz er dhu — all alle', 
Wie'n Dampfgaul, doch, macht er als,' *huf! huf ! huf !" 

Bis er 'reicht des Ziel, uf der Höh. 

Der Weg nuf isch rauh, üwerecks, un' krumm, 

Un' laft üwer Felse un' Schtee; 
Was gewe die luschtige Fuszgänger d'rum, 

Mit Wei un' Gesang uf der Höh? 

Ich hab schnn gelese fon Himmel uf Erd, 

In Länder weit üwer de See — 
Was wäre sie all zum'e Fuszgänger werth, 

Im Häusel dort hoch uf der Höh! 

Ich hab, a'h. schun g'heert fo'me' **Häusel am Rhein" — 

E' Häusel. '*nft grosz un' net kle';" 
Doch, geb mer die Freiheit, Fergnüge, un' Wein, 

Im Häusel, dort, hoch uf der Höh. 
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'S isch net all in Geld, un' hat mer die Welt, 

So wöt mer doch, immer, noch meh; 
Dort sin sie so luschtig un' frei wie die Held' 

Un' die Adler, dort, hoch uf der Höh. 

Un 's isch a'h e' Freud in der Einsamkeit, 
Die, die Gesellschaft kan garnet ferschteh; 

'S isch all'ens, isch 's hier im Dhalge, net weit, 
Oder ferne, dort hoch in der Höh. 

Bei 'm Schcepfer, do, sin mir Mensche all gleich — 

Ke' armer, ke' reicher, Ach. ne'! 
'S isch e'ens. — e' Land-reicher Herr do im Deich. 

Oder Hirt in der Hut' uf der Höh. 

So lüftig un* heftig wie 'm Adler sei Nescht, 

Uf de Alpen, weit üwer de See — 
So schtandhaft wie 'm Kaiser sei Schlosz un' sei Fescht, 

Schteht 's Häusel, do, hoch uf der Höh. 

Im Winter blost Boreas grimmig un' scharf, 
Un' die Luft isch lewendig mit Schnee; 

Dan schpielt alt Bolus sei beseht 's uf der Harf 
Uf 'm Häusel do hoch uf der Höh. 

Es Wasser, die Luft, un' alles isch rein — 

Do gebt 's ke' Malari, O! ne'; 
Ke' Häusel am Neckar, ke' Palascht am Rhein, 

Wie 's Häusel, do, hoch uf der Höh! 

Es kummt a'h, net, bal, en Kätzer do beer — 
Ke' Kranket, ke' Krampet, ke' Weh; 

Un 's ganz Johr rum ke' Wei fässli leer, 
Am Weiberg, do, hoch in der Höh. 
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Im Morge, so wan die Sun sich erhöht, 

Un* Aurora gukt wie die Roth See — 
Am Owet, so wan die Sun unnergeht, 

Wie ergötzlich isch 's do uf der Höh! 

Geh hi' wo du wit, — am Rhein, in der Schweitz, 

In Italia — uf Alpen, ja, geh. 
Doch senscht du ke' Landschaft fou dort, breet un* weit, 

Meh lieblich as die, — fon der Höh. 

Es Lewe isch flüchtig un' kurz bei uns all, 
Un' der Wandel isch kürmig un' jäh. 

Doch heemelt em a', der Hall un' der Schall, 
Am Weiberg, do, hoch uf der Höh. 

Endlich ''Aschen zu Aschen, un' Schtab zu Schtab," 

Un' en Felse zum Denkmal-schteel 
O, dan schenk uns, hier, en friedliches Grab, 

Un' Seligkeit dort, in der Höh! 


ES BRUCKLI DORT BEI DER MUHL 


Aus hoch deutsch fon R. A. Landes' "Die Brücke 
Dort Bei Der Mühle." 


U EWERSCHATTET fom alte Linden-baara 
Schteht 's Brückli, hart- bei der Mühl, 
Wie oft war ich dort im Jugendzeit- traam, 
Un' raeim ländliche Kinnerschpiel! 

Ach, Brückli! dort üwer 'm Mü'ile-Vach, 
Du rtihrscht mer mei Herzens- saide — 

Wiederrufscht fergangene Freude — Ach!- 
Un betiü jte alte Zeite. 
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Wie oft dort geschpielt, als nur en Kind, 

Mit 'm Müller seim schöne Mädli, 
Wie die Linden-laab owe, hen gerauscht im Wind, 

Un *s Wasser am Mühle-rädli. 

Die Zeit mag ferfliesze in schneller Flucht, 
Doch liewich mei Mädli, als wieder; 

Wie oft bei 'm Brückli hawich sie g'sucht, 
Un' g'sunge mei I^iebeley-lieder. 

Dort bei *m ^iühl-bächli im klor Schterneschei — 

Hen mir 'nanner treu geschwore 
Bei Himmel un* Erd. fereinigt zu sei, 
* Un' wäre in lauschte ferlore. 

Awer, weh! O, weh! der Dod in seim Flug, 
Hot sie g' rafft fon ihr Jugendgeschpiel! 

Un' ich war en Trauerend' im Leichenzug 

Uewer 's Brückli dort, nachseht bei der Mühl. 

Uewer 's nehmlich alt Brückli, dort, hen mer, a'h. 

Lieb Fater un' Mutter getrage; 
O, weh! wie manches thränefoU Aag, 

Uf 'm Brückli fon Seufze un' Klage! 

Un' ich bin allee in der Welt — oft im Wald — 
AUe'ns, isch es seh tili, isch 's Getümmel, 

Wu ich sehn das en Laab fom e' Linden-baam fallt, 
Isch 's en Grusz fon der Liewe im Himmel! 

Noch, geh ich als gern 'ni Linden-baam zu 

Mit Trauer un' wehem Gelühl, 
Bis, endlich, ich geh zur ewige Ruh, 

Uewer 's Brückli, dort nachseht bei der Mühl! 
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WAN 'S FEUER SCHO IM OEFLI BRUMMT. 


IM Herbscht wan 's Laab im Wald sich niaalt, 
Uli' Sunneschei dorch Wolke schtrablt, 
Erniedert sich die Goldne Ruth, 
Un' üwerall isch Tr^uermuth; 
Schnee- wölke schteige hoch im Nort', 
Un' weise schtiöme sehnt mer dort, 
Doch bot mer Troscht wan Winter kummt, 
Wan 's Feuer schö im Oefli brummt. 


Im Winter, wan der Schnee sich schtreut 
Dorch Feld un' Wald, ganz fern un' weit, 
Un' üwer Bach, un' Deich, un' Krik, 
Schpannt, Rand zu Rand, en eisne Brü k; 
Wie meh der Himmel sich betriebt. 
Wie meh mer Haus un' Heemet liebt; 
Mer freed sich wan der Owet kummt — • 
Wan 's Feuer schö im Oefli brummt. 


Der Winter könig herscht mit G'walt — 

Der Schtormwind rauscht — 's isch grimmig kalt- 

Un' Ochs, un' Gaul, un' Kuh, un' Schof 

Entscherme sich im Scheurhof; 

Der Flegel aus 'em Treschden schallt — 

Mer hört der Wiederhall im Wald — 

Fon Scheuer zu Wald, un' wiederummt, 

Wan 's Feuer schö im Oefli brummt. 
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Uf Berg un' Hü Tel, Wies, un' Dhal, 

In Weg un* Leene, üwerall, 

Isch *s schtill, un' tief, nn' weisz mit Schnee, 

Un 's singt un' peift ke' Fögli meh; 

Es brummten Ochs, es blärrt e' Kuh — 

Es geht, als schtark, 'em Owet zu, 

Un 's Trpüli Schüler heemzus kummt, 

Wan 's Feuer schö im Oefli brummt. 

'S isch Owet: alle G' Schäfte draus, 
Die, sin besorgt; un' all zu haus 
Sin grosz un' klee, hier um de Tisch, 
Wo, Uewerfluss, zu esse isch: 
Gut g' füttert, ungeschtreut isch 's Fieh 
Mit Huddleschtroh bis an die Knie; 
'S isch alles b'sorgt un' nix ferlummt, 
Un 's Feuer schö im Oefli brummt. 

'S isch alleens, Mondhell oder trieb. 

Der Winter-owet isch mer lieb; 

Es Rädli brummt, der Haschpel kracht, 

Mer schpinnt, mer hasch pelt, singt un' lachscht; 

Wer Aepel esst un' Cider trinkt, 

Der fäwelt, scherzt, un' lacht un' singt; 

Un' wan dazu, noch 's Schätzli kummt, 

De schöner 's Feuer im Oefli brummt. 

Wan 's Bettzeit isch, so deckt mer 's zu, 
Un' legt sich dan, fergnügt zur Ruh, 
Schloft sanft un' süsz un' ohne g' wacht. 
Ganz dorch die lang, lang, Winters-nacht; 
Un' wan du wachscht — wan 's ung'fähr rauscht — 
So das d'em Dach, kaum, net meh trauscht, 
Doch schlofscht du, wan nix schlechters kummt, 
Wan 's Feuer so leis im Oefli brummt. 
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Bald sagt mer 'm Winter- freund, adce — 
Wan, fliesend, gehen Eis un' Schnee; 
Zerschmolzen isch die eisne Biück 
Un' Kinder waten in der Krik; 
Einst, haucht der Frühling — winterlos — 
Einst, Winter sitzt in Frühlings Schoosz — 
Un' dann, wie 's doch, so tröschtlich kunimt, 
Wan 's Feuer, so leis, im Oefli brummt! 

Glab mir, mei Freund, ich mach ke' Scherz, 
Mer tragt en Oefli in sei'm Herz; 
Es Feuer brennt, un 's kummt em gut; 
Es Oefli wärmt un' treibt em 's Blut; 
Wan 's Feuer ausgeht, so geht 's zum End — 
Wan 's Feuer ni' meh im Oefli brennt — 
O, weh! wan 's Herz em ni' meh trummt — 
Wan 's Feuer ni' meh im Oefli brummt. 


JUNG AN SIWEZIG. 


ICH bin noch net alt, un' doch bin ich bald 
So alt as mei herzliewe Fra, 
Un' siwezig Johr bringt fiel grohe Hoor, 
Oder Blutkop un' Runzele, a'h. 


En manicher Freund un' en manicher Feund, 
Fiel jünger in Johr schloft im Grab; 

En manche Witfra, jung in Johr, weint un' greint 
Ihr Thräne uf Eshe un' Schtab. 
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Ich bin noch net alt, md Blut isch net kalt, 
Trotz Runzel un* Hoor, weis, un' groh; 

Leicht Herz un' freu Muth macht *s allezeit gut, 
Un, der Himmel, trotz Wolke, bleibt blo. 

Ich denk oftmols z*rück an die schö Jugendzeit — 
Alte Zeite, Gebräuche, un* Freund; 

Schau z'rück un* betracht der Wandel, so weit, 
Un' wunner wie kurz as er scheint. 

Un' so sehn ich a'h mei liewe Fra' a' — 

Net alt, un' net runzlig un' groh; 
Gutesmuth, ohne Klag, wie am Hochzitmalsdag, 

Immer fröhlich un' freundlich un' froh. 

So denk ich un' Schau ich un* bin wieder jung, 
Wie, im Frühling, die Wies un' der Wald; 

Wie 'm Fogel, geht 's Liedli nier zier fun der Zung, 
Un' ich sing un' ich leeb wie mer 's g'fallt. 

Un' so a'h die Kinner, unser herzliewe Kinner — 
Net *-alt" oder **Fra" oder **Mann;" 

Umarme sie immer, alsnoch als die Kinner, 
So herzlig un' lieb als wie dann. 

So oft as mei Kindsbüwli reit uf meim Knie, 
Oder schpielt mit seim Tand oder Reif, 

So oft denk ich z'rück an mei Kindheit, da ich 
War reich mit mein Trommel un' Peif. 

'S isch all im Fergang, doch scheint 's net so lang — 
So schnell un' so leis geht die Zeit; 

Doch, immer noch jung in Herz, Muth, un' Zung, 
Zum alledags Kamf, noch, bereit. 
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Ging 's endlich bergnunner,wär 'sa'h bar ke' Wunner — 
War 's Schwachheit un' Schwindel un' Schwung, 

Un' doch, net Herz-krank, Gott lob un* Gottdank, 
Bleibt 's Herz mer, doch, fröhlich un' jung. 


Als immerfort Jungs trotz Kalt, Hitz, un' Aelt — 
So sing ich fon Herz, Seel, un' Zung; 

Des Herz! O, des Herz! frei fon Kummer un' Schmerz — 
So lang as es klopt halt 's 'em jung! 

En Traum! nur en Traum! isch 's all nur en Traum? 

Bin ich alt un' schteh wartend zum Schwung? 
Nur en Tanne am Grab? grü am Herz u^^ am Laab, 

So bin ich, doch immer, noch jung! 

in 1 fri- :, ,.;"■'! i ; .i; .'/ 1. ■'•/ 

Nach I^ongfellow. 

ii .*■'■'' r.-j ■ ",.[ ^l'>': ' -rij; .irj.i f 

C INGE nicht in trauer Nummern — 
M "liebeb i4t dn leCr^r Tf-auin,/' '"'^ ''1' 
Denn, ^di'e 'S^el ist tödt dHö schlulittiert— 
Halblebfenäig'i'st'sife, kaütti/" ' '- '' -^ 

Wirklich, ernstlich, ist das' Leben," i —i 1 
Und 'das Gtab ist nicht da<s -Ziel»;' I 
Staub du bist, zu Staub v^rweseh/''' fri.i 
: 'iWarnioh^ 'sprächen von deriSe^l. 


i ( 
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Nicht Vergnügen und nicht Sorgen 
Ist das Schicksal, oder Art, 

Aber kämpfen, Heut, dasz Morgen 
Findt uns näher zu der Pfort. 

Kunst ist lang, die Zeit ist flüchtig, 
Un' das Herz, wohl, stark un* braf, 

Wie die murmelnd Trommel, dichtig, 
Trommelt Marschen hin zum Grab. 

Wo der Lebenskampf wird g' fochten — 
In des Lebens Wacht un' Dampf, 

Seid nicht wie die dummen Ochsen — 
Seid wie Helden in dem Kampf. 

Warted nicht Gelegenheiten, 

Seid nicht zauberhaft un' thor; 

Vorwärts, immer, trau't uf Heute, 
Herz darin un' Gott empor. 

Helden Leben uns erinnern. 
Unser Lebens Möglichkeit, 

Dan, absterbend, lassen hinten 

Trappen in dem Sand der Zeit. 

Trappen, die, veleicht, ein And'ren 
Schiffend auf dem Lebens Meer — 

Ein verlorner, strandend Wanderer, 
Siebend, nehmet Herz, ungTähr. 

Lasset uns, denn, thötig leben, 

Herz voll Muth für jedem Fall; 

Ernstlich kämpfen, immer streben, 

Denn, der grosze Lohn kumm't bald. 
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ALLEIN AM RHEIN: 


Nach Byron. 


AI GRIMMIG Schlüsz auf Drachenfels, 
"• Blickst weit hinaus am windend Rhein; 
In jede klar und rollend Well' 
Sieht Man dein lebhaft Wiederschein; 
Die Hügel hoch, die blühend' Baum', 
Die Fluren reich mit Wein und Korn, 
Die Fernen Städte, halb geheim, 
Der sanfte Schall des Hirtens Hörn — 
Ach wonne lieb! jedoch, viel mehr, 
Wenn mein Gelibte bei mir war. 

Manch ländlich Mädchen, keusch und süsz. 
Mit Frühlings-sträusze in ihr Hand, 
Sind fröhlich in dem Paradies; 
Empor stehn manche Fedenwänd — 
Grau, grimmig, in ihr stolzen Stand; 
Ein manches G'wölb, verfallen, bald — 
Schildwache, dieses Vaterland — 
Halbsehnbar durch den dunkeln Wald; 
Doch, was, zu mir ist 's, hier allein 
Im schönen Paradies am Rhein? 

Die Lilien, die, ich sende dir. 
Einheimisch sind auf diesem Rand; 
Annehme sie, als Grusz von mir, 
Obschon halbwelk, ein Liebenspfand: 
Ich pflog die Blumen, doch so sehr. 
Und wenn sie auch schon bald vergehen, 
Doch, bilden sie ein Heiz- O, schwer. 
Wenn sie die schmachtend Lilien sehen — 
Ach, warum wandern' d hier allein 
Im 'schönen Paradies am Rhein. 
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Der ed'le Flusz, der schäumt und flieszt — 

Der Reize dem bezaubernd Land, 

Und jede Wendung nur aufschlieszt 

Ein neuen Reiz auf jeder Hand, 

Fremd, wunderbar, und doch bekannt; 

Der stolzeste möcht sich grenzen hier, 

Wenn er sein lebenlang hier blieb; 

Noch könnt auch nicht mein höcht 's Begehr 

Ein Flecken finden, halb so lieb: 

Darum ein Wanderer, hier, allein. 

Im schönen Paradies am Rhein. 

O, Ehrenbreidstein, auf der Höhe! 
O, Coblenz, Grab, Hoche und Marceau, 
(Warum nicht auch dem Marschall Ney?) 
Wo Freund und Feind in Allgemein, 
Beinander weinten einen Schrein ! 
Ade! mein lieben Rhein, ade! 
Gern wolt' ich zaudern, noch, bei dir — 
Ein Fremder, ich, verlaufend hier — 
Ein Wanderer an deinem Born, 
In höchst' Bewunderung verlorn; 
Hier wollt ich finden meinen Schrein; 
Ich wein, ich wein, es kan nicht sein — 
Ade! ade! mein lieber Rhein! 
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DER ERSTE DICHTER. 


WER war der erste Dichter, 
Un' was sein erstes Lied? 
Was waren die Geschieh teh, 
Bewegten sein Gemüth? 


War es die schöne Schöpfung 

Frisch von des Schöpfers Hand, 

Voll allerhöchst' Ergötzung, 
Gleich wie ein Feheland? 


War 'n es die goldne Sternen 

Der neuen Schöpf ungs Kranz, 

Am blauen Dom im Fernen, 
In ihrer funk'lnd Glanz? 


War es die glänzend Sonne 
Im Azurgleis, empor, 

Oder die Herzenswonne — 

Des Himmels Säagerchor? 


War es das Paradies — 

Der Himmel hier auf Erd'- 
Wonnegefilde, süsz, 

Ehe Satan hat gelehr' t? 

Ach nein, ihr Lieben, nein, 
Von allen diesen nicht, 

Un' auch nicht von dem Rhein. 
War das all erst Gedicht. 
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Schon bald sechstausend Jahr*, 
Seit Dichten ist im Gang; 

Man mein't es war nicht wahr — 
'S war noch nicht halb so lang. 

Lamech, der erste Dichter 

Der nahm sich, Weiber, zwei, 

Dar kamen alle G* schichten 
Der, jetzt, Vielweiberey. 

Seyn erstes Weib war Ada — 
Die war ihm nicht genug. 

Da nahm er auch die Zilla, 

Ehe er den Jüngling schlug. 

Dan fing er an zu singen 

Zu seinen lieben Zwei, — 

Wohl hat er müssen klingen 
Hat er genommen drei! 

Von Lamech und seyn Weibern 
Kamen die Hirten beer, 

Die Pfeifer und die Geiger — 

So schiebt 's in Moses Lehr.* 

Fragt ihr, denn, einmal wieder, — 
"Ihr Dichter, ach, wie lang? 

Seyd ihr, denn, nicht bald müde 
Vo'm ewigem Gesang? 

Zur Antwort sagt' Man ihnen. 
Noch tausend Jahrelang — 

Lang als wir Dichten lieben, 
So halten wir 's im Gang. 

•Gen. IV.. 19-24. Clarke's Com., Vol. I , pp. 4S, 49. 
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KLEINIGKEITEN. 


UebemeUt von Julia Carney'» "Uttle ThingB." 


KLEINE Tröpfeln .Wasser, 
Kleine Körnchen Sand. 
Machen See und Ocean 
Und das schöne Land. 


Kleine Augenblicke, 

Flüchtig mit der Zeit, 

Machen, doch, die Eon 
Und die Ewigkeit. 


Gleich, die kleine Fehler- 
Akten oder G' sprach,— " 

Führen uns ganz ferne 

Von dem rechten Weg. 


Kleine Gütigkeiten, 

Wörter, sanft und weich, 
Hülfen Erde machen 

Wie das Himmelreich« 


ZUSATZ: 


Sanfte kleine Lieder— 

G'rade so wie die — 
Die Tröpfeln und die Kornechen 

Der Welt der Poesie. 
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ALTZEIT FUHRMANS LIED. 

Nach Loui Müller. 

NOCH Baltimore geht unser Fuhr 
Mit dem gedeckte Wage; 
Der Turnpike zeigt uns die Geschpur, 

Die Gaul sin gut beschlaee; 
En guter Schluck, Glück zu der Reisz, 

Der Wiskey schteigt, Flanr fallt im Preisz— 
So blose die Posauner — 

Holt! Schimmel, hott, ei Brauner! 



LOUI MUELLER 

Mer fahre bis zum Blaue Ball, 

En deutscher Wirth, en guter Schtall — 
Holt! Schimmel, hdtt, ei Brauner! 

Do schteht eri Berg, dort ligt 'n Dhal, 
En Zollhaus gegenüwer — 

Es singt e' Lerch, es peift en Schtar — 
"Die Freiheit isch uns liewer" — 

Hott! Schimmel, hott, ei Brauner! 
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Es regert, un' der Beiz wert nasz, — 

Mer schteige in der Wage 
Ud' ziege aus 'm erschte Fasz 

Was gut isch for der Mage, 
Un' macht das wider frischer geht, 
Sunscht bleiwe mer dahinne, 
Denn, wer des fahre recht ferschteht 
LoszT sich net lodisch finne — 
Hott! Schimmel, hott, ei Brauner! 



Wan Flaur un' Wiskey sin ferkafft 

Un 's Gelt isch in de Tasche, 
So, wan mer wider z'iück sin, braf, 

Dhun mir 's in Kischt un' Kaschte: 
En guter Schluck. Glück zu der Reisz, 

Dir Wiskey schteigt, Flaur fallt im Preisz— 
So blose die Posauner — 

Hott! Schimmel, hott, ei, ürauner! 
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Jetz hen mer,«a'h, en gute I^d 

Fon allerle e' Ware. 
Do fahre mer mit heemzus, grad, 

Um Zeit un' Gelt zu schpare. 
Der Fuhrloh zahlt des Zehrgelt z'rück — 

Mir sin ke* schalke Jauner — 
En guter Schluck, zu allem Glück! 

Hott! Schimmel, hott, ei, Brauner! 


DIE ZWE HIRTE: oder WEGWEISER. 


DER Parre M., en groszer Mann, 
Der fiel fom Himmel seh wetze kan, 
Fahrt rumm im Dhal, im Morgeschei, 
Un' sucht der Weg zum Schtättli nei: 
So unferhofft un' ungefähr, 
Do kummt a Buwli neweheer— 
Nur 'n klene Gab war sei Begehr — 
Bedenklich frogt der Parre ihn, — 
**Wer bist dan du, und wo gehst hin?'* 

Zur Antwort, sagt des Buwli, braf, 
"Ich bin e' Hirt, sehnscht net mei Schaf? 
Un' ung'fehr kummt e' fremder rei. 
Zeig isch der Weg zum Schtättli nei; 
Jetz, awer, Fremder, sag a'h mir. 
Was for e' Mann seyd, dan, a'h ihr?" 




Bin auch ein Hirt," sagt Parre M., 
Un' zwor, ein heiliger, in dem. 
Ich zeig de Leut, frü oder spät. 
Der Weg der 'nauf zum Himmel geht; 
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Mein Titel, der, ist hoch— D. D.— 
Gelehrt und rühmlich, gel* 's ist schö? 
Jetzt, aber, Buwli, zeige mir 
Der Weg der mich zu Wrightsville fuhrt.** 

Es Buwli, ganz ferwunderungsfoll, 
Wees schier net was es denke soll; 
Zur Antwort sagt *s, *'Herr Parre M., 
Dei I^ehr isch mir kariös un* frem*. 
Du zeigscht de Leut als früh un* schpät 
Der Weg der nuf gen Himmel geht! 
Iloscht ohnefehl schun fiel schpatziert — 
Un* weescht noch net, O, dummer Hirt! 
Der Weg, der — do, noch Wrightsville führt!'* 
Im Schwäwische G' sangbuch finscht e* Lied, 
Des singscht du wan du bischt im G'müth.** 

•*Wie heist das Lied?" frogt Parre M., 
"Sag mir 's, des Schwäbisch ist mir fremd.** 

Zur Antwort, sagt der Hirte Bu', 

"Des will ich dir zum G' falle du: 

Der Wiightsville Weg isch geh un* grum; 

Wan d* dort hi' wid, dan dreh kortzum — 

(Un* so fiel wees, denk, a*h, der Parre, 

Das rumgedreht isch a*h gefahre) — 

Fahr hot, fahr ha', um d' Ecke rum 

Bis d' an Kreuzkrik un' Kreuzweg kummscht; 

Nord links, nord rechts, nord grade fort — 

Kummscht, endlich, wie die Schof an d* Ort, 

Un* sing, wan d' alsnoch bischt im G'müth*, 

Des alt, alt schwäwisch Schelmelied; 

Wan d' müth fon singe bischt, dan brumm — 

*Ach Gott! was isch der Mensch so dumm!' 

Doch, schreib, wan du in Wrightsville kummscht- 

Mei Naame un' Address, was denkscht? 

Isch Hellem township, Peter Hengscht.** 
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DER SCHPERLING AM FENSCHTER. 


Nach Hebel's, Allemanisch. 


MEI Kind! was bot sei Schpätzli g'sad? , 

Wescht *s nimme recht? Was gucksch' mich a'? | 

'S hot g'sad: **Ich bin Schult in der Schtadt— , 

Ich muss fon allem *s beschte, ha\ , 

Doch wan der Schpätzling sagt *s isch g'nug! 
Was dhut mei Schpatz der Vorles het? 
Er leest fom Boddens Brösli uf, 
Sunscht muss er hungerig in sei Bett. 

Un' wan der Schnee die Felder deckt, 
Was dhut mei Schpatz in seiner Noth? 
Er kleppert an meim Fenschter-eck, 
Un' bettelt um e' Schtückli Brod. 

**Ach! geb 'm, Mutter, 's friert en so; 
Un' dief un' diefer wert der Schnee!" 
"Ja, 's kummt mer mit dem Schpätzli foor — 
Menscht net, es könnt em a'h so geh?" 

Kind, geht der 's wohl un' ohne Klag, 
Sag net; "Ich bin e' reicher Herr," 
Un' ess net Brodwörscht alle Dag, 
^S könnt annerscht werre, ungefähr. 

Ess net der Brosam aus 'm Brod 

Un* loss die braune Kruschte do; 

'S könnt annerscht geh, un' in der Noth, 

Wan d' Kruschte hätscht, was wersch' so froh! 
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En blooer Mondag wehrt net lang, 
Die Woch bot noch en manche Schlund, 
Un' manche laaft un* bleibt im Gang, 
Bis jeden an sei letschte kummt. 

Un' was mer in der Kindheit lernt — 

Es tragt net schweer, un 's macht em Muth, 

Un' was mer in seim Summer erndt, 

Des kummt em in seim Winter gut. 

Kind, denk mer dra, un' halt dich recht, 
Bleib mir getreu un' b'halt mei Lehr; 
Der Schperling fliegt net weit eweck, 
Un 's Brösli bringt 'n wieder beer. 

Der Herr bot Mensch und Fieh gemacht, 
Un 's Brod wachst net für Mensch allein; 
Wer Gnad will hawwe — nem 's in Acht — 
Muss gnädig, e'en, zum Schperling seyn. 


MIR KUMME, FATER ABRAHAM! 


Aus Knglish, Fon Jas. G. Gibbons. 


MER kumme, Fater Abraham — 
Drei hunnert tuused meh' 
Fon Mississippi' s windend Schtrom, 

Un' fon Neu England' Bäy: 
Mir losse Plug un' Schop zurück, 

Un' Weib un' Kinder, theuer. 
Mit Herze foll — unschprechlich, ach! 

Un' Thräne hees wie Feuer: 
Mer schaue net dohinne rum, 

^Mxforwärts! jetz, alle'; 
Mir kumme, Fater Abraham, 

Drei hunnert taused meh! 
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Mer kumme, ja, mir kumme, 

Der Union bei zu schteh; 
Mer kumme, Fater Abraham, 

Drei hunnert taused meh'! 
Mer kumme, Fater Abraham — 

Drei hunnert taused meh' ! 

Wan d' schauscht g'eniiwer Hügel, 

Dort, nördlich, werscht du seh', 
Der Scbtab, der schwebt uf Flügel — 

WieWolge, in der Höh; 
Jetz reist der Wind en Bahne 

Durch die schwebend Schtabe wand, 
Un' schwebt der Freiheits Fahne, 

Die Glorie iinsers Land; 
Die Bajonette g'änze Flamm, 

Die Sanrf schpielt Mnsic, schö, 
Mer kumme, ja, mir kumme. 

Drei hunnert taused meh. 
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Mer kutnme, ja, mer kumme, 
Der Union bei zu schteh' ; 

Mer kumme, Fater Abraham, 
Drei hunnert taused meh* ; 

Mer kumme, ja, mer kumme. 
Unser Union treu zu schteh', 

ZUSATZ: 

Nun, aber, Fater Abraham, 

Du rufscht uns nimmermehr; 

Mer kumme nimme ''marching on^^^ 
Mit Schnappsäck un' Gewehr. 


Der Rebeis Krieg, der, isch forbei, 

Un' Janus Tempel zu; 
Die arme Schlafe sin all frei, 

Un 's Land hot Fried un' Ruh: 


Man'chem Friedhofs Tannebaam — 
Uf manchem Denkmaischte', 

Schteht 's g'schriewe, Fater Abraham, 
Mer kumme nimmermeh' ! 


Gleich uf deim grosze Marborschtam, 

Errichtet dir zur Ehr, 
Dort leest mer, Fater Abraham, 

Du rufscht uns nimmemehr! 


Fon Afang bis zum End dem Krieg — 
Fon Sumpter's donnernd Fesch t — 

Zu Appomattox Ueberlief 

War 's Kampf, fon erseht zu letscht. 
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Fereinig't, wieder, Fater, jetzt, 
Mag 's immer bleiwe so — 

E' Gott, e' Land, e* Schtaats Gesetz, 
E' Klag,— Roth, Weisz, un' Bio'! 


LEB WOHL, MEI FATERLAND! 


Nach Pfälzisch. 

NOCH junge Rewe, drowwe aus 'm Wingart 
Nemm ich mer mit for üwer die See, 
Mein Paters Flint, un' unser alte Biwel, 

Sunscht hawich, jo, a'h gar nix fon 'm, meh'. 

Die Name schtehne drin fon all uns Kinner, 

Un' Johr un' Dag wie alt mer sin, 
Un' do sin Liedl' fon "g'fange Reider," — 

Un', a'h, der Mutter ihre Dodesdag isch drin. 

Schier meen ich, jetz, mer hat nix meh zu klage, 
Un' alles wie en Traam so a' genehm; 

Doch, wan ich drin bin, weit im neue Land, 
Sin mei Gedanke, wider, all deheem! 

Ich meen ich müsst die Heemet frisch drin baue — 

En schtarker Bau, un' schö un' neu, 
Wu ailes recht dra war, un' nix zu flicke — 

For alle Zeit e' heemetlich Gebäu! 

Ach, 's isch en Traam! doch, mag mer gerrf so traame, 

Do isch die Welt em niemals leer: ' ' 
Frisch zu dabei die Hand gerüht-^net g^scfllbfe! 

Des Wort soll unser Pasz ^d tlwei^s Meer. 
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Wan Windschtorm dorch die dunkel Nacht fort rausche, 

Un' Wolke fliege in der Höh, 
Dan denkt an uns— wie mir die Nacht dorch fahre, 

Weit draus uf dere diefe, dunkle See. 

Un* seid *r Winterowets do beinanner, 

So denkt an uns, im Land so .weit, 
Wie mir, a*h, driiwe, immer an euch denke 

In Glück un' Noth, in Freed un* Traurigkeit. 

En frischer Trunk, gebt jetznoch her, zum Abschied, — 
Ihr Brüder! All ihr Freund! eur* Hand! 

I^b wohljUn' Gott im Himmel soll eich beschütze! 
Leb wohl uf ewig, du, mein Faterland! 


MEI KLEENER JACOB SCHTRAUSZ. 


ICH hab en knützer, kleener Bu* — 
Kophöcher as mei Knie — 
Der knützschte Bu\ dei lewe du 

Hoscht e'nich wu geseh*; 
Er schpringt un' dchumpt un' brecht mer Sach 

In alle Eck im Haus, 
Un' was dafu? er isch mei Bu' — 
Mei kleener Jacob Schtrausz! 

'Hot Röthleg*hat, un' Rasch un* Mumps, 

Un' alles was war out, 
Jetz schmäscht 'r mir mei Becher Bier, 

Dhut Schnuppdawack in 's Kraut; 
Er schtofft mei Peif mit deutscher Käs — 

Un' dhut 's net wider 'raus; 
War 's 'nanere Bu' war 's 'nan're case, — 

Net mei klee' Jacob Schtrausz! 


z62 KURZWEIL UN" ZEITFERTREIB. 


Er nem*t die Milch-pann for sei Trumm, 

Un* hackt mei Schtock in zwe' 
For Trummschticks, nord geht *s bum! bum! bum, 

Un' ich schrei aus **Ach, jeh! 
Ich meen mei Kop war im Ferschprung'* — 

So rappelt *s, rumpt *s un' rauscht *s! 
Juscht loss 'n geh, *war a'h 'mol jung — 

E'n kleener Jacob Schtrausz. 

Er frogt mich Sache, so wie die — 

Mei Nas! der rothe KnopM 
Warum ke* Hoor dort owe sin — 

Dort owe uf meim Kop* ; 
Wu geht die Flamm hi* fon der Lamp 

Wan *s Licht isch aus-un-aus? 
Un* warum hees ich net Bouquet^ 

Wan *s nähmlich isch wie Schtrausz? 

Er hot mich g*frogt, jetz, wie ich woot, 

Wan ich geh an der Poll; 
Ei', sag ich, *'wie mei Fater hot — 

For Jackson, alle mol!'* 
Nort sagt 'r, **awer, was ich meen — 

For Silwer oder Gold? 
Ich bin for Benze — hoscht du een? 

Ich brauch een, gar ferdoUt!*' 

Un' so geht *s fort fon Dag zu Dag — 

Woch ei' un' aus im haus; 
*S isch all eens, lob ich *s oder klag — 

Mei kleener Jacob Schtrausz! 
Er frogt ob ich nie Buwli war — 

So 'n kleener knützer Bu — 
Ob ich, allzeit en brafer war 

Un' hab nix schlecht 's gedhu: 
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Zur Antwort sag ich, **ja, besure, 

Un* hab a'h, herrlich» gefühlt— 
Hab Schpielwerk g'hat, en Schpottgäulsfuhr, 

Un* hab fiel G'sehpuchte g'schpielt: 
Doch, war ich nie so frech un' prags 

Un* uf zu alle Flausz, 
As wie es isch, so heutesdags, 

Mit kleene Jacob Schtrausz. 

Obmol isch 's Emscht un* öbmols G'schpasz, 

Mit so *me närrische Bu; 
Ich wünsch öbmols — ich wees net wasz — 

Meistmols for Schtill un* Ruh: 
Doch, wan 'r in seim Bettche schloft. 

So rauschlos wie e* Maus, 
Dann sag ich, leis, mei gröschter Troscht — 

Isch mei klee Jacob Schtrausz! 


ADAM UN' EVA IM PARADIES. 


Nach Felner'6 Allemanisch. 


WIE Gott der Mensch erschafife bot, 
Im grosze Garte, Paradies, 
Do hen sie, doch, fon alles g'hat — 

Fiel Freud un' Luschte, honig-süsz! 

Die Rewe hängt am Ulme fescht. 

Der Frühlings-odem weiht so lau; 

Un *s isch e* Baam im Garte g'west, 
Un fiel ferbodn'ne Aepel d*ra. 
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Un' wn sie gehn an* wn sie srfalrhn 

Re^'t *s B*msli scfaim sei K^li nf: 
Es bläht tm' schmiegt so lieblidi, sdiöo — 
Engel haacfae* Balsam dmf ! 


Do lewe sie in söszer Roh. 

Un' wisse fon de Sünde nix; 
Die Engel schprecbe ihoe zn. 

Doch, esse fon de Aepel net. 

Un' sin sie ganz alleenig, a'b. 

So hen sie, doch, ke' Langeweil; 

Sie liebt der Mann un' er die Fraa — 
Die Liewe hot, a'h, ihr Korzweil. 

So war, urallt, die Menschlichkeit, 

Doch, schpäter isch 's gar niemeh so; 

Es Lewe isch 'n 'gypteschtreit — 
En jede hot sei Pharao; 

(Un' macht 'm BackschteeohneSchtroh.) 

Mer seufsze noch 'm *e Paradies — 
En Canaan, noch fem un' weit; 

In jeder Bruscht isch 's wahre G'niesz — 
Gerechtigkeit, Zufiiedenheit! 
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E'N RITTER "ALTES WIEN." 


Uewenetct aus Englisch, fon H. Z. Ermentrout. 


UF un' ab dorch 's Mittweg Plaisanc^, 
Fon Sunuf bis Untergang, 
Als gelauert uf die Gaukler, 

Un' ihr Trumm nn* Peife klang. 

Bei de Aztecs a*gerufe, 

Un* den ^(?(?r- Palasch t betracht, 
Un' das liewe alt deutsch Schtädtche 

Dorch die Dämmerung, so sacht. 

Dorch die Cairo Schtrosze g' ritte 

Uf de buckliche Kameel, 
Un* geritte uf *m *e Esel, 

En Egypte Mädche, geel. 

Dan, gehandelt mit de Handler 
In Schpielsach, schö un* rahr. 

Weit, weitheer, aus alt Egypte 
Un* fon India — wunterbar! 

Nachseht betracht das schöne Thurnche- 
Goldner Traum mit Silwerschei! 

Träumend, träumend, als gehöret 
Das alt Mohamets G' schrei. 

Fon seim Coffee, a'h, getrunke. 

Bei dem Derwisch, un' seim Danz, 

Un' die **Ferzig Schöne" g'sehne — 
Halwer nacket — wan net ganz. 
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Doch, des wunterbarscht fon allem, 

An der grosz Chicago Fair, 
War der alte Wien Ritter, 

Uf seim Kriegsgaul, hi* un* heer. 

Sammet-kischt un' g'schpitzte Helme, 
Goldne Schpore — un*, bei nooch, 

War sei Schtimm un' G'schrei, allmächtig- 
Bal fon Krd zu Himmel, hooch. 

Ja, en Ritter aus Wienna, 

Grausam, grosz — un' was 'n Grösz! 
Als er hi' un' beer isch g* ritte, 

Un' geguckt — so dunners bös. 

G'schpitzte Dächer, alte Giewel, 

Machten Schatte uf die Schtros?.; 

Trotz de Schatte, immer g'ritte 
Uf un' ab, all Schtörunglos. 

Zum Gedechtnisz kummt die Music 
Aus der Ferne, sanft un' klohr. 

Als die **schöne Blau' Danube** 

Schwellt sich uf des lauschend Ohr. 

Lang noch Mitternacht, im Schtille, 
Uf dem Mittweg Plaisance, schö, 

Reit der alte Wien Ritter, 

Un' die Luft, — well, loss 'n geh. 

ZUSATZ: 

Im Ferglich mit Don Quixote, 
Isch er, doch, ke Fetze werth, 

Z><?rhotSäu un' Windmühl g'fochte, 
Uf seim Rosinanfe Pferd. 
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Un' sei Schquire Sanchopanzay 
Der, war immer hart dabei, 

Un* hot g'holfe, braaf un' fleisig, 
Windmühl fechte, un' a'h Sau. 


MITTELMASZ DIE BESTE STRASZ. 


<<]lf ITTEI.MASZ die beste Strasz''— 

i" En alt Schprichwort un' gut, 
Ks hilft em immer gütlich fort 

In wie un* was mer dhut. 

'S isch allens — Aerwet oder Ruh — 

'*Zu wenig un' zu fier* — 
Zuhause, drause, allens wu — 

**Ferderbt uns alle G'schpiel/' 

Mer esst un' trinkt in Mäsigkeit, 

Un lebt nooch Mittelmasz; 
Der bringt sei I<eweslaaf net weit. 

Wer lebt in Uewermasz. 

In e'm Grad isch 's, doch, net der Fall— 
Des sehnt mer uf der Schtrasz — 

Die Kleeter-g'schtalte, üwerall — 
Do isch ke' ** Mittelmasz.** 

Zum Beischpiel, in de Manskerls kleed' — 

In Hosse, weit un' eng; 
In Schuh, schmahl, geel, net schquär, net breed- 

'S laaft alles in die Läng! 
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Un* was en Weibsleuts-kleed-geschtalt! 

Die Aermel, Balloon-grosz! 
Wan 's so fort macht dan beest 's, a'h bald, 

**Zu eng isch Broadway Schtrosz!" 

(Doch, for der Friede un' die Ehr, 

Könnt ich des alles leide, 
Wan juscht en Weibsmensch nimmermehr 

En Bicycle dhät reide.) 

Doch, dasc ich 's Schprichwort selwer b'halt, 

Nem ich die mittel Schtrasz; 
Ich hören Schtimm, *'0! Dichter, halt! 

Sunscht machscht du 's üwermasz!" 

Recht so — noch e' Ferscht macht 's ungrad— 
Gut Glück, ün' net zu lang — 

So hawich zu meim Schätzli g'sad, 

Un' schreib, ** 's isch Basseltang." 

Die Ursach war — so sägt sie, a'h — 
**/<:Ä geh im höchschte G'schtalt, 

Trag grosze Aermel, 'bin dei Fra' — 
Net jung, doch net zu alt. 
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"WIE DIE EICHE." 


tlflE die Eiche sollst du sein! 
" Sollst nur Gottes Blitzen weichen, 
Nicht nach jedem Wind dich neigen, 
Sei ein Reise, steh allein, 

Wie die Eiche sollst du sein! 

Wie die Eiche sollst du sein! 
Jedem Epheu eine Stütze, 
Jedem Schwachen helfe, nütze, 
Kraft und Milde im Verein; 

Wie die Eiche sollst du sein! 

Wie die Eiche sollst du sein! 
Lasz ein König mit dem leisen 
Flug* um dich die Adler kreisen, 
Doch, was kriechet, sei der Pein — 

Wie die Eiche sollst du sein ! 

Wie die Eiche sollst du sein ! 
Dinge aus der Erden Schatten 
In des Aethers blaue Matten, 
In des Lichtes Urquell ein — 

Wie die Eiche sollst du sein! 

Wie die Eiche sollst du sein! 
Dann, wann einst, du wirst erbleichen. 
Schmückt mit Recht ein Kranz von Eichen 
Deines Grabes Marmorstein; 

Wie die Eiche sollst du sein! 

Namenlos— (Aus meint Schräpbuch.) 
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Furcht dich net for Mensch noch Deufel! 
Wan du Recht hoscht, 'halt dei Schtand — 
Schteh uf Felse, net uf Sand — 
Recht un' Wahrheit, net uf Zweifel, 
Ja, wie 'n Hickory soUscht du sein, 
Eh' du biegscht fon rechte' I^ein; 
Recht un' Wahrheit, Hand in Hand, 

Freiheit! Heimath! Faterland! 


Denn, Recht is' Recht seit Gott ist Gott, 
Un' Recht der Kämpf Gewinnt; 

Zu zweifeln war Treulosigkeit, 
Un' Stammeln war e' Sund, 

rL» Iva F« 


PENNSYLFANISCH-DEUTSCHE 
ERWECKUNG. 


Nach Prof. Yeates' "Gaelic Revival" in "York Daily." 


ISCH Pennsylfanisch im Fergang — 
Soll 's nie erinnert seyn? 
Ach ne', 's wert g'schwätzt in Paradies, 

Für Dage alt läng syne: 
Für Dage alt läng syne, mei Freund, 

Für Dage alt läng syne; 
Ach ne', 's wert g'schwätzt in Paradies, 
Für Dage alt läng^ syne. 


KURZWEIL UN* ZEITFERTREIB. 171 


Wie £va erseht zu Adam kam, 

Sagt sie zu ihm, *'wie schteht 's?'* 
Zur Antwort, hot der Adam g'frogt, 

** *S musz gut sey, Ev', wie geht *s?*' 
In die Dage alt läng syne, mei Freund, 

In die Dage alt läng syne; 
Ach ne', 's wert geschwätzt in Paradies, 

Für Dage alt läng syne. 

Der Adam, in seim Garte, schö — 

So owet 's — wenig früh, 
Hot g'esse, dort, sei Hawermehl, 

Fermixt mit Gerschtebrie; 
In Dage alt läng syne, mei Freund, 

In Dage alt läng syne, 
Hot g'esse, dort, sei Hawermehl, 

Fermixt mit Gerschtebrie. 

Un' wie er aus der Hütt isch raus — 

Nachseht morge — früh, un' dann, 
Hot er en guter Trunk geschluckt — 

Fon 's Fauschte alter Dchon; 
In Dage alt läng syne, mei Freund, 

In Dage alt läng syne, 
Hot er en guter Trunk geschluckt — 

Fon 's Fauschte alter Dchon. 

Wan er mit Eva schwätze wollt, 

Nemt 's Schnupf-horn aus 'm Sack, 

Un' kloppt e' par mol bissei druf, 
Nord nemt 'r 'n Schnupf-dawak; 

In Dage alt läng syne, mei Freund, 

^ In Dage alt läng syne. 

Kloppt er e' par mol bissei druf, 

Nord nemmt 'r 'n Schnupf-dawak. 
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Die Schnupf-box isch so schö, mei Freund, 

Hübsch, edel, ua* schiermand, 
Jetz, nehme mir en guter Schnupf, 

Dan geht *s fon Hand zu Hand: 
Für Dage alt läng syne, mei Freund, 

Für Dage alt läng syne; 
Jetz nehme mir en g^ter Schnupf 

Für Dage alt läng syne. 

Wie d' Mensche, erseht, hen Kleeter * braucht. 

Zum 'decke ihre I^eib, 
Da flechte sie das Feigelaab 

Zu Schürz, für Man un* Weib: 
In Dage alt läng syne, mei Freund, 

In Dage alt läng syne. 
Da flechte sie das Feigelaab 

Zu Schürz für Mann un' Weib. 

*S erseht Inschtrumente-music war — 

Un' werklich *s hot sich geschickt — 

Wie Fater Jubal, unner 'm Arm, 

Sei Schofblos hot gedrückt: 
In Dage alt läng syne, mei Freund, 

In Dage alt läng syne, 

Wie Fater Jubal, unner *m Armt 

Sei Schofblos hot gedrückt. 

Die Sackpeif, die, isch schö, mei Freund — 

Der Dudelsack isch fein, 
Jetz schpiele mir en deutsches druf 

Für Dage alt läng syne: 
Für Dage alt läng syne, mei Freund, 

Für Dage alt läng syne; 
Jetz schpiele mir en deutsches druf 

Für Dage alt läng syne. 
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ZUSATZ: 

Der Adam uf seim Bicycle, 

Die Ev', uf ihrem Rad* 
Mit nix am I<eib as Schürzelin 

Gemacht fon Feigelaab; 
In Dage alt läng syne, mei Freund, 

In Dage alt läng syne, 
Mit nix am I^eib as Schürzelin — 

Gemacht fon Feigelaab. 

Ach ne', *s isch noch net im Fergang — 

'S leebt mit der Wacht am Rhein, 
'S wert geschwätzt un' g'sunge Eon-lang— 

Für Dage alt läng syne: 
Für Dage alt läng syne, mei Freund, 

Für Dage alt läng syne. 
'S wert geschwätzt un' g'sunge Eon-lang — 

Für Dage alt läng syne. 

Ihr' Miitterschproch im Faterland, 

Isch 's Pennsylfanisch-deutsch, 
Un' nimmermehr geht 's in Fergang — 

E'n schwätzts 's der anner schreibt 's — 
E*n schwätzts 's, der anner schreibt s, mei Freund, 

E'n schwätzts, 's der anner schreibt 's, 
'S lebt fort im neue Faterland 

Für Dage alt läng syne. 

Ihr' Schproch im neue Faterland — 

De Dichter ihre Schrein — 
Uli 's lebt im G'schwälz un' in Gesang 

Für Dage alt läng syne: 
Für Da.cje alt läng syne, mei Freund, 

Für Dage alt läng syne, — 
Es lebt im G'schwätz un' in Gesang 

Für Dage alt läng syne. 


KURZWEIL UN' ZEITFERTREIB, 


So lang as der alt Jackson lebt, 

Lebt 's Pennsylfanisch -deutsch — 
So lang as Freiheits Fahne schwebt — 

So sagt der Parre Dice: 
So sagt der Parre Dice, mei Freund, 

So sagt der Parre Dice, — 
So lang as der alt Jackson lebt 

I<ebt 's Pennsylfanisch-deutsch. 

Her hört 's nord, süd, un' ost un' west — 

Des Pennsylfanisch-deutsch — 
Doch do, daheem, es mehrscht un 's beseht. 

Wie in der alte Zeit: 
Wie in der alte Zeit, raei Freund — 

In Dage alt lang syne. 
Doch do, daheem, es mehrscht un 's beseht, 

Wie in der Zeit läng syne. 
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WIE SIE 'S MACHE. 


I. 
Die Bauere. 

Not all the wealth of India's mines could 

fill the farmer'8 place, 
And Heaven'8 amiles are mirrored in the 

aweat of I^abor's face; 
We hail the tme man everywhere^who ne'er 

from duty «wervea— 
He is the one right royal heir, who rulea the 

land he serres. 


W 


IE mache 's, dan, die Beuere? 
Ei, so mache sie 's: 
Sie pluge un' sie ege, sie planze un' sie säe un' schpare net 

die Sood; 
Sie erndte — schneide, mähe, ganz fleisig, früh un' schpoöt, 
Sie reche 's un' sie binne 's, dhun 's uf Häufe oder Schock; 
Un' for alles gut 's das drin isch, nehme sie 's gar gut 

inacht; 
Sie fahra 's in die Scheuer, un packe 's schö eweck, 
Dort, z^%t, Blitz un' Feuer, bewahrt mit Schtee un' Block. 


Sie tresche 's, hascht 's, butze 's, dhun 's in Gämer, schö, 

eweck; 
'S geht lang e'h sie 's benutze, doch, endlich geht 's in Sack, 
Dan, an der Marik g'fahre, dorch Dreck un' Schnee un' Eis 
Un' ferkaaft, mit annere Ware, am höchschtee Marik-preis. 
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So war 's als bei de Banere — so gemacht in alter Zeit — 
Doch, isch 's, werklich, zubedauere, so wie sie 's mache 

heut— 
Dhel dhune 's net so meene, awer, g'wiss ich — leb, ich 

sag 's,- 
Ud* do unne ka' mer 's sehne wie sie 's mache heutesdags. 



WIE S ALS WAR 
In e em Eck fon m Hawerschtick war als e Schtickli 

Flachs gesad 
Am roppe wäre die Mad als kntlich un g wünscht ke' 

Flachs meh wachse dhet 

Un 's war en Awerglawe, zwor, der Deufel dhet im 
Flachschtick hucke, 

Un' hÖt sei Kopp foll flachs'ne Hoor, wie 'n alter Schpiane- 
rocke; 

D'rum hen die Mäd sich g'fer'cht alle'— 's wer wohr— die 
Säge fon dem Alte — 

Un' hen ihr Buwe als mit hi', mit Schtee, der Deufel abzu- 
halte. 
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F'Ieicht war 's a'h, juscht en Ausred g'wesst, die Buwe mit 

zu griege, 
Un 's war a'h, net, wie nau, so schlecht, e' bissei so zu 

liege: 
Die Buwe sin im Schatte g'huckt, die Mäd hen Flachs ge- 

roppt, 
Un' wan alt Nick, a'h, kumme war— all g'schprunge un' 

net g' seh topp t. 



Un' wan er, im Flachs gesclitucke war, un' hot die Mäd 

geblogt, 
Doch, schpäder nau, am Breche, z'ersclit, do hen sie 'n raus 

geschmoked. 
Un' das du 's recht begreife kansoht, un' alles recht fer- 

schteh, 
Do ufm nächschte Bildli kanacht der Deufel sthne geh. 
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ün' wan der Flachs gebroche war, war, alsnocb, fiel zu dhu, 
Nachseht hot er müsse g'schwutige sei, un' g'hechelt, noch, 

dazu; 
So, wan der Alt noch drin war g'wesst, kan enich ebber 

wüsse. 
Es hat 'n end'ersraus gepetzt, oder in Schlitz ferisse. 



Der g'schwunge Flachs uf Knäwel g'flochte, un' an die 

Schparre g'hängt, 
Bis zeit war langer ufzuhucke, wan der Owet war ferlängt: 
Dan hen die Mäd en uf die Rocke, un' g'schpunne bis es 

Bettzeit war 
Un' nix dafu gedenkt— ja, g'sunge hen sie un' geschpielt 

uf 'trommel un' Guitar: 
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Was S2^;e, dan, die Baaeie? guter Zeiche — ^wan 's geroth; 
Un' immer mass es daure, '*In deim Schweesz. ferdien dei 

Brod." 
So macfaes, dan, die Bauere — fiel g'scfaafit for wenig Geld — 
Doch, war 's net for die Bauere-g'schpiel, was wer 's en 

arme Welt. 

All hail! ihr Bauere, jung un' alt, Eir 's des gröscht Fer- 

gnuge; 
Schiebt fort der Plug mit Muth un' G'walt, 
Loss König zu eich biege! 


II. 

Die Hirte. 


WIE mache 's, dan, die Hirte? 
Ei so mache sie 's — 
Sie reite net, sie laafe — 

For alters — wie mer leest, 
Un* sie führten ihre Schafe 
In die allerbeschte Weed. 

Ihr Fater war der Habel — 

Den, sei Bruder, Kain, schlug, 

Un' Kain war miserabel, 

Weil er leidet Gottes Fluch. 

So war 's in uralt Zeite, 

Awer jetz isch 's nie meh so; 
Fiel Hirte sin halb- Heide, 

Un' sie hen ihr Freed an Schtreite; 
Sie laafe net, sie reite, 

Un' diQ Schof, die, dappe nooch. 
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III. 


Die Paffe. 


WIE mache 's, dan, die Paffe? 
Ei so mache sie 's: 
Sie rede un' sie bete 

Seit Enos war bezeigt; 
Sie lehre zum Bekehre' — 

Un' der Hörer sitzt un' schweigt- 
Zum 'e bessere Begehre — 

Wan en Jubais jinger geigt. 

Sie lehre un' erkläre 

Wie der Mensch sich führe sot, 
Doch will der Paff nix höre 

Fon dem uralt elft Gebot: 
Fiel losse sich abbilde 

Un' bete 'sBildlia'; 
Sie seh teile 's in die Zeiting 

ün' ihr Selbschtlob unnedr'a. 


Jede G'shäfftsmann hot sei Schildli, 

Un' der Deufel jauchzt un' dchummpt, 
Wan en Parre Peters Bildli 

In die Däglich Zeiting kummt; 
Warum net schö un' schicklich, 

Fo'm Y. M. C. A. Bund, 
Uf seim Bicycle, krummbuck'lig, 

Nooch 'm Fusz-Bäs-balle-grund? 
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Sie hasse die Advokate* — 

Ehrlich, nieder, jung un* alt, 
Weil die PafFe müsse warte — 

Oder nehme jiischt **was faH't" — 
Weil der Layer krigt Retainer— 

Der PafF schwört 's isch e' Süiid! — 
Juscht wart, er krigt noch mehner, 

Wan er sei Adion g' winnt. 

Fiel dhiin sich adverteise, 

Grad wie fiel Layer, a'h, 
Awer nenne net ihr Preise, 

Weil 's kummt uf 'schtände a'. 

Zum Beischpiel, for en Hochzieh, 

Leichpredig, oder Daaf, 
Ob /s niedrig oder hoch isch — 

Landmann, Bauer, oder Pfaf. 

'Will sage, e' arme Hochzieh, 

Liewer as er 's dhüt for nix, 
Nemmt 'r 'n Exemption Noteli, 

Oder Handel — Hutzelschnitz. 

War 'm dhut der Parre winsle? 

War 'm hängt 'r Kopp-un-schwanz? 
Weil er krigt 's mager Hinkel • 

Un' der Layer d' * 'fette Gans." 

Drei Schtück sin ohne Bode, 

In allem weltlich Sach; 
Kanscht mir sie alle rothe? 

Sängergorgel, Schätzelherz, un' Paflfesack. 

Sanct Dunstan war der einzig 

Das der Deufel g' fange hot, 
Un' mit glühende Hufeise 

Beschläge for sei Schpott: 
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Un' er bot 'n a'h ferbunne 

Mit Ferschprecbe schtark un' breet, 
Das der Deufel nie sol kumme 

Wan der Dunstaa singt un' beet. 

Sauet Dunstan war en Bläckschmidt, 
Un' an seim Handwerk g'schafft, 

Doch bot 'r meh dähi' 'brocbt mit 
As Der Parre Peters Paff. 



Sie gleiche luschtig lewe 
In ihr hoche Majeschtät, 

Un' begehre, noch, dernewe 
Alles was dernewe geht; 

Welle fechte mit 'm Deufel, 

"Gottes wille, heut e' woch," 

Wan net, dan, ohne Zweifel, 

Lebt un' fecht der Deufel doch: 
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Dhel sin em ganz gelind-e? 

Un' for en Elfbenzschtück, 
Ferzeie sie *m sei Sünde 

Un* begrüsze 'n **Bruder Nick!** 

So geht *s, dan, bei de Parre 
Un* de Paffe — grade so, 

Wie bei annere kluge Narre, 

Gut un* schlecht — un, alle so. 


IV. 

Die Musikante. 


WIE mache *s die Musikante? 
Ei, so mache sie 's; 
Ganz fiel wie noch fiel andere, 

Mit Maul un' Hand un* Füsz. 

Sie schpiele Harf un* Orgel 
Un* sie geige der so schön, 

Singe dorch Nas un* Gorgel, 
Wie Jubais Jünger hen. 

Sie trumme un* sie peife 

Wu *n Freiheits Fahne schwebt 
Mit de Schterne un* de Schtreife, 

Oder Freiheits Geischt noch lebt. 

Sie schpiele Hail Columbi* 
Un' Yankee Dudel, a*h— 

Sie blose uf der Trompet, 

Un *s Folk schreit "hip! hurah! 
For das Frei Amerika!** 
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Sie blose uf Bocks Hörner 

Wie 'm General Josua 
Sei siwwe Pafle Herre' 

An dem Sieg alt Jericho. 

Sie reise alle Länder 

Mit Danz un* Dudelerei, 
Un* der AfiF, der Schalke Schwänzler, 

Der sammelt die Benze ei. 
Sie dudele un' paräde 

Seit Lamechs erseht Geklang, 
Ganz fiel wie die Poete 

Mit ewigem Gesang. 


Ach, Walther von der Vogelweid' — 

Ach, all ihr Minnesänger! 
Warum, fon schöner Frühlingszeit, 

Singt ihr der Welt net länger? 

"Durch die Schtädt un* Dörfer in de weide deutsche Gaue 
Zeicht, die Geig im Arm, der Musigand; 

Kann er nergends aa sich fescht sein Hüttche baue 
Is doch üweraal sei Vadderland. 

**Ün der Fiddelboge un die Ghiegelghiegelgeige 
Sin sein Brief un Basz, durch alle Welt; 

Fangt 'r e* Riedel odder *n Ländler an zu schtreiche, 
Kricht *r en Trunk, e' frölich Gesicht un Geld. 

**Is Baurehochzich, loszt mer Wickelkinner daafe, 

Musz die Geig 'rbei un Hörn un Basz! 
Wann de Wein de Werthsleut uf die Kerwe laafe 

Fährt e Rothnas mit uf jedem Fasz. 

**Un is Krieg im Land, do leg ich wegg mein Fiddelboge, 

Bin Trumpeter bei'me Regiment; 
Pallasch, Helm un Kürasz werre angezoge, 

Gesang un Kerwedanz hot do en End. 
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"Grüsz die Mädli, Kamerad, im Bayreland, in Franke, 

Die im Schwoweland un die am Rhein; 
Sag, ich dhät sie küsse oll noch in Gedanke, 

Doch, ihr Schpielmann könnt ich nimmer seyn. 

**Wie die Küchle peife un de Basz Kanone brumme 

Do is hoch zu Rosz aa die Trumbed, 
Dann der Dodt musz eenmol, doch, an uns, jo, kumme, 

Wen er früh net will, den holt *r schpät. 

**Saust e* Säwelhibb druf nein un haut mein I^ieb in Fetze, 

*S is jo Platz zum Schterwe allerwärts! — 

Loszt mer 'n Schteen uf 's Grab, un druf die Inschrift setze: 

**0! do drunne licht e frölich Herz!" 

— Nadler, 


Mose un* all Israel hen g'sunge: 

**Ich will dem Herrn singen; denn er hat eine herrliche 
That gethan, Rosz und Wagen hat er in 's Meer ge- 
stürzet. 

Der Herr ist meine Stärke und Lob gesang, und ist mein 
Heil. 

Das ist mein Gott, ich will ihn preisen; er ist meines Vat- 
ers Gott, ich will ihn erhöhen. 

Herr, wer ist dier gleich, der so mächtig, heilig, schreck- 
lich, löblich und wunderthätig sei?*' 

Da du deine rechte Hand ausrecktest, verschlang sie die 
Erde. 

Und Mirjam, die Prophetin nahm eine Pauke 

in ihre Hand; und alle Weiber folgten ihr nach hinaus 
mit Pauken und Tanzen. 

Und Mirjam sang ihnen vor: 

*Xasset uns dem Herrn singen; denn er hat eine herr- 
liche That gethan; Mann und Rosz hat er in 's Meer 
gestürzt." 
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Un schpäter, wieder, 

Hen die Kinder Israel g'sunge — 

Pilger, hungrig, durschtig. müd — 
Am Gottesgeben Brunne, 

Das uralt Brunnelied: 
"Das ist der Brunneh, den die Fürsten gegraben haben; 

Die Edlen im Volk haben ihn gegraben 

Durch den Lehrer und ihre Stäbe." 
Sie "singen dem Herrn ein' neues Lied: 
"Jauchzet dem Herrn alle Welt; singet, rühmet and lo- 
bet;" 
Lobet den Herrn mit Harfen und mit Harfen un' Psalmen ; 
Mit Trompeten und Posaunen jauchzet vor dem Herrn 

dem Könige!" 



Losz Musikante schpiele 

Un' Glocke kling un' klang 

Weil 's macht em besser fühle, 

Wa' mer 's juscht fertrage kan. 


David sang, die Himmelsk reise, 

Singe zur Ehre Gott; 

Sie lowe den Herrn un' preise 

Was Er erschaffe bot. 
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Doch die beschte Musikante 
Sin die Fögel in 'm Wald, 

Wie 'n lyied — en alt bekantes — 
Wie sanft un' süsz der Schall! 

Des grosze Gottes Ganze 

Wiederhallt mit rührend G'sang, 
Foll edele Musikante 

Un' ihr ewig Kling un' Klang. 

Die Morgeschtern hen g'sunge, 
Zusamme, in älschter Zeit; 

Gottes Kinner alle junge — 

Hen gejauchzt aus Frölichkeit. 

So werre sie 's fort mache, 

Un' Himmel un' Erd fergeht. 

Doch, an der grosz Foliendung — 

Erd, Sun, un' Mond un' Schterne — 

War ihr 'mächtige Absendung 

Net mit Schall un' Hall un' Hörner. 

Ke' Kanone abgeschosse, 

Ke' Pul Ter war ferbrennt; 
'S wäre ken so Narreposse, 

Un' ke' Zeit un' Geld ferschwend. 

Ke' meilelang Processions 

Fon Künschtlerei Ferein, 
Ke' geblos un' ken Addresse, 

Ke' Wiskey, Bier un' Wein. 

Jetz, awer, isch es annerscht, wan 

Der Fiert July sich jährt, 
Un' wan mer Fater Washington 

Un' die Freiheits-heide ehrt. 
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*S war net bis nooch der Sünde, gTosz, 

Sagt Prediger un* Parre, 
Der Mensch, einst, ufrecht, Sündelos, 

So künschtlich klug, isch warre. 

Wie Heine, Verse klinge 

Fon der fämisch Lore-ley, 

War ihre mystisch singe 
En hypnots Hexerey. 

I 

Doch, isch Music in der Schtille — 

Die mer schpürt nooch Mittemacht, 

Wan einst die wachsam Grille 
Nimeh zirpt un' nimeh wacht. 

Darürwer sang der Goethe 

Das liebschte Liedli, fast, 
Das e*n fon de Poete* 

So dichtig hot ferfasst: 

•*Ueber allen Gipfeln 

Ist Ruh, 

In allen Wipfeln 

Spürest du 

Kaum einen Hauch; 

Die Vögelein schweigen in dem Walde; 

Warte nur, balde 

Ruhest du auch.*' 

Un* zum schön' Nochdenke taugt es, 
Un* en bessere Gottesdinscht, 

Als so öffentlich, mit Jauchze', 
Wie d' es heutesdages finscht. 
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Frölich der Troubadour rührt sei' Guitar, 
Als er sich eilete heemzus, un' zwar, 
Singend "foa Palastin' hierheer ich komm, 
Liewe mein, Liewe mein, wiUkom mich haam." 

Sie, für ihr Troubadour boffiiunglos weint. 
Traurig, sie denkt an ihn — wo könnt er seyn? 
Singend, "ich suche dich — wand'rend herum, 
Troubadour, Troubadour, komm, komm, ach komml" 

Horch! 's war der Troubadour, haucht ihre Naam! 
Unter de Zinne, da, leise er kam, 
Singend, "fon Palastia', hierheer ich komm, 
Liewe mein, Liewe mein, willkom mich haam!" 


'S war Music — der Rege uf 's alt Schindel-dach, 

Wie mir Buwe als wacher sin g'lege, 
Nooch 'm erschte süsz 'Schlummer in der dief-schtille Nacht, 

Un' die Hahne hen 'kräht for meh Rege. 

'S war Music, als wie, gege Sununnergang, 

Die Amschel so schö hot gesunge 
Dort hoch uf 'm Gipfel fom Maulbeere-baam, 

Un' die Küb, lobend, heemzus sin kumme. 

Doch, nie war e' Music so willkom un' süsz — 

Halt! bin ich do letz, ferzeie mir Gott — 
Wie die fom e' allezeit- Hörn — weescht, noch, wie 's 

Uns, zeitlich, zum Esse, als heera g'rufe hot? 


r 
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V. 

Die Künschtler. 


w 


I£ mache 's dan die Künschtler? 
£i, so mache sie 's: 


Die aller erschte Künschtler 
Ware Adam un' sei Gab' — 

Net in nahe oder G ' seh pin achter, 
Awer flechte Feigelaab. 

Des war ihr erschte Kleeding — 
Die Schürz fom Feigebaam — 

Un' meh' war, a'h, net nöthig 
Zu' bedecke' ihre Scham. 

Nächschtens war der Thubal Kain — 
Meeschter Erz un' Mess un' Eise'— 

Der macht, dan, allerleie — 
Rund, eckig, oder Kreise'. 

Aus Holz un' Mess un' Eise 

Mache Künschtler allerhand, 

Un' fon de Künschtlermeister 
Wärre 's dausende bekannt. 

Fon Nodel, Fade, Fingerhut 

Bis Car, Dampfgaul, un' Schiff, 

Mache sie was alle helfe dhut — 
Hen alles im Begriff ! 

Net all die Bücher in der Welt, 

Un' noch so fiel dazu, 
Dhet 's halte', was die Künschtler- held 

For die Menschheit hen gedhu! 
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Dan warum so't *n halb Poet 

Sich meh* bemühe d'rum? 
*S könnt sei, en gelernter sage dhet, 

**Was isch *r doch so dumm!" 

Wan *s net war for des Künschtler-g' schick, 

War Welt un' Erd, an dem, 
Wie Adam hot possession krigt. 

Am erseht April, A. M. 

Grosz Ehr zu Bauer un* Künschtlermann, 
Grosz Glück, Gesundheit gegönnt; 

War 's net for Bauer un' Künschtler, dan 
War *s g'schäfftlich bal am End. 


VI. 

Die Advokate. 


w 


IE mache 's die Advokate? 
Ei so mache sie *s — 


Des will ich der *mol sage, 

Un 's fangt a' an de Fees: 

Wan ener kummt un' klagt em, 
Oder frogt sich um 'n Roth, 

Dan isch 's aller erseht— er sagt 's em, 
Wenigscht finfe oder e' Note. 

'S war wege 're Landlein g'west. 

Die war in Dischputat; 
Fiel wie 'n Dichter seine mässt — 

Zu lang, zu kurz, net grad. 

Sagt Baur Hans, was wit de? 

Was isch dei 'Pinion werth? 
Sagt Ad. **ich war zufride 

Mit, — sag zehe, for 'n Schtärt." 
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''Zum Deuwel mit de Zege! 

Die hoscbt du an de Füsz; 
Bi ja, 's war mir gelege, 

Sagt Ad. ich leb uf Pees: 
O. T., Q. S.. O. C, du weesckt, 

Oder die Common Pleas — 
'S isch mir alle'ns — hoscht doch ke' Case— 

Ohne du hoscht die FeesP' 

**Ja well," sagt Hans, **du fawelscht mir — 

So lewe, a'h, noch meh — 
Ochs oder Esel lebt uf fier, 

(So dbut e' jed 's fier fiiszig Dhier) 
Der Mensch, der, lebt uf zwe'." 

^'Ich Schwätz fon Geld^ un' net fon Füsz, 

t 

Schreit Advokat zum Hans, — 
Zehe Dhaler! beer mit, if you please, — 

Es nemt 's, oder 's gleiche Geld, zwe V's, 
Nord kummt mer an der Schwanz. 


Ja, Dhaler, die sin rahr bei mir — 

Hab g'meent du seh watscht fon Füsz — 
Mer heest 's, daheem, juscht Layerschmier — 

'Hoff net 'as dich 's fertrüst — 
Käs he' mer, awer, alt un' deutsch — 

Dem nooch, net juscht so süsz — 
Handkäs, so heese'n, unser Leut, 

Doch wa' mer 'n im zwelfte Zeeche schneit, 
Dan schmackt 'r fiel wie Füsz! 

Un' wan der Cäs, -u'g'lähr net suit — 

Er war der, f 'leicht, zu schtarik — 
Schmier-Vis isch, awer, immer gut. 

Du weescht, am alte Marik; 
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Wan schun ke' Dach meh d'rüwer isch 
As juscht des Himmel 's G*wölp, 

Doch schtinkt *s als, Frühjohrs, lout fon Fisch- 
(Wan 's imrae rechte Zeeche isch 
Fon Schmelt un* Hecht zu Delph.) 


Wan d' Handel nemscht, dan geh mer Law — 

Ich denk, of course, du borgscht; 
Ich schwäts dafu mit meinere Fra' — 
(Sie geht so u'gern in die Law,) 
Du finscht mich do am Marik: 

Wan e'us net suit isch 's anner gut — 

G'schmok'te Wörscht, Belone, 

Hutzle, Schnitz un' Bohne, 

Schmalz un' Schmier un' Ayer — 

Gel, seile gleicht der Layer — 

Süsz un' sauer un' Butter-milch, 

Alles sauwer, gut, un' billig. 

Zwiwle, Knowlich un' Schnitlauch, 

Alles gutes for der Bauch — 

Dorch wachs — all sort Kräutersache — 

Katzekraut un' Holterwache — 

(Ja, du brauchscht net drüwer lache,) 

'S macht der die Kaldiune krache; 

Brauchscht ke' Doctor un' ke' Paffe, 

'S macht em g'sund un' munt' zum Schaffe. 

Altman Te unt Bohuekräutel — 

Hoscht nix so i'm Grüne Beitel? 


Halt! schreit Ad., du seh watscht zu schtarik — 
Ich treib mei G' schafft garnet am Marik; 
Mei Fees sin Cash un' nix uf Borgs; 
Wan d' handle wit, wie ich ferschteh, 
Dhätscht besser zum e* Fetro geh. 
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**Ja well/* sagt Hans, **wan ich, feieicht, 

En Hand zur Hülf am Butchere braucht, 

Fensmache, doctore, un* so *s gleich — 

En Mann in alle 'Gschäfte g' schickt, 

Der neues macht un' altes flickt, 

Un' Handel nemt for was er dhut. 

In blatz fon Fees, sei war mer gut; 

*S könnt sei, ich kumm 'mol wider rei — 

For die Zeit sag ich der gut-bye — 

Die Lein musz wider g'loffe sei — 

Gut-bye: 

So mache 'c die Advokate, un' so mache sie 's, 
So mache 's a'h die Layer — 
Sie gehn net ohne Fees.'* 

Ja, so mache 's die Advokate, 

Un doch net nur e' so — 
Sie rechte manche Schade 

Un' kriego nix dafor. 

So wie der altzeit Ritter 

Uf e' Rozinante Pferd, 
Un' en Schquire Sancho', mit 'm, 

Uf e' Esel, wie sich 's g'hört. 

Wie 'm traurig Don Quixote', 

In seim rasend Schpott-geschpiel, 

Zufälllig,hot *s 'm g'rothe— 
Er schlug die Fluttermühl; 

« 
Un' net Mühle, nur allein, 

In seim rasend Ritter-muth, 

Awer, grosze Sack foll Wein, 

Un die war Reiseblut: 
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So hot er g'sad un' g* schwöre — 

Der Wei' war Reise-blut; 
Wan Falschheit geht for Wohret 

Isch 's U'recht recht un* gut. 

So hot *s Ritter- Advokate — 

Uf der Jagt for 's ewig Recht — 

Un' trotz ihr Krummethate 

Sehn sie *s a' for grad' un' echt. 

Als for Don Quixotes Wege' — 
In der ganze Ritter-schpott — 

Rosz' un' Esel, meenich, wäre 
Die g'scheitschte in der Lott. 

Ke' Advokat war drinne, 

'Hot nix for Fees geschpend — 
E' Notarius hot sei Wille 

G'schriwe, kürzlich for seim End. 

Ach, die arme Advokate! 

Hart un' haarknapp häwe sie 's; 
Un' die PaflFe leugne Gnade 

Ohne sie bezahl' ne Fees! 

(**Un' so mache sie 's.") 

Ihr' egene Advokate 

Ware Adam un' sei Fra' — 
Awer ex-necessitate^ 

Un' söller wees ke' Law, 

Ke' Zeige wäre g'rufe — 

Confession hen sie g' macht — 

Un' do war nix zu prüfe — 

Seif defence — was hot 's gebat? 


KURZWEIL UN" ZEITFERTREW. 


Ecns hot 's uf 's anner g'schowe — 
Der Adam — was en Schand! 

Der, hot sei Fra' ferrode, 

Uu' die hot 's uf die Schlang. 

Die Schlang isch scfatumm gescbtanne (?) 
Wie en leerer Lederschlauch; 

Mer leest net isch sie gange 

Erseht uf Füsz schtatts uf 'm Bauch. 

So schlau war doch die Schlange 

Uewer all das anner Hieb, 
Denn, sie hot gar ke' Ferlange 

For e' '^Hearing" — so war sie. 

Ihr war die urälscht Sentence 
Un' a'h die letscht uf Fieh; 

Un', mer leest nix fon Repentence, 
Oder Satan uf de Kaie. 

TJf 'm Bauch, nur, soI' sie gehen — 
Anne Gottferfluchte Schlang — 

Nur Erde sol' sie essen 
Ihr ganzes lewelang! 

Ihr Schtrof war grimmig — grausam — 
Doch hot sie Freiheit g'habt — 

Net enkerkert, juscht so aus'rum — 
In der Erd, so uf un' ab.* 

Noochfolger un' Successor 

Hot sie, — Deufels-criminal — 
So Lügner un' Dreckfresser 

Hot 's, doch jetz, bal' üwerall. 


r 
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Dhel lewe uf de Füsz un' 
Dhel gehne uf de Bauch, 

Aliens, so mache sie *s, un' 
Die menschte werre reich. 

Dhel losse sich beschteche — 

Des dhune sie so leis — 
Perschpreche, oder breche — 

En jede hot sei Preis.* 

Net Layer, un* a*h Richter, 

War Nick, un* könnt *s net sein; 
Net Richter un* net Dichter, 

Denn, die sin wahr un* rein. 

Sei G' schafft war Falschheit predige 
Fom Anfang, un* isch noch, 

Un' die, da, er kan sätige, 
Die trage a*h sei Joch. 

Nau, so fiel fon *m Deufel 

Un' die erseht grosz Misselhat; 
Dank Gott, ganz ohne Zweifel, 

War er niemals Advokat! 

Nachseht case war Ad. un* Eva — 
Case sck^äied hen sie *s g 'macht— 

Der Adam un' sei Eh'fra' 

Aus Schtab un' Ribb' erschafft. 

Sie hen ihr case ferlore, 

Un' ihr Sentence hen sie krigt — 
En Lewes-schtrof — net Johre 

In der Kerker 'nei geschickt. 

•Walpole. 
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'S war 's urälscht Lewes-urtheil — 
Ihr Kindbett- kumtner, grosz; 

En wehes Saugen un' Geheul, 
Uf Eva's Mutter-schoosz, 

Ferflucht war, a'h, der Acker, 

Um Adam's Wille, dann — 
Im Schwees, en theur 's Gezacker, 

Um 's Brod — sei lewelang. 

Seit dem isch, doch, fiel Schade 

Ün' Unrecht In der Welt; 
Net die Paffe, die Advokate, 

Schtehn for 's Recht— sie sin die Held. 

So geht 's bei de Advokale, 

Un' e 'so mache sie 's — 
Sie gleiche dicke Wade, 

Awer besser, fette Fees. 
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"WIE LANG?" 


Oder "Der Letzte Dichter, — Von Auersperg. 


^^WTANN werden die Dichter müde 

** Mit reimen? Ach wie lang! 
Wann geht es dann zu Ende — 
Das ewige Gesang? 

**Ist es nicht längst vollendet — 
Was können sie singen mehr? 

Alle Blumen sind gesammel't 
Und alle Quellen leer!'* 

So lang die Sonne glänzet 
Auf ihrer blauen Bahn, 

Und nur allein ein Aue 
Ihr Freude hat daran; 

So lang' die Wolken leben 

Mit Donnerblitz und Sturm, 

Und sanfte Töne klingen 

Aus ho'hen Kirchen-thurm; 

So lang als nach dem Regen 

Ein Regenbogen stehet, 
Und hur ein Menschenherze 

Mit Hoffnung sich erhöht; 

So lang die Nacht den Himmel 
Mit gold'ne Stirnen ziert, 

Und nurallein ein Wanderer 
Ihr' gold'ne Lehr begiert; 
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So lang die Stirnen glimmern 
Und glänzen bei der Nacht, 

Lang als die Hirten singen 

In den Alpen, auf der Wacht; 

So lang die Blumen blühen 
Und Erd ist grün im May, 

Lang als die Mädchen lieben 

Und Schätzchen bleiben 'treu; 

So lang der Tannen-schatten 

Schwarz auf den Gräber liegt — 

Ein Wange nasz mit Thränen, 
Ein wehes Herz zerbricht, 

So lang auf Erde wandert 

Die Göttin, Poesie, 
Und neben ihr ein Dichter, 

Muthlos in seiner Müh'; 

Doch singt er als, siegprangend 
Von Vaterland und Rhein — 

Ueberlauft den letzte Spielmann — 
Er will der letzte sein. 

Der Herr, in seine Hände 

Hält, ewig Himmel und Erd, 

Als wie ein frische Blume 

Voll Schönheit, Lieb, und Werth. 

Wenn, einst, die schönen Blumen 
Verfallen zu Asch und Staub, 

Und Himmel und Erd vergehen. 
Gleich wie das Herbstetlaub, 
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Dann repetiert die Frage, 

Als wieder, — **Ach, wie lang! 

Ist es nicht bald vollendet — 
Das ewige Gesang?'* 

ZUSATZ: 

Dann, hören sie zur Antwort, — 

**Ach fraget nichtmehr. Wie lang? 

Nun haben wir die Musze, 

Jetzt fängt es, erst, recht an." 


DER PESSIMIST: oder, 
WAN ALLES IN DIE ZEITING KUMMT. 


^C ISCH ferchterlich, so heutesdags, 
M Wie alles geht, un* endlich mag *s — 
Wer wees, fielleicht, noch schlechter geh; 
Un* wan es dhut, O, weh! O, weh! 
Ja, wan 's, eweil, noch, so fort macht, 
Wert 's Schlecht gelobt un 's Gut feracht. 

Fon Johr zu Johr, fon Zeit zu Zeit» 

Was wert der dumm Mensch, doch, so g'scheit! 

Der Hitzkop, halt, uf nix meh wart, 

Un' mit dem Dunnerblitz rum fahrt; 

Die Luft ferhenkt mit Blitze Droht, 

Un 's blitzt un' dunnert früh un' schpot: 

Der dunners Rappelkaschte geht. 

So nachts, als bis der Hahne kräht; 

Er rauscht un' rappelt, brummt un' blitzt. 

Er kreischt un' knarrt, er klitscht un' schpritzt; 
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Un' all die heidisch, hellisch Jacht 

Un 's aller schlimmscht musz noch dazu — 

Schtört manche, kranke aus ihr Ruh! 

Ja, Werkdags, Snndags* — macht nix aus — 

Die Rappelkäschte müsse raus — 

'S isch eens, Chicago oder York — 

*S isch üwerecks un' üwerzwerch — 

Der geischtlich fahrt nooch Busch un' Berg, 

Der Nick, der, geht schö in die Kerch; 

An Fair un' Park^ dort hat er Ruh — 

In d' Kerch, dort, findt ^r ßel zw dhu! 

O, krumme Welt! O, dreh, O, dreh! 

Musz alles, dan, zum Schlechte geh? 

So klagt der e'nd, der anner prahlt — 

Was grosze Dividend' s bezahlt! 

Guck, 's isch de Leut ihr höchscht Begehr, 

So Sundags fahre hi' un' heer — 

So schnock un' schnell, so aus un' ei' — 

Was könnt meh luschtunfrölich sei? 

Un' denk, juscht mol, — uf trolly cärs, 

Un' juscht so wohlfle finfcent faresi 

Un'— 

**0, dann, (de'r anner,)" isch 's net so schlecht, 

Wan 's juscht bezahlt isch 's alles recht; 

Guck, Reichdhum, heutesdags, macht Held, 

Un' Held un' Geld regiert die Welt— 

Du finscht 's fon Dag zu Dag ufg'vsummt 

Wan d' leescht was in die Zeiting kummt." 

In fufzig Johr, wer wees wie 's geht, 
Wan unser Welt noch so lang schteht; 
Esel un' Gaul braucht nix meh ziege — 
Wan Mensche in der Luft rum fliege; 
'S gebt Rege wan un'wu mer will — 
Un' Narre, net nur im April; 
'S könnt sei, die Zeit isch net meh weit, 


2IO KURZWEIL UN" ZEITFERTREIB. 


Dan, sin sie a'h, die g'scheitschte I^eut; 

Mit Schiff, bar, in der Luft rum geh. 

Mit Schteam-cärs üwer die grosze See; 

Im Luftschiff, wagend Halsebruch, 

Fahrt **Uncle Sam*' zu Mond, uf Besuch; 

Wan Mondmann net zu Hause isch. 

Legt **Säm" sei Kart, juscht, uf der Disch, 

Bügt sich, Kop blut, zu Mondmann*s Fra*; 

Die, bit ihm, *'Säm,'* ruf wieder a* — 

Der Mondmann geht in *s Schiff hinein 

Un fahrt mit dir dorch *s Allgemein!*' 

**A11 recht" sägt Säm — ** *s isch net meh weit 

Fon Erd zu Mond, in unsere Zeit; Adee!'* 


So kan *s noch geh, wan *s so fort macht, 

Mit Progress immer uf der Jagt: 

Doch was sin Weisheit, Werk, un* Kunscht? 

All nix^ wan *s net in die Zieting kummt! 

Der Hochmuthsgeischt führt nix so hoch 

Das G*sellschaft-leut net mache nooch; 

Im Summer gehn sie an die See, 

Im Winter geht *s zu Florida; 

Un' wan 's Geld langt, dan gehn sie a'h 

Uewer die See zu Europa; 

Anschtats fon koche, schpinne un' zwerne, 

Müsse die Mäd Französich lerne — 

'S isch g'schwint %'^tnsX.—parlevu Frazef — 

'*Schwetz deutsch, die Mäm kan 's net ferschteh." 

Mit Hochmuths-brill die Nas ferpetzt 

Un' dorch die Nas Französich g' seh wetzt — 

So wert 's Französich Lewe g'führt, 

Un 's Englisch schlecht gebuchschtawirt. 

Der Esel, frei fon Plug un' Farch, 
Der träveld, jetz, im Ochse-karg — 
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'S isch allens, Esel oder Gaul, 

Schwanzrieme hot er, jetz, im Maul; 

'S isch alles hinnerschtfetterscht, ganz — 

'S Gebiss kummt, endlich, unner der Schwanz — 

Wan 's seh ty lisch isch, was gewwe sie drum, 

Wan 's Bild juscht in die Zeiting kummt? 

An fufze hen fiel Mäd schon Beaus — 

Gewacht, bal geht e' Hochzig losz; 

Die Eiladskarte, Süsz un' fei'. 

Mit Rosöl, Quärtz un' Rosmarei 

Berücht, die kumme Zeitlich raus, 

Un' fliege rum fon Haus zu Haus: 

Der Parre un' die Zeit beschtellt — 

'S geht schtylisch heer — 's fehlt net am Geld — 

Sie werre in der Kerch copliert. 

Die Braut wert an der Altar g' führt: 

Die Orgel schpielt, die Glock die laut, 

Der Bode isch mit Blume g*schtreut; 

Die Froog gemacht, die Antwort, *'Ja," 

Der Parre schprecht sie Mann-un-Fra' : 

Nachseht g^hn sie uf ihr Hochzigreisz, 

Un' dan, zo bal' as die forbey is, — 

(So sucht der Drucker wieder Neues — ) 

En grosz Reception gebt 's zuhaus, 

Champagnie Wei un* Sausunschmaus, 

Un' dheure Hochzietmalsgechenke: 

Do kan mer bei sich selwer denke, 

Gebt 's Frölichkeit un' fielmols-dank, 

Un' doch isch 's hart uf Sack un' Bank; 

All recht, wan 's juscht recht rauscht un' brummt 

Wan 's alles in die Zeiting kummt. 

Es macht nix aus juscht was mer dhut, 
Isch 's ehrlich, braf, un' noch so gut; 
Magscht hasse was isch bös un' schlecht, 
Liewe un' lowe was isch recht; 
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Mer sagt un' schreibt juscht was isch wohr, 
Un* hot for Falschheit gar ke* Ohr — 
Mer halt sich frei fon Luscht un' Lüge, 
Un' losst sich nie fom Rechte büge; 
In Sack-duch un* in Aesch sich Kleede, 
Faschte un* in seim Schtüwli bete; 
In Heimlichkeit Almose gewe, 
Un' allzeit fromm un* heilig lewe — 
Ganz fleisig, niedrig, un* getreu — 
So mag mer heutesdags wohl sei — 
Isch 's all umsunscht, un* gar nix werth 
Wan *s net fom Hausdach 'krische wert; 
Un* wan *s, a*h, uf *m Schauschpiel schteht 
In helle Farwe, hoch un* breet, 
Isch 's alles nix — net meh as Grund, 
So lang as 's net in die Zeiting kuramt. 

Fiel junge Leut in unsere Zeite 

Sin bucklig fon Bisyckelreite, 

Un* fiel hen gar ke* höcher Ziel 

As faulenze un* Balle g*schpiel; 

Un* fiel meh gucke din wie Schnoke, , 

Fon Cigarettes un' Peife schmoke; 

Wan die, ungfähr, en Krieg erlewe, 

Ach ja! was dhet 's Soldate gewe! 

Fiel schlendere 'rum uf krumme Weg 

Un* mache nix as Narreschtre'ch; 

Es isch'ne nix zu schlim noch schlecht. 

So gar, Gr'iM\srace un* Preisz Gefecht; 

Fon Weisheit oder nützlich Lehr, 

Do hen sie, gleiche, ken Begehr; 

Fon alles so, schteht *s, Column un' Zoll, 

In jeder Sundags Zeiting foll; 

Un* Mondags, Predig un* die Red*, 

Un *s Parrebild dernewe schteht; 

So geht *s fon Dag zu Dag, ach ja! 

Un *s isch ke* rechter Sundag meh; 
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Wan *s Wasser isch, so gebt *s noch fiel 

Uf 's Wasserrad des Deufels Mühl; 

Un 's fehlt nix an seim G' Schäfteschild 

As juscht sei ege Sundags Bild, 

Ke' Wunner das er jauchst un' dchumpt 

Wan 's in sei Sundags Zeiting kummt! 

E'n hot en Hühnera'g gehat — 

Am Fusz: — gedoctert — nix bebat; 

'lyetscht kummt der Quack — der wunderbar — 

Der gröschte Humbug das noch war — 

Der legt sei Hand uf 's Hühnera'g, 

Powwowt, so leis, un' heelt die Klag! 

Der glücklich Parre jauchzt un' lacht — 

Schpringt grad un' grigt en Bildli g' macht 

Fon PaflF un* Quack, in e'ns geklummt, 

Un' so, zusamme, schicklich, g'schlummt. 

Un' O, wie sin sie ufgetrummt 

Wan 's alles in die Zeiting kummt! 

Es gebt, ebmols, e' Kercheschand — 
Zeitlang ferhehlt, 's letscht, doch, bekannt: 
(Un' fresst wie Mühldau, Roscht un* Brand:) 
En Forschteher hot, so heest 's — geloge — 
En Aelteschte — so heest 's— betröge — 
En Bruder hot — so heest 's — geschtole — 
Wan 's wohr isch, sol 's der Deufel hole — 
En annere reisst rum in der Welt, 
Lebt hoch un' schpend — ja, wem sei Geld? 
En Schweschter hot am Ball gedanzt; 
En Parre hot * * zu-grosz die Schand 
De gröszer werts, de meh bekannt: 

* * * * 

Es isch zu wiescht for G'schpasz un* Scherz— 

* * * * 

De meh bekannt de wieschter wert 's; 
Zu arg, zu arg! was Schändlichkeit: — 
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Un' wie geht *s bei fiel Dchentelleut? 

Sie mache all d* Faschens noch, 

Un* trage die Kopp so schtolz un' hoch; 

Sie lewe gut, sie dresse fei, 

Un* trinke ihr Champagniea Wei; 

Un* wescht du wu sie 's Geld heer kriege? 

Zu oft dorch schtöle, un* betriige: 

(Ich we*s net, *s könnt, feieicht, a*h sei* 

Das *dhel kummt aus der Bauverei':) 

Do gewe sie, awer, en Trumpel d*rum 

So lang as es net in die Zeiting kummt. 

Ich kan *s net helfe — *geb nix d*rum — 

Du magscht mich schelte, cränk un* krumm- 

Magscht schpotte, ja, un* drüwer lache — 

Uewer mei I^eed for alte Sache; 

So was mer als daheem hen g*esse, 

Un *s war uns, a*h, net knapps abg*messe. 

(z. B.) 
Fon M* lassig hört mer garnixmeh — 
Warum? des kan ich net ferschteh. 
Ohne er kummt net uf der Disch, 
Wie noch fiel, weil 's aus Fäschen isch; 
Dhel Naame, awer, wechs*le, wescht, 
'S könnt sei das er nau Syrup heest. 
Un' nix fo'm dreicent braune Zucker — 
So billig war for Mensch un* Mucke; 
Der Schmierkäs, der, isch im Fegang, 
Un* Schtinkkäs macht *s, a*h, nimmelang; 
*S isch wohr, er tragt sei Aelt recht gut — 
Fiel besser das der Mensch es dhut — 
Ke' Krumberesup un* ke' Reisbrey — 
Mer meent öbmols es könnt net sei; 
Ke' Mehlsup un' ke' Mosch un* Millich — 
Doch, wu war was meh g'sund un' billig? 
Goodbye Schnitzbai un* Schnitz un' Knöp' 
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Un' Gallerig gemacht fon Füsz un' Köp'; 

Un* wu sin Saurkraut un' Schpeck? 

Im Blatz dafu, all sorte Schleck; 

*S isch wohr, *s gebt öbmols, Wäschdags, Kraut, 

Un *s riecht öbmols, so ortlig laut: 

Obmols gekocht so bissei scheu, 

Doch nie ke' Säuschwanz meh dabei. 

Die alte Wege sin forbey — 

'S isch nix meh alt, 's isch alles neu — 

Juscht e* Ding — hat 's schiergar fergesse — 

'S isch awer nix fonwege Esse — 

Sei e' Ding, ja, sei hen mer noch — 

'S Alt Essigfasz! juscht 's Sehpundeloch! 

Doch, was benutze Loch un' Schpund, 

Wan nix dafu in die Zeiting kummt? 

Der Geitzhals— Der Knicker. 


y^HLT Geld un' Banner, jeden Dag, 
U Un' häufelt 's in die Höh; 
Un' dan, schtats Dankbarkeit, isch Klag, 
Un' Wein' un' Wunsch for meh'. 

Der Optimist. 

^C ISCH alles gut, so wie gemacht — 
M Im schlechschte isch, öbmols, was gut 's; 
Was isch, isch recht, wan recht betracht, 
Un 's halt em immer gutesmuth 's; 
Un' was war Reichdhum, Ruhm un' Ehr 
Wan 's net for die heutig Zeiting war. 

DKR PESSIMIST: 

Zähl alle Stund du Freuden hast — 
Zähl alle Tage frey fon Pein, 
Doch weist du wan d' am beste warst. 
War 's etwas besser nicht zu seyn. 
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Der Chrischt. 


**Vj|rER arbeitet, dem ist der Schlaf süsze, er habe wenig 

"" oder viel gegessen; aber die Fülle des Reichen lässt 

ihn nicht schlafen. 
"Armuth und Reichthum gib mir nicht: lasz mich aber 

mein bescheiden Theil Speisze dahin nehmen. 
"Der Herr ist mein Hirte; mir wird nichts mangeln. 
"Er weidit mich auf einer grünen Aue, und führet mich 

zum frischen Wasser; 
"Er erquicket meine Seele; er führet mich auf rechter 

Strasze, um seines Namens willen; 
"Und ob ich schon wanderte im finstern Thal, fürchte ich 

kein Unglück; denn Du bist bei mir; deia Stecken und 

Stab trösten mich. 
"Du bereitest vor mir einen Tisch gegen meine Feunde, 

Du salbest mein Haupt mit Oet, und schenkest mir voll 

ein. 
"Gutes und Barmherzigkeit werden mir folgen mein lieben- 

lang, und ich werde bleiben im Hause des Herrn immer- 
dar." 
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IM JUNI 


Nach Peiner. 

^C ISCH, doch, e' Pracht in der Natur, 
M Wan die Sua 'mol lacht uf Feld un* Flur, 
Der Dornbusch blüht, die Blume prangt, 
Die Rose glüht, die Rewe rankt. 

Im Winter, zwor, beim Sunneschei, 

Hot 's a'h ke' g^fohr — *s könnt grüner sei — 

Un', doch, isch *s schö, wan die Bäm im Wald im 
Reife schtehn, 
Un' hat mer Kalt, so wärmt mer sich am OeflFeli. 

Doch, schöner lacht, in der Natur, 

Der Sunne-pracht uf jedem Flur: 
Do tönt, im Wald, des Fögels-g' schrei, 

Un' do erschallt die Feld-schmalmei. 

Do prangt die Saat im goldne Schtaat, 

Do fliest der Wei in 's Fäszli nei; 
'S isch, doch, e' Pracht in der Natur, 

Wan die Sun 'mol lacht uf jedem Flur; 
Wan Dorn-busch blüht, wan Blume prangt 

Wan Rose glüht un' Rewerankt. 


Un 's isch mer oft so wunderlich 
Uu' wohl in meinem Herze, 

Das ich so froh un' kindisch bin 
Mit Juble un' mit Scherze. 
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Es *dult mer net im Häusli drin — 
Ich musz uf d* Matte schpringe; 

Dort schteigt mer, no, mei froher Sin — 
Dort kan ich frölich singe! 

Dort kan ich schpringe wie ich will, 
Dort kan mich niemand schtöre; 

Dort isch es heimlich, un* isch schtill, 
Un* niemand kan mer 's wehre. 

Ich dhu net was net keuscher isch, 

Un* meine siwwe Sache 
Kan ich net, wu mer kritich isch, 

For alle Mensche mache. 

Bei solche Mensche gleich ich 's net, 

Sie sin foU Heucheleye; 
Drum bin ich gern fon Mensche 'weck, 

Im Grüne un' im Freye. 

Dort winkt en Baam, dort blinkt en Bach, 

Un* dort die grüne Hügel. 
Dort schpring ich hi' zu Baam un' Bach 

Als hat ich Fögels Flügel. 

Dort schteig ich uf der höchschte Nascht, 
Un' schau in annere Welter; 

Dort freu ich mich, ferschnuf mich, fascht, 
Un' horch! wie d' Fögel schelte. 

Un' wan ich mich satt g' schaue hab. 
So schtreck ich meine Glieder, 

Un' rutsch am dicke Schtamm herab, 
Un' leg in 's Gras mich nieder. 
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Nachseht geh ich wu des Bächli flieszt 
Un* leg mich in sei Quelle, 

Un* wan e* Fischli ufe schieszt, 

So fang ich 's — g*wiss e* Frölle! 

Un' schpring mit heem — mei Liseli 
Kan 's schränke un' kan 's backe, 

Un' wan ich kumm, so küszt sie mich — 
Do müsze mer beide lache. 


WIE 'S GELD GEHT. 


Nach Saxe. 


JA, wie geht 's Geld? O, well, O, well, 
'S isch net so hart zu sage, gel'; 
Doch meen ich net zu klage, do, 
Awer fiel Geld geht juscht grad so: — 
Es geht for Rent un' Wasserzins, 
For Brod un' Butter, Mahl un' Imbs; 
For Hut, for Schuh un' anner Kleet' 
For alt un' jung, for Buwe un' Mäd; 
Un' for fiel das mer nenne könnt, 
Wert Geld fon Gold bis Benz ferschwendt; 
Sei isch, beinoch, so wie es schteht — 
Ich meen juscht grad wie fiel Geld geht. 
En jede wees, a'h, das es geht 
For noch fiel anner sorte Kleet' : — 
Es geht for Bonnets, Rock un' Capes, 
For Seide, Satins, Velvets, Crapes; 
For Schalls un' Banner un' Fells gar breet, 
Un' sei sin die Wege das fiel Geld geht. 
'S war besser 's wäre net so fiele 
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Wege das mer *s Geld ferschpiele; 

Es geht for Loh' for Tax un* Schuld, 

Schenkasche, gross un' klee — wie huld? 

For Lotterie, Färo un' Wett, 

Un* was for närrisches geht 's dan net? 

Ja, wie geht 's Geld? frogscht alsnoch wie? 

Fiel geht for Hochmuths Zierde hi* ; 

Es geht for Blume, Federe, Rings, 

Tand, Boppe, un* fiel so gering 's — 

Wipp, Peife, Cändies, Balle, Böge, 

Un' wan du dhuscht mich weiter froge, 

For Bicycle, un' wan 's 'mol schneet, 

Schutte un' Coaster for Buwe un' Mäd 

Un' sei isch wie gar fiel Geld geht; 

'S macht net fiel aus juscht wie 's Geld kummt- 

*'Ich wees es wärt kens g'schpend for Rum(?) 

Doch, fiel geht in die Mission-box" — 

So schreibt der Dichter, Han-Jörg Saxe. 


Hot er gedenkt mer isch so dumm, 
Un' glawe 's wert kens g'schpend for Rum? 
For Rum, for Rum, wie fiel Geld geht! 
Un' wert, so lang as die Erd rum dreht: 
Doch war 's en arme druckne Welt 
Wan 's net for Rum war un' for Geld! 
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ALT LANG SYNE. 


C OL* alt Bekanntschaft nimmermehr 

P Bei uns erinnert sein? 

SoP alte Freundschaft immermehr 

Bei uns fergesse sein? 
Ach! nee, Ach! nee, mei liewer Schatz! 

For Alt Läng Syne, 
Jetz nehmen wir en guter Schnapps 

Für Alt Läng Syne. 


Wie oft, in jeener guten Zeit — 

Im Kindheits Sonnenschein, 
Sin mir beinanner frölich g'west 

Im frölich Alt Läng Syne! 
Ach! jah. Ach! jah, mei liewer Schatz, 

Im fiölich Alt Läng Syne, 
Sin mir beinanner frölich g*west 

im frölich Alt Läng Syne! 


Wie oft hen mir am Bächli g*schpielt 

Im Kindheits Sonneschein! 
Doch war die See schun zwische uns 

Seit frölich Alt Läng Syne! 
Ach! jah, Ach! jah, mei liewer Schatz, 

Seit frölich Alt Läng Syne— 
Doch war die See schun zwische uns 

Seit frölich Alt Läng Syne! 
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Do isch mei Hand, mei liewer Schatz — 

Geh mir dei Hand, mei Freund; — 
Mer trinke jetz als noch en Schnapps 

Zu frölich Alt Läng Syne! 
Ach! jah, Ach! ja, mei liewer Schatz! 

Zu frölich Alt Läng Syne, 
So trinke mir als noch en Schnapps 

Zu frölich Alt Läng Syne! 

Du warscht doch immermehr mei Freund — 

Glab mir, ich bin a*h dein; 
D*ruf trinke mir zum Schluss, en Schnapps 

Zu frölich Alt Läng Syne! 
Adjee! Adjee! leeb wohl mei Schatz! 

For frölich Alt Läng Syne; 
'S kännt sei, 's war unser letschter Schnapps 

For frölich Alt Läng Syne! 
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MEI ALTE HEEMET. 


Aus "Die Alte Zeitc." 


Ich wees net was die ürsach U— 

Wccs net warum if»ch 's dhu — 
'N jedes Johr mach ich der Weg 

Der alte Hemmet zu; 
Hab weiter nix xu suche dort— 

Kee Brbschaft un kee Geld, 
Un, doch, treibt mich des Heemgefiehl 

So schtark wie alle Welt; 
Nor'd schtärt ich ewe ab un geh, 

Wie owe schun gemelt. 

•^Harhaugh. 


ICH kan *s net helfe,— hülf mir Gott! 
Ich musz a*h ebes schreiwe 
Fon meiner* alte Heemet, dort 
Im Dhal — Ort mei*m Geburt — 

Ach, könnt ich bei dir bleiwe, 
Was war 's, je doch, net werth zu mir — 
En Paradies uf Erde, hier! 


Dort unne am Berg, dort war die Schpring, 

Wu helle Wassere quelle; 
Dort wu die alte Weide schtehne — 
Wie oft hawich mei G' sieht d'rin g'sehne! 

Un' a'h en Trup Forälle; 
Sei Wasser war, doch, 's aller beseht — 
Wie oft hawich mei Dorscht mit g' löscht! 
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Wan owets bei 'm Licht war g'scbafft, 

Dan war 's 'n eis'ne Lamp; 
Die Mäm hot g'sad, "dhu 's uf e' Seit, 
'S isch neun-uhr, un' genunk forheut, 
Un' Zeit for— ' Gott sei Dank"— 
Un* e'h raer uns zur Ruh hen g'legt, 
Hot Fater, schö, mit uns gebet. 



Dan hen mer all "Gut Nacht" gesad 
Zu d' Aeltere; dan zur Ruh 

Im Schpeicher im e' Bett, im Eck. 

Unner der alte Federe -deck 
Un' Deppig, noch, dazu; 

Dort hen mer g'schlofe ohne g'wacht 

En manche, manche ganze Nacht. 
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Wie ruhig hen mer sei* Zeit g'lebt 

Kn sellem alte Haus! 
Wie ruhig g'schlofe manche Nacht, 
Wan *s g'regert hot uf sei alt Dach, 

Un' Licht un* Feuer war aus; 
Ke* Music hot em schlofe gemacht 
Wie Rege droppe uf *m Dach. 


Es war, for alters, so der Weg 
In so'me deutsche Eck, — 
Der Parre a'h Schulmeschter war, 
Un 's Schulhaus fon der Kerich war 

A'h g'wiss, net weit eweck; 
Un' oftmols war 's alt Parre-haus 
Ke' Fertelmeil meh weiter draus. 


E' dhel sin Sundags 'heem gebliwe, 

Un' dhel sin in die Kerich; 
'S war garnet weit am Weg noch g'wesst — 
Zufusz war 's dorch die Felder 's beseht, 

For niwer an der Berg, 
Wu Kerich uf Berg, un' Kerich-hof, zwar, 
Un' Schulhaus all beinanner war. 


Es war ken Thurm un' a'h ken Glock 

Uf Seiler' alte Kerich; 
Es war ken Orgel un* ken Choir, 
Ken Baszgeig, Zinkhorn, un' ken Leier, 

Doch, dorch den alte Berg — 
Dorch Kerich un' Berg un' Keschtewald 
Hen hunnert Schtimm' wie e'ne g'schallt! 


Sie singe, nau, dort in der Höh 

Mit jener grosze Schar; 
Doch, nimmermehr in dere Welt — 
Doch, immer isch mer 's forgeschtellt, 

Juscht grad so wie 's als war; 
Sing't in der triumphrite Ker'ch, 
Ihr Glückliche, uf Zions Berg! 
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Do heu mer tinser SchuHng grigt 

Un' hen dafor bezahlt; 
Es war so 'n Schproch-fermixte Schul — 
Der Meschter, König, uf seim Scbtuhl — 

Hot g'sad mit Ernscht un' G'walt, 
Das Englisch net drin g'lenit so! sei, 
Sunscht gebt 's zu 'n grosze Hud'Ierei. 



Sei alt Schulhaus fergess ich nie — 
Es kutnmt mer immer nooch, 
As wie mei Schatte in der Snn, 
Den ich net hinnerlosse kan — 

So kummt 's mer immer nooch; 
'S geht immer mit mer wu ich geh, 
'S schtebt immer bei mer wu ich schteh. 
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Wie unser Dchon uf elt isch kumme, 

So isch er owenaus; 
War ufgedresst in Freiheits-kleed, 
Un' fort naus nooch der ** 'Hioschtät'* — 

'Mol seh' wie *s guckt dort draus; 
Drei Woche fort, un' noch ke* Grusz — 
Ke* Wunner — all de Weg zufusz! 


Der **Wasser'' hot uns oft a*g'führt— 

Gegauzt um Mitternacht — 
Dan, endlich, kummt emol en Brief, — 
Was hbt die Mamme g'seufzt so dief, 

Wie sie 'n uf hen gemacht; 
Der Däd hot g*sad **er isch net dod, 
Suncht war der Siegel, doch, net roth!" 


Drei Monat, pünctlich, uf der Dag, 

Dan war er wider do: 
Sex hunnert Meil zufusz geloiFe, 
Net krank, net g'mort un' net fersoiFe! 

Ken Wunner war mer froh; 
Ei, Mensch un' Hund un' Katz war froh 
Das der ferlore Soh war do! 


Was wunterbar hot er ferzählt 

Fon was er draus hot g* sehne; 
Fon Land un* Leut un* Frucht un* Hai, 
Fon Fieh, un* Gaul, en lange Rai, 
Un' wie die G'schäiFte gehne; 
Doch,' dhet 's em besser g' falle do — 
Nord wäre mir im Höchschte froh. 
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Ich bin, dojetz, 'mol wider zurück, 

Mei alte Heemet sehne; 
Es guckt gar nimme wie *s als hot, 
Die Altbekannte sin all fort! 

Mei Aage sin foU Thräne; 
Ich ruf un* frog, **wu sin sie all?'* 
Der Schall antwort — **wu sin sie all?"* 

E dhel sin weit fort, owedraus — 

Weit, weit fom alte Herd; 
E* paar so alte sin noch do, 
Un* die sin krumm-un-schöp un* groh, 

Un' fiel sin in der Erd; 
Ihr Alter, un' a'h wie sie heese, 
Kanscht uf de Schtee im Kerchof lese. 

Ach, wu isch nau sei alt block- haus, 

Wu ich gebore war? 
Es war gebaut fon beschlagene Block, 
'S war Krumm-un-grad. in alle Eck — 

So Häuser sin jetz' rahr; 
Die alte Block sin jetz fersegt 
Un' schlofe unner 'm Riegelweg. 

Der beseht Blatz in der ganze Welt — 

Der ruhigscht un' der süscht — 
Der Blatz wu Kummer net bal kummt, 
Obschon der Wind im Schornschte brummt, 

Un 's Wetter noch so wiescht, 
War dort im alte Schornschte-eck 
Bei 'm Feuer g'macht fon Hick'ryblöck. 


*"I passed by the butTins-place and wept sorely 

To think how many of my friends were in the mansions 

of the dead; 
And in an agony of Rrief I cried out, where are they? 
And echo g^ave answer and said "Where are they?" 
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Wie oft isch der alt Belsnickel 
Den alte Schornschte runner! 

Was hot er, doch, als Lärme g'macht! 

E' dhel hen g'heilt un' dhel hen g'lacht, 
Un 's war, gewisz, ke' Wuuner; 

Fiel schöne Sache, süsz un' neu, 

Doch, imnrer war en Wip dabei. 



Was G'schichte hen mer dort ferzählt, 

So bei der Winters-nacht! 
Was war 's, doch, als en grosze Freed, 
So bei uns Buwe un' de Mäd, 

Un' luschtig d'riwer g'lacht, 
Un' Schelme, lieder hen mer g'sunge 
Das Küch un' Schornschte hen geklungel 
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Un' O! was Oder hen iner g'hat, 
Frisch aus 'm Fasz gezoge; 
Un' wan mer 's Feuer hen uf g'schtarrt, 

Dan sin a dause'd Funke fort, 

Der Schornschte 'nuf gefloge; 
En Blick leweudig — ewig aus! 
Un' schwarz un' dod, zum Schornschte naus. 


Der Schornschte war fon Schtee gebaut, 

Am alte Giwelend; 
Un' wie ich, schun zufor hab g'sa'd — 
In alle Eck war 's Krumm-un-grad — 

So war 's a'h dort am End; 
Doch schteht der Schornschte alsnoch dort, 
Weil Haus un' Scheuer sin schun lang fort. 


DJrt schteht er wie en Denkmal-schtee 

Fon was e'mol dort war; 
Der alt Familia-feuerheerd! 
Wer bot, dan. net fon dem schun g'hört, 

Un' wie 's emol dort war? 
Dort schteht der Schornschte ganz allee, 
Un' mag noch manche Johr dort schteh. 


Er schteht dort hinner 'm neue Haus 

Un' alles klor drum'rum; 
Der Schmook kummt nimnie oweraus, 
Un 's Feuer am Heerd isch schun lang aus, 

Un' all isch schtill-un'schtumm; 
JuRcht e' Schtimm wert, alsnoch, dort g'bÖrt— 
E' Kricks, am alte Feuerheerd. 


'S isch awer alles annergeht jetz, 

As in der alte Zeit; 
Ach, wa isch nau sei alt Gebäu? 

'S isch alles fort, 's iscb alles neu, 

Mer sehnt 's jo schun fon Weit', 
En schöne Heemet, sei isch 's a'b'. 
Doch, heemelt 's mich net so ineh a'. 
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Der Wasser huckt, a*h, nimme dort 

Im Hof, am alte Haus; 
Dort unner de alte Schattebäm — 
Er gautz*t mer nimme willkom heem — 

En fremder Hund, der gautz't; 
'S guckt alles schö, sei wees ich wohl, 
Doch, warum isch mei Herz so foU? 


Ja, Haus un* Scheuer un' Hof sin neu, 
Die Blumeschtöck un' Bäm; 

Wu sin die alte Paple-bäm? 

Weil, doch, die Weide noch dort schtehn. 
Guckt 's 'wenig, noch, wie Heem; 

Die Rose-schtöck am Gartezau — 

Wu sin sie, ja, wu sin sie nau? 


Es Bloshorn hört ner nimme dort — 

Was war der Schall so hell! 
Was hängt, dan, nau dort uf 'm Dach? 
O was, O was neu'fäschend Sach! 

Ich glab, doch, 's isch en Bell! 
* S guckt schtylisch so, mit Bell un' Thurn, 
Doch, hängt mei Herz am alte Hörn. 


Wu, nau, sin grosz alt Cider-press, 
Die Flaxbrech un 's Schpinn-rad? 

Der Haschpel un' der Wickelschtock, 

Die deutsch Sens un' der Dengelschtock, 
Un 's alt Deutsch-sense-g'mad? 

Ich ruf un' frog, wu sin sie all? 

Der Schall antwort "wu sin sie all?" 


Dan geh ich uf der Schpeicher, nuf— 

Fon Mensch un' Welt eweck — 
Dort unner sellem alte Dach, 
Umringt mit all dem alte Sach — 
Hut, Bonnert, Mutze, Rock; 
Ich seh teil mer 's for so deutlich Heut, 
Juscht grad wie 's war in alter Zeit. 
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Dort aa de Schparre hänge fiel 

So alt f rgess'ne Sache; 
Dort hänge Sichel, Schwert un' Sens, 
Un' Sack füll Federe aus de Gans, 

For Federe-decke mache; 
Un' noch e' bissei weiter hinne, 
Hängt Weil un Flax un' wart for 's Schpinne. 


Der Haschpel un' d'r Wickel-schtock, 
Un 's kle un 's grosz Schpinn-rad 
Schtehn müsig dort bis Winter kummt, 
Un Winter- wind im Schornschte brummt — 

So hen die Mäd als g'sad; 
Un' wan 's e'mol an 's Schpinne geht, 
Nemrat 's Schmier un' Leier un' gute Sait. 


Dort hängt 's Hufeise 's aller-höchscht, 

Un' unne d'ra die Flind; 
Un' was schteht hinne 'm alte Drawerf 
Die Wieg, wu ich drin g'schockelt war — 

En hülflos selig Kind; 
Ach! könnt ich nau so selig sei, 
Fon Kummer un' fon Sünde frei! 


Dort sin die Katze uf d'r Wacht — 

Un' was 'n Schtang-foU Wörscht! 
Dort isch der alt Schtroh ime-korb, 
Un 's Sood-welsh-korn, mit goldne Färb, 
Un; ah 'n Gärbli Gerscht; 

Un' üwerhaupt, die Kräuter-sache — 

Ich traam! ich wach! un' heer mich lache. 


Die Uhr, die, isch bal nunner-g'loffe, 
Doch geht sie, — tick^ ticky tick; 

Die Zeit — an 's Wasser, g'maand mich fiel- 

Juscht e'mol geht sie dorch die Miihl — 
Kummt ewig-nime z'rück; 

Ach Gott! wie schnell geht doch die Zeit 

Un' tragt uns in die Ewigkeit! 
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Es war ken schönere' Heemet g'wesst 

In sellem schöne Dhal; 
Ach! wan ich dort daheem könnt sei, 
War wieder jung, wohluf un* frei, 

So wie ich e'mol war! 
Uf Erde kan nix besser *s sei, 
As jung, daheem, wohluf un* frei. 


Es isch en Haus net gemacht mit Hand, 

Dort, ewig, in d'r Höh; 
Ach wan ich dort daheem kan sei. 
Glückselig — sünd un* kummer-frei — 

Wie herrlich un' wie schö! 
Dort isch ken Erwet meh zu dhu. 
In jener ungeschtörte Ruh. 


Fater un' Mutter wohne dort 

Uf seile schöne Hügel; 
Sie leest im Wahre Chrischte-thum, 
Un* beet das ich doch a'h bal kum, 

Un' er leest in d'r Biwel; 
So hen sie g*lese un' gebeet 
Im alte Haus, wn nimme schteht. 


Dort sin die Buwe un' die Mäd — 
Im Himmel, dort, — wie fiel! 
All wieder ledig, frei un' froh, 
'S isch fiel wie 's als daheem war, do. 

Mit Erwet un' geschpiel; 
Sie schpiele nau uf goldne Harfe, 
Un' alles irdisch isch ferworfe. 


Ich hab schon oft es Heemweh g'hat, — 

Un' hab 's a'h alleweil; 
Un' wan ich for d'r Doctor schick, 
Dan glawich das ich 's ärger grig, 

Un' huck mich hi' un' heil: 
Ach! was dhut doch, mei Herz so weh? 
Un 's bat nix bis ich heem-zus geh. 


ACH, liewer, liewer, "Mäple-Sclialte!'' 
Liel) Heerael meiner Aelt, 
Foii alle ird'sche schöne Orte, 
Der beseht in dere Welt! 



Dank Gott for Heemet, Freed un' Freund— 
Was war, dan, meener werih? 

Net Gold un' Ehr mit all ihr Schein- 
Net Reichdhum aller Erd! 

Es Haus, des schteht so halb umringt, 

Mit Rank uu' Ahorn-bam, 
Wu Mensch iin' Fogel sitzt un' singt, 

"Ke' Blatz, ke' Blatz wie Heem!" 


I 
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HEIMWÄRTS. 


AM Abend stand ein alter Mann 
An einer Kirch hofmauer, 
Und dacht an Jugend, Maanheit, Aelt, 
Und Todeskampf, im Trauer. 

Nun, kam ein Mädchen, frisch und g'sund, 

Gekleidet schön und fein, 
Ging durch die g'wölbte Pforte, und 

Nach Kirchhofs Pfad hinein. 

"Furchst du dich nicht?" fragt jetzt, der Mann, 
"Für Gräber, Grabstein, Bäum?" 

"Ach nein, mein Vater," sprach es, dan, 
"Das Plädchen führ't nur Heim!" 

Nun, sprach der Mann, ganz leis, und weint 

Dort hinten einem Strauch, 
"Mein Weg nach Heimath, Ruh', und Freund', 

Iviegt durch den Kirchhof, auch!" 
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DIE MUTTERSCHPROCH. 


Nooch EngelsberR's "Meine Muttersprache." 


MUTTERSCHPROCH, so sanft un' schö, 
> Wie traulich klingscht du mir! 
O, war mei Herz so hart wie Schtee, 

Wert 's weech un* leis for dir: 
Du bügscht den Rache un' er brecht, 

As wie fon Mutter arm; 
Du schmunzelscht mir in 's Angesicht 
Un' machscht mer 's Herz so warm. 
O, Mutteschproch, so schö un' weech, 
Wie traulich klingscht du mir! 
So hold un' alter Heemet gleich, 
Mei Herz isch foU fon dir! 

O, Mutterschproch, so schlicht un' recht, 

Lieb, alte, fromme, Red! 
So bald as e'ns, "Mei Fater" schprecht. 
Klingt mir 's, schon, wie 's Gebet! 
So herrlich klingt ken Harfe-ton, 

So singt ke' Nachtigall, 
Un' helle Thräne quelle schon. 
So rührend isch dei Schall. 
O, Mutterschproch, so schö un' weech, 
Wie traulich klingscht du mir! 
So hold un' alter Heemet gleich, 
Mei Herz isch foll fon dir! 

Ich fiehl mich wider als wie Kind, 

Die Welt, noch kaum, bekannt; 
Du hauchscht mir wie en Frühlings- wind 

Fon Heem un' Faterland! 
Mir isch 's as wie mei Mutter, dann, 

Mei Hand hot g'falt in ihr, 
Un* **Fater unser," fang ich an. 
Als war sie wider hier; 

O, Mutterschproch, so schö un' weech. 
Wie traulich klingscht du mir! 
So hold un' alter Heemet gleich, 
Mei Herz isch foll fon dir! 
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HEI MATH LAND. 


Aus Hochdeutsch fon Wilhelm Meissner. 


OFT dorch mei Seel, am Owet, schwinget 
En Schall so fremm un' so bekannt; 
En Heemwehsehnsucht isch 's das klinget 
Aus meiner Kindheits Heemetland. 

O, dunkler Schtrom, foU Schmerz un' Klage! 

O, Kranich — der do owe fliegt, — 
Kanscht du mir, müde Wand*rer, sage 

Wu mei ferlorne Heemet liegt? 

Mei Heemetland, so grü* un' sonnig, 
Fon dir, alle', isch mei Gesang; 

Aus dir, alle', des Lewenswonnig, 

Wie sanft un' süsz der Heemetsklang! 

O, Land der Kindheits sanfte Schallen — 

Ferlornes Jugend Paradies! 
O, weh der Schicksal deine Hallen, 

Mich, hoffnungslos, so lang ausschlie'zt. 

Wie lang musz ich des Elend trage? 

Ihr Schall', so fremm un' so bekannt; 
Musz ewig, ewig, sey mei Klage, 

"Wu isch mei schönes Heemetland?" 

Un' sol' umsunscht un' leivSer, immer. 

Die sanfte Tön' mich rufe z'rück? 
Mei Heemetland! ich fin* es nimmer — 

Ferlorne Jugend! Dodes Glück! 

Oft dorch mei Seel, am Owet schwinget 
En Schall so fremm un' so bekannt — 

En Heematsehnsucht isch 's das klinget, 

*'Kumm z'rück zu deinem Heemetland!" 


Hnbang. 


Etliche Gedichte aus AUemaimisch, Pfälzisch, Altbayerisch 

Uli' Schwäbisch. 
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DAS HEXLEIN. 


AUemaniflch.— Hebel. 


UND woni uöem Schniidstuhl sitz 
Für Basseitang, und Liechtspön schnitz, 
Se chunnt e Hexli wohlgimueth, 
Und frogt no frei: **Haut 's Messer guet?" 

Und seit mer frei no Guete Tag! 

Und woni lueg, und woni sag: 

** 'S chönnt besser go, und Grosze Dank!'* 

Se wird mer 's Herz uf eimol chrank. 

Und uf, un fürt enanderno, 
Und woni lueg ischs nümme do, 
Und woni rüef: **Du Hexli, he!" 
Se gits mer scho kei Antwort meh. 

Und sider schmeckt mer 's Esse nit; 
Stell numme was de hesch und witt. 
Und wenn en andre schlofe cha, 
Se höri alle Stunde schlah; 

Und was i schaff, das g'rothet nit, 
Und alli Schritt, und alli Tritt, 
Se chunnt nim Sinn das Hexli für 
Und was i schwätz, isch hinterfür. 

'S isch wohr, es het e Gsichtli gha, 

'S ferluegti si en Engel dra. 

Und 's seit mit so 'me freie Mueth, 

So lieb un suesz: '*Haut 's Messer guet?" 

Und leider hanis g' hört und gseh, 
Und sellemols und nümme meh, 
Dort isch 's an Hag un Hurst verbei, 
Und witers über Stock und Stei. 
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Wer spöchet mir mei Hexli us, 
Wer zeigt mer siner Muetter Hus? 
I lauf no, was i laufe cha, 
Wer weisz, se triffi *s doch no a! 


I lauf no alli Dörfer us, 
I suech und frog von Hus zu Hus, 
Und würd mer nit mi Hexli chund, 
So würdi ehe nümme g'sund. 


'S BADD ALLES NIX. 


Pfälzisch.— Von Nadler. 


IM Summer isch mein Mahdel roth un' braun, 
Im Winder isch se blüdeweisz; 
Im Summer isch ihr Herz so zäh wie buche Holz, 
Un Winters kalt wie Schnee un Eis. 


Mein Nochbar drüwhe isch e grower Schmidt, 
Der nimmt en Hammer grosz un Schwer, 

Packt 's Eise mit der Zang un hämmert *s wie er will 
Wann nur mein Mahdel Eise war! 


Sein Feuer blost der Schmidt mim Biosbalg an, 

Un brummt der Balg, so brennt 's aa geschwind; 

Doch was i aa meim braune Mahdel sing un sag, 
'S isch Alles, Alles in de Wind! 


ANHANG. H5 


'S NEU JOAHR. 


AfM Altbayeriach toh Jm. Aui. Pangkofer. 


>C KIM 
V 'Sil 


KIMMT alle Joahr wida, 

is alle Joahr neu, 
'S neu Joahr, und kaam grüaszt ma 's 
So is 's scho vobei. 


Dee Zeit, dee bleibt jung. 
Und da Mensch nua wiad alt. 
Und im Afang da freut 's Oan, 
Oba spaata net halt. 

Dees Kind möcht' a Bua 
Und a Deandl g'schwind weam. 
Und Dees Halbg'wachsna gaalten 
Fiia Ausg'wachsne geam. 

Hab' meahra als haibat 
Mei Leb'n scho vobracht, 
Hab' Vieles dafoahr'n, 
Un noh meahra bedacht. 

Da seg'n und dahöart. 
Und bedacht und dafoahrn, 
Bi bei mein Sinnim doh 
Viel g'scheita net woam. 

Wuardst allewael g'scheita. 
So naahm 's ja koan Knd', 
Was gaab 's denn zon Learna 
Danacha noh drennt? 

Was 's drennt gibt und drob'n 
Ja, dessen woasz i net, 
Doh was ma jatz wissen 
Is a Daudalau sched. 

A Daudalau sched 
Und a PfiflFerling grad, 
Und wissat ma 's net, 
So maa 's dengasta schad. 
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DIE DREI HAUPT-OCHSA. 


Aus Schwäbisch von Scheifele. 


^^ GEIT viela Ochsa auf der Welt 
P Vom Allgäu dob, bis na zum Belt; 
Von Ungra bis in 's Schwaubaland, 
Von Pommra hiiit, bis in 's Brabant! 
Und all band d' Nä 's ganz z'mitt im G'sicht, 
En langa Schwanz als Gögawicht, 
Und rechts un links bei iahra Oahra, 
Recht prügeldicke, langa Hoara! 


Von deaner groasa Ochserey 

Haut 's Schwaabaland die böschta Drey! 

Sie sind it schloapig und it trottlig, 

Sie sind it schöbig und it zottlig, 

Und band ihr Färb, wia ka 's do' sey'? 

Vom Nationalilöts-Verei' ! 

Es sind drei respectable Viecher! 

A jö ler Kenner bhauptets sicher. 


Will siner so 'en Ochsa hau'. 
So darf ear it zum Viehmarkt gau; 
Ear nimmt 'en Passz ge Ulam naus, 
Dan sind all drey zum finda draus. 
Der schwartz! dear geit sein föschta Hieb, 
Der guldig! haut de rechta Trieb, 
Und macht 'em Stoffel und der Zusei 
En hiegelhagelfetza DustU! 


ANHANG. 2i7 


Do' 's Luader unter alla drey! 

Dös ischt der roath! mit seim Gebräu. 

Dear lockat 's Geldle ussem Sack, 

Ear hockat wie a Goischt im Gnack, 

Und geit ma* manka brava Ma' 

Dear wan si' it gnua fassa ka' 

Vom Kopf bis na' zum Bauch und Nabel, 

'Bn himmellange scharfa Säbel. 

Wer also will a Räuschla hau', 
Dan gspiert ears glei, dasz s' Viecher sind. 
Und dasz sie Hoara hand und Grind, 
Ear darf si stolla föscht auf d' Füasz 
Soascht weard ear gstoasza bis ins Rias, 
Denn auf der Welt, mei liaber Burer! 
Dau sind die drey die gröbschta Luader! 


DAS RINGLEIN. 


Schwäbisch. Von Mein 


BALD gras i am Neckar, bald gras i am Rhein, 
Bald hab ich a Schätzle, bald bin i allein: 
Was hilft mir das grasen wenn d' Sichel net schneidt? 
Was hilft mir mein Schätzle wenn 's nit bei mir bleibt? 

Und soll i', denn, grasen am Neckar und Rhein. 
So werf i' mein goldenes Ringlein hinein: 
Es flieszet im Neckar, es flieset im Rhein, 
Soll chwimmen hinunter in 's tiefe Meer'nein! 

Und schwimmt es, das Ringlein, so friszt es ein Fisch, 
Und 's Fischlein soll kommen auf *s Königs sein Tisch; 
Der König thät fragen wem 's Ringlein soll sein? 
Mein Schätzleiu thüt sagen **das Ringlein g'hört mein!" 
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Mein Schätzle thut springen, Berg auf und Berg ein; 
Thut mir wiederum bringen das Goldringlein fein. 
Kanst grasen am Neckar, kanst grasen am Rhein, 
Wirf du mir, nur, nimmer dein Ringlein hinein. 


PARODIE UF "DAS RINGLEIN." 


HAB graset in Wiese, hab graset im Feld, 
Un 's war mer ke* süszer Geschäft in der Welt: 
Am Finger, da, hat ich en gold'nes Ringlein, 
Nah' bei in de Büsche, da grasen die Schwein. 

» 

Hab 's Ringlein ferloren — ach wo könnt es seyn? 
Net im Neckar — 'hat 's geschworen — un* a'h net im 

Rhein; 
Ke' Fischlein hat 's g' fresse — as fresst es ken Fisch, 
Un' es kummt net in 's Esse am König sein Tisch. 

Bald hawe mer Galrich anstrichen mit Krausz — 
Am essen, da Schlawer ich mein Ringlein daraus; 
Dann frog ich mei Schätzel, wie kam es herein? 
Sägt 's Schätzel, **am Metzlen — 's hang am Riesel 
fom Schwein." 

**En' gefundener Schatz—un 's Ringlein isch mein! 
So geht 's wan mer graset so nah' bei de Schwein, 
Un' e' Hex huckt im Unkraut — sie schtehlt das Ring- 
lein, 
Un' hängt 's an den Riesel fom e' Ferkelche-schweiu." 

Nachseht war 's im e Küche als Hochzeit Ringlein, 
Wir essen den Küche trinken Wei mit de Freund, 
Un' ich un' mei Schätzel war 'n ewig fereint! 


(3loö8ari 


C5l066ad, 

j^ Adjee, adieu 

Ausländischer, foreigner ^^^tV^^' ^H ^"^; immaterial 

Ausleeg, expense Ach! saag 's O! teil it 

A'kumme, arrived, landed ^^^ Weiwer-Summer, Indian 

Abkömmlinge, descendants . ^.V™°^^^ 

Aerm arms Auszahring, consumption 

Adler, eagle A'reegt. touches 

Amschle, robins 

Abgekocht, boiled ofF -B 

Aepelwei, eider Breet, (breet-un-weit) far and 

Achtig, careful near 

Annere, others Bürgerhafft, naturalized 

Ausdrücklich, positively Bewacht, protected 

A' genehm, acceptable Bloosbalg, bellows 

Aergscht, worst Blitz, spark, lightning 

Amt, Office, place Bächli, rivulet 

Acht, care ^f.^^^» hatch 

Aussicht, view, aspect Bärdli, slight beard 

Artlig, a good deal Bäckli, small bück, or ram 

Angscht, anguish Bläckli, small Spot 

Absanaad, capricious, stub- Bix, (Buchs) gun 

born Blerre, they bleat, bawl 

Aeltere, parents B'scheist, cheats 

Aergerlich, provoking Bös, cross, angry 

Ausgeschproche, pronounced Beschlösse, closed, ended 
Auserumm, around on the Berg, hill, mountain 

outside BrssufF, hear, attend 

* Annerscht, otherwise Bettelsack, beggar's bag 

Alleens, no matter Brummt, buzzes, hums 

Abartig, especially Brod, bread. 

Allerdings, of course Bat, benefits (me) 

Abschied, the parting, good- Braaf, well behaved 

bye, Büwli, little boy 

Axle. Shoulders Blander, prattle 

Alte Weeg, the old way Bildisch, feeling big 

Alters, for aye Blume, flowers 

Ausgeschpielt, played out Bedeckt, Covers 

Achte, eight (inches broad) Blickt, grins 

Abodhekersbüchs, apotheca- Bauerey, farm 

ry's mortar Brauner, bay (horse) 

Ausgewachsne, adults Batzig, proud, saucy 

Abscheulich, detestable B'such, (uf ) visiting 

Änderst, otherwise Blick, glance (glimpse) 

Aennerscht net,(thou)chang- Bäcklin, little cJaeeks, 

est not Blumeduft, fine pollen 


252 


GLOSSARI. 


Blume-Röckli, flowery little 

coat 
Bioer, blue (sky) 
Blärrt, bawls 
Bild, picture 
Bräutli, little bride 
Beschtimmten, appointed 
Bemühe, exert 
Borge, trust out 
Bargelt, cash 
Böge, fiddle-bow 
Blut, blood 
Bit, ask for, pray for 
Behalt, keep 
Bauerschtand, farming, rural 

condition 
Bauersmann, husbandman 
Bissli, slightly 
Blöd, bashful, timid 
Beet, pray 
Blümli, small flower 
Baue, to farm. cultivate 
Breeding, breadth 
Bach, brook 
Bergnunner. down-hill 
Bettzeit, bedtime 
Bekimmert, concerns. worries 
Bloe Rock, blue-coats 
Brauerey, brewery 
Braucht, needed, wanted 
Bohneschal, bean huU or 

Shell 
Bücher, books 
Befohle, enjoined, directed 
Beschtelle, order, engage 
Billig, moderate, reasonable 
Betracht, beheld, behold 
Befehl, order, direction 
Bodde, floor, ground 
Bäwi^ the baby 
Bereitet, ready, prepared 
Babbelscht, you prattle 
Balleschpieler, ball-player 
Boche, boast 


Bewi Bargelt, Barbara Cash- 
money 

Blöd, weak (eyes) 

Beschweerlich, burdensome 

Butzemann, scare-crow 

Bang, apprehensive 

Brei, pap 

Buchstawiere, to spell 

Bloogt, plagues 

Balemol, soon 

Bewaar, protect 

Batteigwand, beggar's rig 

Bekümmerts, troubled(heart) 

Bilder, pictures, frescoing 

Boardkerch, church-gallery 

Bassgeig, bass-viol 

Bassiert, went, worked 

Bemerkt, observed 

Blutte, bald, bare (head) 

Basseitang, Kurzweil, Passe 
le temps 

Bluscht, blossom 

Bekenn tniss, confession, etc. 

Begreift, grasps 

B'sunne, conferred with him- 
self, considered the mat- 
ter 

Bildli, little picture 

Butscher-schildli, but c h e r's 
sign 

Beischpiel, (for) example 

Bee-haus, bone-house 

Beschenke, present, bestow 

Bereue, regret, repent 

Brücke, bridges 

Backmult, dougfhtray 

Backmult-wälli, Doughtray 
Valley, Windsor Town- 
ship, York County, Pa. 

Blüdeweisz, white as a blos- 
som (lily) 

Büch-holz, beech-wood 

Brauche, ply (their arts) 

Braut, bride 
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Band, bond 

Bau, structure, elevation 

Bekanntschaft, acquaintance 


Chrischtlich, Christian 
Commit, (committee) come 

along 
Chrischte, Christians 
Chrischdag-monat, Decem- 

ber 
Case, a case in law; (Käs, 

cheese, — hence a misun- 

derstanding 
Caput, dead 

D 

Dhel, part 
Deswege, therefore 
Dunkel-brau, dark-brown 
Dunkele-wald, dark forest 
Denkmol, think once, guess 
Danze, (they) dance 
Driipli, a little Company or 

flock 
Deppig, coverlet(s) 
Dheuer, dear 
Dreifach, threefold 
Dappig, awkward 
Dhierli, little creature 
Deich, small valley 
Deutlich, plainly 
Dhau, dew 
Dheelt, shares out 
Dhiire, doors 
Dinscht, work, Service 
Dreht, turns 
Dorscht, thirst 
Dernewe, beside 
Dohiwe, over here, across 

the way 


Derzwische, between, **tight- 

place*' 
Dragauner, dragoon 
Dauwe, pigeons, doves 
Deutlich, sharp, piain, pungent 
Dürfte, durst 
Demodi, timothy 
Dapper, (tapper) quickly 
Deufelschtreech, devilment 
Drinne, therein 
Dohinne, behind here 
Dojetz, soraetime ago, lately 
Dickköppich, thick-headed 
Ditz, teats 

Dicht, thoroughly, strongly 
Dchail, jail, prison 
Duwacks-brie, tobacco-juice 
Dheele, divide 

Dauert, pities, concerns (me) 
D'rum, therefore 
Däd, father 
Dauer, duration, stay 
Darm, gut, bowel 
Diefschte, deepest 
Dhalge, little välley 
Dick, lusty 
Din, lean, thin 
Dampfiknöp, light-dumplings 
Dagdieb, bold thieves 
Doctorschtoft, medicine 
Dhal, dale, glen 
Dankbarkeil, thankfulness 
Dagweis, occasionally a day 
Drufanne, threreat, thereon 
Dchäcket, a vest 
Dar noch, afterwards 
Dagloh, day 's labor, or wages 
Diene, to serve 
Dhet, did, does 
Drufaus, bent on 
Demnoch, according as 
Drosseis, the thrushes 
Daure, last, endure 
Dorchaus, throughout 
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Derf, durst Elfetritche, elves, goblins 

Dunner un Blitz, thunder and Erlewe, must I suffer, or ex- 

lightning perience this that — 

Deich, a raviue Erhöh, raise (your hat) 

Dhor, gate Engel- Liedli, hymn of the an- 

Drock*ne, dry, thirsty gels 

Dausedjöhrig, for thousands Empoor, on high, up 

of years Engeli, a litte an gel 

Denkmaal-Schtee, monument Eibildisch, conceited 
Dhür, door Einsame gemüth, refle c t i v e 

mood 
E^ Ehrbegierig, ambitious for(lit- 

Ei'gwannerte, immigrants ^^^^^^^^ "^^r^^L 

Ergründe, found, establish ^^*Pf ^-V retreshes 

Eise iron Ewigkeit, eternity 

Ehrlich, honest gl ™^^^^^' aforetime 

Ehr, honor E^^^^> ^^^> ^^^^ 
Eis, ice — , 

Einsam, lonely ^ 

Ebmols, sometimes Forwort, preface 

Ewig, ever Flachsen, flaxen 

Engel- fliigel, angel wings Fleiss, industry 

Erbarme, take corapassion on Ferwanter, relative 

Elend- zah, tooth of trouble Feracht, despised 

Ergründe, fathom, compre- Ferweilt, amused 

hend Funke, sparks 

Esel, mule Frühjohrs-zeit, Springtime 

Ehrwertig Fritz, His Majes- Füll, colt, filly 

ty, Frederick Wilhelm Färwe, to color 

Eilt, hastens Ferdorwe, spoiled, perished 

Elend, misery Fertrosse, affronted 

Erbarm, be mercifyl Fergrawe, buried 

Eig'schtimmt, chimed in Fluss, river 

Entschuldig, excuse Fahrlössigkeit, carelessness 

Eend, the one Folg, obey 

Ergwict (erquickt), quickens. Führt, leads 

enlivens, Flocke, flakes (of snow) 

Ehrt, honors, values, esteems Fenschterli, little window 

Erde, earth Funkel-neu, bran*-new 

Enkelche (Enkel), grandson Fergnügt, contented 

Eiszappe, icicle Fruchte, fruits, grain 

Eefi, Eve Freude, pleasure 

Echte, lawful, true (wife) Ferlange, desire 
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Forschtelling, anticipations another misunderstand- 

Füszlin, little feet . ing between counsel and 

Fergies, shed (tears) dient 

Fereinigt, united Freilich, to be sure 

Ferleug, refuse Ferflosse, fled, past 

Ferschwent, squandered Ferderbtere, bad, troublesome 

Fratzig, dashy, stuck up Ferwickelt, tangled 

Fersüssed, sweetened Ferwandtschaft, relationship 

Fern, distant Fluss im Zah, inflammation in 
Fergessmichnetli, the little the tooth 

forget-me-not Ferlierscht, (if ) you lose (the 
Forelle, brook-trout case) 

Fader länder, the fatherlands Fuchs, fox 

Förcht, fear (not) Ferlurapt, dilapidated 

Freud, enjoys Fäsli, little keg 

Fergaffe, stare awkwardly Fonweege, by reason of 

Fertraulig, trustworthy Ferschtift, instigated, seduced 

Ferdient, deserved, earned Fierunzwanzig, twenty-four 

Fromm, pious Freiheits Fahne, Freedom's 
Ferschwiche, reticent flag 

Fenschterscheib, w i n d o w Fufzeh Zoll, fifceen inches 

pane Flinkt, sparkies, shines 

Fergeht, vanishes Fliest, will flow 

Fersoffe, squandered in drink Führ, lead, conduct 

Ferschpielt, lost at play Ferwache, waking 

Fahne, flag, Standard Ferschtruwelt, dis h e v e 1 e d, 
Fergelt, to reward tossed 

Foorg* falle, happened Fortg' macht, went ahead 

Fall, the case, Situation Ferschprunge, bursted 

Foorschteher, deacons Freykleeder, freedom suit 

Ferwunnere, be astonished Ferdingt, hired (himself) 

Ferwert, confused FoUischter, fuUy 

Foorleest, read before signing Ferschtaune, astonish 

Fersammelt, gathered togeth- Foddere, (they) ask 

er; met Fergifte, (they) poison (cattle) 

Fersch rocke, frightened Frühlingskleid, vernal array 

Ferschtorzelt, cut short Forschtelling, fond anticipa- 
Fäuscht-foll, fists-fuU tions 

Ferzählt, told; narrated Finschter, dark, dim 

Feder, (quill) pen Fliescht, flowest 

Ferreckt, dead (cow) Ferglich, comparison, illustra- 
Ferloss, depend tion 

Fieh, En schtück Rinds Fleisz, force, earnest 

Vieh; e. g. a cow, (hence Fundament, foundation 
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Fichte, pine trees 
Ferzeich, record, note down 
Fiel-farbig, many-colored 
Ferbt, colors paints, tinges 
Felse un' mei Fescht, **my 

rock and my fortress" 
Fergnügenheit, peace, com- 

fort, contentment 


G'wunne, won, attained 
G'schäft, trade, business 
G'schpott, ridiculed 
Ging, went 
Gedengelt, beat the notches 

out of (a dutch scythe) 
Gepiffe. whistled,(birds)sang 
Geschliffe, ground (scythes) 
Geklunge, resounded 
Glänzt, glitters 
Gmaad, swath 
Gänsli, gosling 
Gleichfältig, exactly so 
G'ringscht, smallest 
G*joolt, howled 
G'heilt, cried 
Gebrillt, (the owls) hooted, 

screamed 
G'schtorwe, died 
Grimmig, ghastly 
Gans, geese 
G* marschiert, marched 
Geschrei, yelling 
Gebatt, (nix) of no avail 
Gräsli, small grass 
Goldamschle, goldfinches 
Glucke, clucks 
Gange, went 
Goht, (geht) goes 
G' wisse, conscience 
Grab, grave, sepulcher 
Gehorsam, obedient 
Geehrt, honored 
Gröschte, largest (one) 


G'schpiel, play, plays 
Gräwli, little grave 
Glückseelig, eternally saved, 

happy 
Gläsli, a small glass 
Glück, luck, success 
Gewicht, weight 
G'sichtly, little face 
G'ferbte, colored (pearls) 
Grüsli, a little greeting 
Geig, fiddle, play the fiddle 
G'hört, belongs 
G'schäft, work, business 
G'schtreit, spread 
Gebliwe, stayed, remained 
G'meent, thought, meant 
Garnet, not at all 
Getreuer, faithful (servant) 
Gutesmuth, goo d-natured, 

cheerful, 
Geschrei, cry, com piain t 
G' weint, wept 
Gun, heartily wish you 
G'fohr, danger 
Gierig, greedy 
Grodwohl, at risk, u p o n 

Chance 
Geschriwe, wrote, composed 
Grünt, becomes green 
G' waltig, forcible 
Geschtoche, stung 
Geschichte, stories, happen- 

ings 
Geborzelt, tumbled around 
Gelibte, beloved 
Gesessen, seated 
Gericht, Ihe court 
Gemeinde, the cong:regation 
G'fauQ^ene, prisoner 
G' röche, smelled 
Gefissediert, scrutinized, ex- 

amined 
G' seh pure, tracks 
G'sätzt, sitting, seated 
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G'winscht, (if ) you win (the 

case) 
Gäsbock, he goat 
Geschadt, hurt 
Geredt, talked 
G'scheht, happens 
Grüwelt's, worries 
Gebrill, crying, a bawling 
Groher, gray one (beard) 
Gottlob, "God be praised" 
Geschtallt, figure, person 
Gweer, musketry, guns 
Gebeet, prayed 
Geschallt, resounded 
G' führt, led 

G' Schwünge, scutched (flax) 
Gewöniglich, commonly 
G'mäcsht, fattened 
Geischtlich, spiritual 
Geklepper, rattling, racket 
Gewart, waited 
Gerschtesaft, barley juice 
G'sundheits-kraft, h e a 1 1 h - 

tonic 
G' wisse- schttmm, voice of 

conscience 
G'wachsne, grown up 
Grimmig, frowning 
Gen- Himmel, heavenward 
Gepulschter, pufFery, ex- 

pansion 
G'schpitzte, pointed 
Götter, false gods 
G'schpiert, feels (anything 

wrong within) 
Glawe, faith 
Gelegeheit, opportunity 
Gedobt, ranted 
Gradaus, straightout 
Gottesgab, gift of God 
Getruwelt, troubled 
G' schickt, sent 
G'eschtemiert, esteemed 
Growwer Mann,a rough man 


Gebückt, bowed, bent 
Gottes Acker, grave-yard 
G'heimnissfoll, wonderful, 

mysterious 
Geschpalte, cleft, split 

H 

Held, hero 
Hökelt, angles 
Hoor-knapps, close, to the 

hair 
Hesse-dhal, Hessian hollow 
Hesse-galia, the rüde gallows 

on which tradition says 

nine Hessian prisoners 

were hanged at one time 

for attempting to rob a 

farmer 
Häuft, he heaps 
Hölzig, small wooden dish or 

goblet 
Heerd, hearth 
Hemdli, little shirt 
Huld, sound, favored 
Hoffning (Hoffnung) hope 
Hügel, (heavenly) hills 
Halsbrech, neck-break, great 

loss 
Huzle, peaches dried whole 
Hölzig, Woody 
Hutsch, colt 
Halbgerührten, half moved to 

pity 
Himmelsluft, pure sky, air 
Honigschpeis, honey-food 
Hauchelt's a', breathes on it 
Höflich, polite, friendly 
Hirte, shepherds 
Hochzigschtrauss, bridal bo- 

quet 
Hahneschwänz, Cocktails 
Hundlewe, dog's life 
Himmelreich, heavenly king- 

dom 
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Hinnenaus, out the back way Hochzig, wedding 

Heest, *tissaid Hinzu, thereto 

Herre, lords Herzlich, heartsome 

Hoscht, hast, have, did Hohn, derision, etc. 

Hess, Hessian Höchschte, highest 

Herzaftig, bold 

Häflfeli, small pot or crock / 

Höfliche, fondling, pleasant lerne, bees 

Hern, brain Inneraus, from within 

Hundstrumpel, a mere noth- Inschtandig, instantly 

ing in value (literally, a Innerlich, inwardly 

dog*s Jew*s harp) j 

Haschpel-hooch, reel-high <J 

Hundschtall, dog house, mis- Jörg, nickname for George 

erable hut Jock, nickname for Jacob 

Hoof, house-yard Jagt, the hunt 

Hummler, bumble-bees J<irg ^er Dritt, George III. 

Hitzig, excited Jauchze, shouting 

Hernieder, down here Jenner, January 

.Halskrage, collar, '*cuff o' Juschtamend, just so 

the neck'* Jedoch, all the same 

Hanswörscht, dumb fellows Jugend, youth 
Hochgelernter, learned one Jenem, yonder place 
Hexerei, witchery 
Hohle Bohne, hollow beans, K 

''nothing in if' Knittler, cobbler 

Halb-leinisch, linsey-woolsey Kram, trash 
Hasselnüss, hazelnuts Kluger, wise (one) 

Hotzel, handle, grapple with Kraus, crisp, dry 
Hinnernanner, tandem, sin- Krabbe, crows 

gle file Krähe, they crow 

Häring, herring Käs, cheese 

Hochmuths-schand, pride Kaum, scarcely, hardly 

scandal Küche, (zu) kitchenwards 

Hundsfett, dog's fat Körbli, small basket 

Halbferhexte, half-bewitched Kreüzweeg, crossroads 
Hex, a witch Kerch-hoof, grave-yard 

Hungersnoth, starvation Kummer, sorrow 

Heutigsdaags, now-a-days Kerch-höfli, little cemetery, or 
Hähnli, little rooster burying lot 

Heer, host, army Kühle ,cool (grave) 

Höchers, (something) more Katzekraut, cat-nip 

honorable Krümlig, crumbly 

Hexe-gass, witch street Kutsch, coach 
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Kälwer, calves 
Knäwli, little boy 
Kindli-fromm, child-pious 
Kunde, customers 
Krawe, ditch, gutter 
Kinnerseege, numerous oflf- 

spring 
Käs a (hard) case 
Kops (sei's) headstrong 
Knöplin, little buttons 
Karresiere, to court, 
Kräftig, streng 
Kanzel, pulpit 
Klingelsäck, tingling-bags, 

bell-bags 
Kercherath, church Council 
Kurzem, in short 
Kerche-baue-kunscht, church 

architecture 
Klee, clover 
Krittlig, vexatious 
Kabuttel-Dischpudat, theim- 
broglio; the wrangle 

Krümmer, morecrooked; dif- 
ficult 

Karjoos, odd, queer 
•Klang, sound 

Kurzweil, pastime 

Kruscht, crust 

Kleege, links 

Krähd, crows 

Krix, (krill) cricket 

Kremer, peddler 

Kandidat, Candida te 

Knoodsche, knead 

Keschte-rin, chestnut bark 

Kreislig hooch, disagreeably 
high 

Kaschte, cranium (box) 

Kämt, if there came 

Kisse, pillow 

Krippe, the manger 

Kreuz, cross 

Kleeder, clothes 


Krage, shirt collar 

Koscht un* Kleeder, victuals 
and clothes 

Knitf^cht, most mischievous 

KnoddelwoU duch, clothes 
made of the wool oflf the 
hind part of the sheep 

Kunscht, art, mystery 

Künschtler, artisans 

Kreuz-krik, a beautiful stream 
of water, very Serpentine, 
frequently crossing and 
re-crossing the great turn- 
pike road leading from 
York, Pa. to the Susque- 
hanna river, and gives 
name to the incomparably 
rieh and beautiful valley 
through which it flows 

Königreich, kingdom 

Kalkschtee, limestone 

Kummet, horse collar 

Kornelkersch-blum, dog-wood 
fllower 

Kersche.schand, church-scan- 
dal 


Leder, leather, leathern 
Lo^FJ worthless fellow 

Lärme, noise 
Lämlin, lambkins 
Lebhaft, lively 
Lumpemann, ragman 
Lockert, calls 
Ligt, lies, er lays 
Liedli, a little song 
Leed, sadness 

Lnscht-un-frölich, jovial, jolly 
Liewer, more acceptable 
Letschte, at the last 
Letschtj ährig, last years' 
Liewes, loved one 
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Lächelt, smiles 
lyeid, suflfering 
Lieblich, lovely, pleasant 
*Leenig, alone 
Leerer, empty (chair) 
Loh, wages, reward 
Lappig, grossly careless 
Lendich un' schpendich, 1*11 

lend and I'll spend 
Lewesjoch, life-yoke 
Löcklin, little locks (of hair) 
Laft, moves, or walks 
Lowe, praise (you) 
Lab, foliage 
Lau, tepid 
Lärchli, little lark 
Läbli, small leaf 
Lewes-reiss, career 


m o t h e r - 


Lehr, lore, lesson 

M 

Mutterschproch, 

tongue 
Müsig, idle 
Morgeroth, morning red (in 

the sky) 
Müh, eflfort, exertion 
Mäsigkeit, temperence, mode- 

ration 
Muth, spirit 
Macht, might, power 
Mangel, extreme want 
Möcht, might (thank) 
Maure, mason 

Meeschter, master, employer 
Miliz, militia teamsters 


Lahmen Arm, wounded arm Maus, mice 


Liederbuch, hymn book 
Leibkrümmle, bellj'^-ache 
Lade, shutters 
Langscht, you reach 
Lehrscht, you advise, teach 
Lächelst, you sraile 
Lauert, watches for 
Laut, sounds, signifies 
Lah-latinisch, law-latin 


Mosch, mush, bladge, blamey 
Mahd, maid, female servant 
Mops, a mope 
Mädlin, girls 
Meeningsage, rebuked, repri- 

manded 
Meld, madeknown 
Mag, may, chooses 
Moos, measure, limit 


Lewes-dags, days of (your) Meng, crowd 


life 

Links, on the left 
Länger, longer 
Laut, ring (the bell) 
Läng, length 
Lichtli, the taper, candle 
Leer, empty 

Lehrfoll, füll of learning 
Leichtli, lightly 
Leisem, qiiiet, soft (step) 


Miihli, the little mill 
Manch mol, many a time 
Murre, murmur 
Mensche- wuth, wrath of man 
Mutter-schoos, mother*s lap 
Meer, ocean 
Muthwillig, willingly 
Monatweis, by the raonth 
Mahdel (Pfaelzisch) girl 
Munter, lively 
Mascht, fat, rieh 


Ländliche, ruralists 

Lernesweert, worth learning Mauer, wall 

Lederne- Bri 11, leather speck- 

Loorbeer, laureis [tacles ^ 

Lab, leaves Nixdeweniger, nevertheless 
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Nutze, benefit Pflicht, duty 

Neid, begrudge Pfort, door, gate 

Nooch, foUowing after Pfeerd, horse 

Newig, beside Perle, pearls 

Nimme, nevermore Plag, plague, trouble 

Numme, (dann) then Paar, a pair 

Noth, pressing want Plantasche, plantation 

Newe-gaul, off-wheel-horse Parre, preacher 
Näschtlin,littlelimbs,branch- Prächtig, splendidly 

es Perück, peruke, wig 

Natürlich, naturally Peitscht, beat out 
Niederlosse, let ( h i m s e 1 f ) Pincktlich, particularly, 

down pointedly 

Noch, yet Pecunia efficit, ut equa eat, 
Noochg'schprunge, ran after money makes the mare go 

Nächer, nearer Pabbel, Lombardy poplar 

N.E.I., — non est inventus — Pohane, peacocks 

not found Presend, prison 

Nüwer, over Plauder, talk 

Nähe, sew Prahlt, brags, boasts 

Nudle, noodles Plätschelscht, you pat (my 
Nähring, nourishment cheeks) 

Nachteil, owl q 

Nimmermehr, nevermore ^ ^. r^ 

Newedra', along side R^^'r %V?i''%^^^^^. • 

Nahrings-kraft, heal t h f u 1 , Q^^ [' ^^"1^ ^''''^^'uüi 

beverage Quellt, Springs; bnbbles up 

O R 

Owerst Rahl, Col. Rahl; Rauhe, rough (ones) 

(these, however,were not Rasch pel, rasp 

all Hessians, captured by Ranze, ränge round, strut, &c. 

by Washington at Tren- Rausgekrawe, disinterred 

ton) Rath (Roth) advice 

Odem, breath Rädli, litele spinning wheel 

Ort, place Runslig, wrinkled 

0hl, eel Riwle, rivels 

Oeffentlich, publicly Roscht, rust 

Offene, open Rieb, tumip 

Oexli, the little ox (gives no Rettescht, will relieve 

milk) . Redlich, honest, fair 

Obschon, although Rätter, wheels 

Reichlich, richly 
r^ Rosöl, rose oil 

Parple, scmall-pox Rollte, roUed 
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Resolviert, resolved 
Rathe, advise 
Recht, one's right 
Rechelscht, you calculate 
Roppt-un-zoppt, pulls and 

tugs 
Richter, judges, the court 
Reibt, rubs 
Rättlin in de Rätter, little 

wheels within wheels 
Retuur, the (sheriflf's) return 
Rind, heifer, young cow 
Rock, coat 
Rappelt, rattles 
Reiser, traveler, travelers 
Rai, row 

Reefröck, hoopskirts 
Rat, (water) wheel 
Rechning, reckoning 
Ranft, rim, brim 
Reise, journey 
Ruhig, quiet, restful 
Rechelbuch, arithmetic 
Riesekraft, gigantic, strength 
Rieche, (they) smell 
Rand, margin, banks 
Rieseln, rippling 


Schtern, forehead 

Schwees, sweat 

Schlegel, sledge hammer 

Scharz, apron 

Schtahl, Steel 

Schelme-liedli, a roguish lit- 
tle song 

Schicksal, fortune, destiny 

Schpanischer Reiter, chevau- 
defrise 

Säulin, pigs 

Schofhammel, a wether 

Schlitte, sied, sleigh 

Schtar, blackbird, (redwing) 

Schweebt, Swings, sways 


Schpätzli, a very small bird; 

e. g. the titmouse 
Schöpfer, the Creator 
Schtoflfel, a nickname 
Schwalb, swallow 
Schprau, chaff 
Schneppere, they quack (as 

ducks) 
Schpecht-hahne, woodpeck- 

ers, flickers 
Scherwe, old, or broken dish 
Serwe, servant 
Schtang, pole 
Schraauserey, debauch 
Schlacht, batlle 
Schtracks, straight 
Schöp, dip out 
Schloost, hails, sleets 
Schwert, sword 
Schpeer, a spear 
Schätzli, dear, beloved, tittle 

treasure 
Schatz, dear- beloved 
Seidne, silken 
Sait, string, chord 
Schtüwli, liltle room 
Schertz, jokes, fun, jests 
Sammt, together with 
Seege, beuediction 
Schlau tert, loitered 
Schtell (uf die) immediately 
Schwell, Step of the stair 
Schicklichen, sui table 
Sohn, son, boy 
Schtuhlgang, stool, passage 
Schtreit, quarrel, contention 
Schuldner, debtor 
Schtreitig, contentious 
Schofbocks-leder, ' 'law-sheep' ' 
Schmierscht, you daub, you 

blarney 
Schreit, exclaims 
Schpitz, point (your pen) 
Schteckt, sticks (in) 
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Schtumm, deaf 

Sage cum scopis eflfugit, es- 

caped on a broom, etc. 
Schtand, mood, humor 
Sanft agreeable 
Schtats (dafu) instead of 
Schmerz, pain 
Schenk, grant, bestow 
Schtimmli, little voice 
Schweewe, wave (to and fro) 
Schmäckt's, tastes good 
Schwank, stagger 
Schtoos a*, touch glasses 
Schwör, swear profanely 
Süffer, drunkard 
Schmunslig, smirking, sim- 

pering 
Schlacht, will kill 
Schicklich, suitable 
Schimlig, moldy 
Shal, Shell 
Sünder, sinners 
Schtreng, strict 
Sack-uhr, watch, time-piece 
Schenkasche, gift, present 
Schpeck, bacon 
Schlau, sly 
Scunscht, (sunscht) lest, or 

eise 
Schwätz, speak out, talk 
Sicht, sees, looks 
Schpitzli, little point 
Schall, a sound 
Schtock, blockhead 
Sündebock, scapegoat 
Schtellt a', does mischief 
Schmützlin, kisses, caresses 
Schockli, little cradle 
Schellt, scolds violently 
Sensemann, man with the 

scythe (death) 
Schlachte, battle 
Schattige-wald, shady wood 
Schall-brett, sounding-board 


Sehr, very 

Schlusslied, closing hymn 

Sammle, collect 

Schuld, fault 

Schlägt, strikes, hits 

Schalke, rascals, thieves 

Schteige, climb 

Sicher, safe 

Sündemaas, measure of sin 

Schei, shine, show 

Sägt, says 

Schank, cupboard, larder 

Schöpfungs-glieder, human 

brotherhood 
Schtiefdochter, stepdaughter 
Schwiegerfater, fiather-in-law 
Seh woger, brother-in-law 
Schpott, mocks 
Schtorrt, stirs 
Schloss, fortress 
Schtrand, Strand 
Schuster, shoemaker 
Schatte, shadows 
Schtang, pole, roost 
Schlummert ei, falls asleep 
Schiermand, excellent 
Schwänz, tails 
Schwalme-schwänz, swallow 

tails 
Schtreichelt, gently strokes 
Sauwerey, debauchery 
Schtamme, originale, descend 

from 
Schlang, the serpent 
Schrift, scripture 
Scheedebrief, a divorce 
Schomschte-rusz, soot 
Schtenner, the meat, or kraut 

vessel 
Schmalz, lard 
Schtock, Story, crown 
Schnup, snuff 
Seegne, bless 
Schöfiin, lambs 
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Schritt, Step, tread the beautiful Kreuz-krik 

Schtrecka, Stretch Valley, and of the grand 

Schweigscht, you're quiet old hills of the Lancas- 

Serwebu,servant,(bound)boy ter side of the majestic 

Schtärk, starch, strength river that winds so grace- 

Sauerdeeg-knopp, a lump of fuUy between the houses 

leaven of the White and Red 

Sunschtwasz, something eise Rose of the more peaceful 

Sylwemaase, (my first) rüde land of Penn. The lines 

numbers on page 115 weresuggest- 

Schaum, foam ed when on a visit (with 

Sonneschtrale, sun-rays a friend) through Kreuz- 

Schimmel, gray horse krik Valley, and up to 

Schpitzt, he pricks his ears Chimney Rocks during 

Seh tandhaft, firm, reliable the Indian Summer days 

Schnitz- Deich, a little valley of 1882 

on the North side of Sünd-Fluth, the deluge 
Kreuzkrik valley, York Schpanne, span-oaks, or pin 
Co., Pa., leading up to oaks 

Chimney Rocks Schtimmloos, voiceless, silent 

Schornschte-Felse, Chimney Schriftliche, scriptural 
Rocks. An immense col- Schaue, look, gaze 
lection, or upheaval of Schpootjohr, autumn 
conglomerate rocks on Schnapps, a friendly glass (in 
the summit of one of the moderation) 

most beautiful hills on 
the west bank of the 7" 

Susquehanna, in Hellam Tragt, carries 
(in the olden time Hai- Träne, tears 
lam) township, York Co. Trübsal, gloom 

The place is wild and Träplin, little footsteps 
romantic beyond de- Trolle, fly around 
scription, in the midst of Tröpli, literally, a small drop. 
a wood of ancient oaks, figuratively, an innocent 

chestnuts, pines, hem- little creature 

locks, dogwood; laurel, Triller, trills 
ferns, and other under- Tritt, step, tread 
growths abound; and Tröscht, console 
here the trailing arbutus Tapperkeit, bravery, smart- 
and many otln»r wild ness 

flowers are found, in all Thät, would do 
their glorius beauty and Trauwe, grapes 
perfection. It commands Trotz, in spite of 
aviewboth up and down Tramt, will dream 
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Tiddel, title 
Töne. Sounds 
Träum, dreams 
Trägt, bears 
Triumphirite(Kerch) church 

triumphant 
Tanne, dark pine, or fir trees 


u 

U' zählig, countless 
Umschtände, circumstances 
U' fertige, uufinished 
Utheebt, hoards, saves 
Ufmuntering, encouragement 
Uewerfluss, superabundance 
Uewersetzt, translated 
Umsunscht, in vain 
Unschult, innocence 
Uewerig, balance, remainder 
Uewel, badly 

Umhäng, window curtains 
Ueweraus, excessively 
U'geduld, anger, impatience 
Ufgeschperrt, opened wide 
U'mannierlich, unmannerly 
Ungehorsam, disobedient 
Unnerweils, meantime 
Ufgeraflft,quickly gathered up 
Uewerzwerch, awkward 1 y , 

crosswise 
U' gelernter, uneducated per- 

son 
Umgang, intercourse 
U'g'tähr, perhaps 
Ufweckt, awakens 
Unschuldig, innocent 
Unsohterblich, immortal 
Uewerecks, awkwardly, 

across the corner 
Uralt, of old 


V 

Verzeih mir, pardon me 
Veilche, the violet 
Vergang, passing, the past 

w 

Wehret, last, continue 
WoUefliesz, woolen fleece 
Wein*, weeping 
Wieschtgaschtig, very ugly 
Wohret, truth 
Winslig un* blinslig, winking 

and blinking 
Weiclit, disappear 
Wiss, (Wies) meadow 
Würmli, little worm 
Welle, waves 
Worscht, bologna 
Wermet, wormwood 
Wohnhaft, settled, domiciled 
Wacht, guard, watch 
Weeg-weiser, index-board, in- 

dicator 
Weezefeld, wheat field 
Wetter-hahne, weather-cock 
Wiegelied, lullaby 
Wenigschtens, at least 
Weh, sorrow 
Werk, tow, flax 
Wichtige, serious (thoughts) 
Wahrscheinlich, apparently 
Wanke, risk it 
WoUrath, wool-wheel 
Wahl, choice, election 
Wohret-sage, teil (your) for- 

tune 
Wohlfehl, cheap 
Wisch, wipe, brusli away 
Wohluf, cheerful, happy 
Weinen, weeps 
Wohlbekande, intimate ac- 

quaintances 
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Wiegt un* biegt, weighs and 
•'- ojbends 

Wunnerseide, very seldom 
Wachscht, wak'st 
Wandle, (the50 travel 
Wälder, forests 
Wirbelt, warbles 
Welchen, wavelets 
Wassersenf, water-cress 
Wurtzle, roots 
Wunderbares- Werk, wonder- 

ful work (of Nature) 
Weltlich, worldly, temporal 


Zelt, tent 

Zeitfertreib, pastime 
Zuckerschleck, sweetmeats 
Zufällig, as it happened 
Ziel, aim, purpose 
Zuzwett, double file 
Zwee-er-lee, two kinds 
Zwor, 'tis true 
Zuflucht, Refuge 


Drucftfeblcr. 


Forwort, seit v. , Ehr, schtatts "Eehr." 
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' ' schpot, 

VI Kriegs, 

21 Warscht 

23 Jörg, 

38 Es, 

103 Knäwli, 

138 krümig, 

142 Trüpli, 

157 taiised, 


( ( 


schpott." 
Kreigs." 
"Wasrcht." 
"Jorg.'^ 
*'Fs.'^ 
*'Knawli." 
"kürmig.'* 
"Trpüli/* 
''luused.'* 
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